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Introduction 

The Sacrament of the Holy Leaven “Malka” is counted as one of the 

seven sacraments in the sacramental list of the Assyrian Church of the East. 

This Sacrament is not found in any other apostolic churches nor recognized, 

except in the Church of the East.  

One of the oldest and the most reliable reference in regard to the origin of 

the “Holy Leaven” available in our hands is the book of the pearl “Marganitha” 

written at the end of the 13th century by Mar Abdisho, Metropolitan of Suwa 

(Nisibis) and Armenia. Mar Abdisho counts the Holy Leaven as one of the 

seven Sacraments of the Church of the East  

Not having enough literature available in our hands written before and 

after the 13th century makes it too difficult to prove the initiation, development 

and practice of this religious performance in the holy Church.  

It has been a tradition for two thousand years in the Church of the East 

that the Sacrament of the Holy Leaven was initiated by our Lord Jesus Christ, 

practiced by the Holy Apostles and maintained by the fathers of the Church.  

Mar Youkhanan Bar Zoobi in his account written in the 13th century 

concerning the origin and the establishment of the Sacrament of the Holy 

Leaven says: this Sacrament sprouts (stems) from the gathering of the Lord 

with his disciples when He (the Lord) celebrated the first Sacrament of the Holy 

Eucharist. While Jesus was observing the Passover with His disciples, He took 

bread and blessed it and broke it and gave it to His disciples, and said; “Take 

eat, this is My body.” (Matthew 26:26) Jesus gave each one of His disciples one 

piece of the consecrated bread (His body) except to St. John, the son of 

Zebedee, He gave two pieces. Jesus asked John eat a piece and carefully keep 

the other one. 
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When Jesus Christ was on the Cross, “one of the soldiers pierced His side 

with a spear and immediately blood and water came out.” (John 19:34-36) St. 

John then went and moistened (dipped) the piece of the consecrated bread (the 

Body of Christ) in the blood that proceeded from Jesus’ side. When the Lord 

ordered the holy apostles to go and preach the gospel of salvation to all the 

nations in the four corners of the world, they ground the particle which was 

soaked with the blood from the side of our Lord, and they mixed it with flour 

and salt, and they divided it in vessels amongst them; that it might be in the 

Church for a leaven of the Body and Blood of Christ. This leaven has been 

maintained in the Church of the East from generation to generation by renewing 

it every year on the Passover Thursday. Thus through the Holy leaven, they 

have kept a physical link between the present celebration of the Eucharist and 

the one Jesus celebrated on the Holy Thursday.  

The prayers written in the Liturgy of the renewal of the Sacrament of the 

holy leaven are noticeably revealing that the above mentioned Sacrament has 

been indeed established by the Lord, entrusted to the Church by the blessed 

Apostles and has been kept in the Church by the mediation of the Holy Spirit. 

I have tried to translate from Aramaic into the English language all those 

prayers which convey two important facts. First: The history of the foundation, 

development and the practice of the Sacrament of the holy leaven in the Church 

of the East. Second: The theological teaching of the Church of the east in regard 

to the Sacrament of the Holy Leaven. Hoping those sons and daughters of the 

Church who neither read nor understand the Assyrian language will be able to 

comprehend the history and the Sacramental significant of the Sacrament of the 

holy leaven. At the end of the liturgy, for the benefit of the beloved reader, I 

have written an extensive article explaining the history of the foundation, 

development and doctrine of the Holy Church in regard to the above mentioned 

Sacrament.  

May the grace of our Lord Jesus Christ and the love of God the Father and the 

Fellowship of the Holy Spirit be with us all. Amen 

Author 

April 2020 
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ܕܼܝܵܫܐ ܼܟܵܣܐ ܕܚܼܘܵܕܼܬ ܚܡܼܝܵܪܐ ܼܩܲ  ܼܛܲ
ܠܵܟܐ)  (ܕ̤ܗܘܝܼܘ ܼܡܲ

ܼܕܵܡܐܼܝܼܬ. ܵܒܐ ܕܸܦܨܵܚܐ؛  ܼܩܲ ܡܵܫܲܒܼܫܲ ܝܢܒܝܲܘܡ ܼܚܲ ܝܲܬܹܿ ܡܵܚܐ  ܼܡܲ ܼܩܲ
ܼܟܵܝܐ؛  ܢܫܼܝܵܦܐ ܼܕܲ ܐ. ܘܼܬܼܘܠܵܬܐ ܼܕܲ ܹܿ

ܝܢ ܬܼܘܠܬ  ܐ؛ ܬܪܹܿ ܝܢ ܣܡܼܝܼܕܵ ܵܗܵܢܘ ܕܹܿ
ܵܢܐܐ   ܩܼܝܩܵܬܐ  ܚܪܹܿ ܐ )ܘ(ܸܡܠܵܚܐ ܼܕܲ ܛܦܼܝܢ  ܕܼܟܼܝܼܬܵ ܐ؛ ܘܼܡܲ ܪܥܼܝܼܬܵ

ܠܼܝܠ ܼܟܵܝܐ ܢܛܼܝܵܪܐ.  ܥܵܠܘܗܝ ܼܩܲ ܝܵܬܐ ܼܕܲ ܼܬܵܠܬܼ ܸܡܫܵܚܐ ܕܼܙܲ  ܼܘܲ
ܐ.  ܝ ܵ ܐ ܼܡܲ ܹܿ

ܠ ܟܹܿܐܵܦܐ ܛܼܘܦ 
ܐܼܝܼܬ ܼܥܲ ܐ ܵܛܼܒܵ ܚܵܕܕ ܹܿ

ܘܵܚܼܒܼܟܼܝܢ ܠܗܲܘܢ ܼܒܲ
ܗܵܢܐ ܐ   ܢܵܟܵܝܐ ܘܼܟܵ ܐ؛ ܘܼܩܲ ܩܵܨܼܬܵ ܐ ܼܕܲ ܨܲܒܼܝܼܬܵ ܵܢܐ ܵܐܘ ܼܝܲܲܬܼܝܪ ܕܼܬܲ ܚܪܹܿ
ܐ  ܡܗܲܘܢ ܘܵܣܝܡܼܝܢ ܨܠܼܝܼܒܵ ܹܿܐ ܼܥܲ ܡܵܫܢ 

ܡܼܫܲ ܡ ܼܘܲ ܠܼܝܲܘܢ ܼܥܲ ܢܼܓܲ ܼܘܲ ܘܐܹܿ
ܗܝܼ  ܐ.ܪܹܿ ܦܼܝܪܵܡܐ ܘܼܢܲ ܩܵܨܼܬܵ ܐ ܼܕܲ ܨܲܒܼܝܼܬܵ ܐ ܕܼܬܲ  ܐ ܒܼܕܼܘܲܟܼܬܵ

ܸܪܐ ܵܟܗܵܢܐ  ܡܼܫܲ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬܐ  ܀ ܒܸܫܡ ܼܐܲ

ܡ ܵܠܵܗܐ ܼܒܲ  ܼܠܲ
ܵ
ܐ. ܪ ܢ.ܘܡܹܿ ܼܒܢܝ ܼ ܪܵܥܐ ܫܵܠܵܡܐ  ܬܢܼܝ. ܓ. ܼܙܲ ܠ ܼܐܲ ܘܼܥܲ

ܝܢ. ܝ ܵܢܵܫܐ؛ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܠܵܥܠܡܼܝܢ ܵܐܡܹܿ ܼܒܼܢܲ
ܲ
ܐ ܼܠ ܼܒܵܪܐ ܵܛܼܒܵ  ܘܼܣܲ

 
ܼܟ.  ܘܸܟܢ: ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܐܸܬܐ ܼܡܲ ܫ ܫܵܡܼܟ ܬܹܿ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ

ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܼܐܲ
ܵܝܐ  ܝܢ ܫܼܡܲ ܡܠܹܿ ܵܝܐ. ܼܕܲ ܫܼܡܲ

ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܲܬ؛ ܼܐܲ ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܼܩܲ
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ܲܒܼܘܼܬ ܫܼܘܼܒܵܚܼܟ ܥܝܼ  ܪܵܥܐ ܼܪܲ ܝܢ ܵܠܼܟ ܐ ܘܐ  ܪܹܿ ܘܼܐܲ ܕܼܝܫ ܵܢܵܫܐ؛ ܵܩܥܹܿ ܼܩܲ
ܲܬ. ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܒܼ  ܼܩܲ ܐܸܬܐ ܼܐܲ ܫ ܫܵܡܼܟ ܬܹܿ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ

ܼܘܢ ܕܼܒܲ
ܪܵܥܐ.  ܵܝܐ ܵܐܦ ܼܐܲ ܫܼܡܲ ܵܢܐ ܕܼܒܲ ܝܼܟܲ ܼܟ ܸܢܗܸܘܐ ܸܨܼܒܵܝܵܢܼܟ؛ ܼܐܲ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܼܡܲ
ܝ ܢ؛  ܢ ܵܚܘܼܒܲ

ܲ
ܫܼܒܲܘܩ ܼܠ ܢ ܵܝܘܵܡܵܢܐ؛ ܼܘܲ ܚܵܡܐ ܕܣܼܘܢܵܩܼܢܲ

ܲ
ܢ ܼܠ

ܲ
ܼܒܼܠ ܼܗܲ

ܢ ܠܸܢܣܝܲܘܵܢܐ 
ܲ
ܥܼܠ ܝ ܢ. ܘܵܠ ܼܬܲ ܵܝܼܒܲ ܼܩܢ ܠܼܚܲ ܢ ܫܼܒܲ ܵܢܐ ܕܵܐܦ ܚܼܢܲ ܝܼܟܲ ܼܐܲ

ܝܵܵܠ ܵܵܨ ܼܡܢ ܒܼܝܵܫܐ؛ ܸܡܛܠ ܕܼܕܼܝܵܠܼܟ ܗ  ܸܐܵܠ ܦܼܲ  ܐ ܘܼܚܲ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܼܝ ܼܡܲ
ܝܢ.  ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ ܵܐܡܹܿ

ܲ
ܼܒܵܪܐ ܘܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬܐ ܠܵܥܼܠ

ܲ
ܐ ܘܼܠ ܼܒܵ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܼܠܲ

ܝܢ  ܡ ܵܐܡܹܿ
ܲ
ܵܡܐ ܠܵܥܼܠ ܥܼܕܲ ܡ ܼܘܲ

ܲ
ܠܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܼܡܢ ܵܥܼܠ ܼܘܲ

ܝܢ. ܼܟ.  ܘܵܐܡܹܿ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܐܸܬܐ ܼܡܲ ܫ ܫܵܡܼܟ ܬܹܿ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ
ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܼܐܲ

ܕܝܼ  ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܵܝܐ ܼܩܲ ܝܢ ܫܼܡܲ ܡܠܹܿ ܵܝܐ. ܼܕܲ ܫܼܡܲ
ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܲܬ؛ ܼܐܲ ܼܫܲ
ܲܒܼܘܼܬ ܫܼܘܼܒܵܚܼܟ ܥܼܝܪܹܿܐ ܘ

ܪܵܥܐ ܼܪܲ ܕܼܝܫ ܐ  ܘܼܐܲ ܝܢ ܵܠܼܟ ܼܩܲ ܵܢܵܫܐ؛ ܵܩܥܹܿ
ܲܬ. ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ   ܼܩܲ

 
ܡܵܫܵܢܐ. ܪ ܡܼܫܲ ܢ. ܘܵܐܼܡܲ ܼܡܲ ܸܠ ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ  ܢܼܨܲ

 
ܐ. ܐ ܘ ܨܠܲܘܼܬܵ ܹܿ

ܗ؛ ܘܸܟܢܫ  ܹܿܐ ܵܣܼܓܕܼܝܢ ܠܹܿ ܠܟ  ܠܵܟܐ ܕܼܡܲ ܹܿ ܵܠܼܟ ܼܡܲ
ܐ ܖ  ܲܒܵܘܼܬܵ

ܕܼ  ܹܿܐ ܼܘܲ ܟ  ܼܵܠܲ ܝ ܖ ܼܲ ܕܼܡܲ ܐ ܵܩܝܲܡܼܝܢ ܼܒܲ ܝܼܬܵ ܪܬܹܿ ܵܒܐ ܼܘܲ
ܹܿܐ؛ ܒܸܕܚܵܵܠ ܼܪܲ ܟ  ܼܵܠܲ ܼܡܲ

ܝܚܼܝܢ ܠܼܝܵܩܵܪܐ ܣ ܡܼܙܲ ܡܫܼܝܢ ܼܘܲ ܡܼܫܲ ܢ ܓܼ ܼܘܲ ܵܝܼܒܼܝܼܢܲ ܗ. ܼܚܲ ܲܒܼܘܬܹܿ
ܐ ܕܼܪܲ ܼܝܼܕܵ

ܵܪܐ  ܐ ܼܘܼܒܲ ܼܒܵ ܚ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ. ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ ܼܒܲ ܢܼܫܲ ܕܵܢܘܸܕܐ ܘܸܢܣܲܓܲܘܼܕ ܼܘܲ
 ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢ.
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. ܼܘܵܠܵܠܹܿ ܡܫܼܝܢ ܓ. ܗ  ܡܼܫܲ ܵܠܵܗܐ ܵܩܡ.  ܼܘܲ ܙܡܲܘܵܪܐ ܦܒ.ܼܐܲ  ܼܡܲ

ܗ.  ܝܲܒܼܘܬܹܿ ܙܡܲܘܵܪܐ ܦܛ.ܼܛܲ ܡܸܠܼܟ.  ܼܡܲ ܙܡܲܘܵܪܐ ܨܓ.ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ  ܼܡܲ
 

 

 ܗܼܘܵܠܵܵܠ: ܝܒ.
 

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܦܒ  .ܼܡܲ
ܠ ܒ ܼܕܲ ܼܕ ܸܡܼܬܼܥܲ ܡܼܝܪ ܼܡܢ ܵܕܘܼܝܼܕ ܼܟܲ ܼܒ ܵܫܵܢܘܗܪܹܿ ܼܐܲ ܼܣܲ ܼܒܼܡܲ ܵܡܐ: ܼܕܲ ܝ ܕܼܥܲ

ܝܢ  ܝܠܹܿ
ܐ ܵܕܝ̇ܢܼܝܢ ܼܠܲ ܹܿ

ܦ  ܐ.ܒܼܐܲ ܸܛܡ ܠܗܲܘܢ ܢܼܒܵܝܼ ܼܕ ܡܼܙܲ ܥ̱ܘܠܼܝܢ: ܼܟܲ  ܕܼܡܲ
 

ܹܿܐ܋ ܟ  ܼܵܠܲ ܵܠܵܗܐ ܵܩܼܡ ܒܸܟܢܵܫܐ ܕܼܡܲ ܹܿܐ ܢܼܕܼܘܢ.  ܼܐܲ ܟ  ܼܵܠܲ ܘ ܼܡܲ ܼܒܼܓܵ ܹܿܐ ܼܘܲ ܵܝܢ  ܼܕܲ
ܩܘ ܼܡܢ ܵܥܘܵܠ. ܼܚܲ ܐ. ܘܸܐܼܬܼܪܲ ݂ܬܝ  ܕܼܘܢܘ ܟܹܿܐܢܼܘܼܬܵ ܵܡܐ ܸܠܼܡܲ ܥܼܕܲ

ܐ ܕ  ܵܕܝ̇ܢܼܝܢ ܐ݇ܢ̇ܬܲܘܢ ܵܥܘܵܠ܋ ܹܿ
ܐܦ  ܐ ܵܢܣ̇ܒܼܝܢ ܐ݇ܢ̇ܬܲܘܢ܋ܖ ܼܲ ܘܼܒܲ  ܫܼܝܥܹܿ

ܝ ܠܼܒܵ ܐ ܼܘܲ ܹܿ ܐ܋ܕܼܘܢܘ ܠܼܝܼܲܬܡ  ܹܿ
ܵܟܘ܋ ܫ  ܹܿܐ ܼܙܲ ̇ܟܼܝܟ  ܠܼܡܲ ܹܿܐ ܼܘܲ ܠܸܡܣ̇ܟܹܿܢ   ܼܘܲ

ܐ ܕ ܐ ܼܡܢ ܐܼܝܼܕܵ ܹܿ
ܝܫ  ܠܼܒܵ ܹܿܐ ܼܘܲ ܵܨܘ ܠܸܡܣ̇ܟܹܿܢ 

ܐ܋ܖ ܼܲ ܼܦܲ ܥܘ  ܫܼܝܥܹܿ ܘܵܠ ܼܝܼܕܲ
ܠܘ܋ ܼܟܲ ܘ܋ ܘܵܠ ܸܐܣܼܬܲ ܠܼܟܼܝܢ ݇ܗܘ ܵ ܐ ܡܼܗܲ ܼܒܸܚܫܲܘܼܟܵ ܝܢ  ܼܕܲ ܝ  ܟܠܗܹܿ ܵܙܥ 

ܪܵܥܐ܋ ܝ̇ܗ ܕܼܐܲ ܹܿ ܼܬܸܐܣ 
݇ܢ̇ܬܲܘܢ܋ ܼܫܲ ܼܝܢ ܼܐܲ ܵܠܗ  ܼܬ ܕܼܐܲ ܗ ܸܐܵܢܐ ܸܐ̇ܡܪܹܿ ܼܒܵܢܘ  ܝ ܼܘܲ

ܝܵܡܐ ܟܠܼܟܲܘܢ܋ ܡܼܪܲ ܝ ܵܢܵܫܐ ܬܡܼܘܼܬܼܘܢ܋ ܼܕܲ ܝܼܟ ܒܼܢܲ  ܸܡ̇ܟܹܿܝܠ ܼܐܲ
ܼܕ ܼܡܢ ܵܪܘ̱  ܝܼܟ ܼܚܲ ܢܹܿܐ ܸܬܦܠܼܘܢ܋ܖ  ܘܼܐܲ ܵܠܵܗܐ ܘܼܕܼܘܢܹܿܝ̇ܗ  ܼܒܵ

ܩܼܘܡ ܼܐܲ
ܪܵܥܐ܋ ܐ܋ ܼܠܲ ܹܿ ܡܡ 

ܼܬ ܠܼܟܠܗܲܘܢ ܼܥܲ ܐܼܪܲ ݇ܢ̇ܬ ܬܹܿ
 ܸܡܛܠ ܕܼܐܲ
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ܙܡܲܘܵܪܐ. ܦܓ.  ܼܡܲ
 

ܼܓܗܼܝܘ ܼܡܢ  ܪ ܕܼܐܲ ܐ ܼܡܢ ܵܒܼܬܲ ܝ ܹܿ ܩܼܒܵ ܪܨܲܘܦ ܼܡܲ
ܡܼܝܪ ܼܡܢ ܼܦܲ ܼܐܲ

ܐ  ܹܿ ܡܡ 
ܚܵܣܵܡܐ ܼܥܲ ܝܗܲܘܢ ܼܒܲ

ܲ
ܫܘ ܥܼܠ ܼܢܲ ܢܛܵܝܼܟܲܘܣ: ܘܸܐܼܬܼܟܲ ܼܐܲ

ܚܕܼܵ  ܡܪܼܘܢܖ ܼܲ ܕܼܒܲ ܢܼܓܲ  ܸܐܢܲܘܢ. ܝܗܲܘܢ ܼܕܲ
 

ܐ ܵܠܼܟ܋ ܡܹܿ̇ ܼܘ ܕܼܕܵ ܢ  ܵܠܵܗܐ ܼܡܲ
ܠܵܗܐ ܼܐܲ  .ܵܠ ܸܬܫ̇ܬܲܘܩ ܘܵܠ ܸܬܫܸܵܠ ܼܐܲ

ܚܼܝܼܕ ܟܠ. ܵܠܵܗܐ ܼܐܲ ܐ ܼܐܲ ܥܼܒܼܝ ܕܹܿ
ܝ̇ܬ ܵܠܼܟ ܸܦܚܵܡܐ ܼܒܲ

ܲ
ܸܡܛܠ ܕܵܗܐ  ܼܠ

ܼܓܫܼܝܢ܋ ܝ ܟ ܸܡܼܬܼܪܲ ܼܒܲ ܠ  ܒܸܥܠ̇ܕܼܒܵ ܵܫܐ ܼܥܲ ܘ ܪܹܿ ܪܼܝܡ 
ܝ ܟ ܼܐܲ ܘܵܣܢܼܐܲ

ܵܡܼܟ܋ ܠܘ ݇ܐܵܪܵܙܐ܋ ܼܥܲ ܪܥܼܘܼܬܗܲܘܢ ܚܼܫܲ ܠ ܘܸܐܬܼ  ܒܼܚܲ ܼܟܘ ܼܥܲ
ܲ
ܼܠ ܼܡܲ

݂ܪܘ܋ ܝ ܟ ܘܸܐܼܡܲ ̇ܕܼܝܼܫܲ ܵܡܐ܋ܵܬܘ ܵܢܘܒܸܲ  ܼܩܲ ܘܵܠ  ܼܕ ܸܐܢܲܘܢ ܼܡܢ ܼܥܲ
ܗ ܕܼܝܣܵܪܝܹܿܠ܋ ܪ ܬܼܘܼܒ ܫܡܹܿ ܸܡܛܠ ܕܸܐܼܬܼܪܲܥܼܝܘ ܒܸܠ̇ܒܗܲܘܢ  ܸܢ̇ܬ̇ܕܼܟܲ

ܐ܋ ܼܟ݇ܚܼܕܵ ܘ ܩܵܝܵܡܐ܋ ܼܐܲ ܩܼܝܡ 
ܝܟ ܼܐܲ

ܲ
ܥܼܠ ܼܕܲܘܡ  ܼܘܲ ܫ̇ܟܵܢܐ ܕܼܐܲ ܼܡܲ

ܼܕܥܼܲ  ܐ܋ܪܼܘܲ ܝܹܿ ܼܕܸܓܕܼ  ݂ܒܵ ܼܕܡܼܘܵܐܼܒ ܼܘܲ  ܼܘܲ
ܐ܋ܖ ܵ ܡܲܘܢ   ܝܹܿ ܬܚܼܘܵܡܐ ܕܼܥܲ

ܝܩ܋ ܥܵܡܠܹܿ ܝ  ܨܲܘܪ܋ ܘܼܕܲ ܡ ܵܝܼܬܼܒܲ ܦܸܠܫ̇ܬ ܼܥܲ ܵܐܦ ܵܐܼܬܲܘܵܪܵܝܐ  ܘܼܕܲ
ܡܗܲܘܢ܋ ܝ  ܠܲܘܛ܋  ܸܐܫ̇ܬܘܼܝ ܼܥܲ ܼܒܼܢܲ

ܲ
ܘ ܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ ܼܠ ܗܘ ܵ ܥܸܒܼܕ  ܼܘܲ

ܠܣܼܝܣܵܪܐ܋ ܝܼܟ ܼܕܲ ܠܸܡܼܕܼܝܲܢ ܘܼܐܲ ܝܼܟ ܼܕܲ ܠܵܢܼܒܼܝܢ  ܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܝܼܟ ܼܕܲ ܘܼܐܲ
ܚܵܵܠ ܕܩܼܝܫܲܘܢ܋ ܘ ܸܙܼܒܵܵܠ  ܒܼܢܲ ܗܘ ܵ ܕܸܐܼܬܚܸܪܼܒܘ ܒܥܼܝܢ̇ܕܲܘܪ ܼܘܲ

ܝܼܟ ܼܕܲܠܥܲܘܪܼܝ݂ܒ  ܚܪܲܘܼܒ ܸܐܢܲܘܢ ܘܵܐܘ̇ܒܸܼܕ ܸܐܢܲܘܢ܋ ܒܼܐܲܪܵܥܐ܋ ܼܐܲ
ܥ܋ ܠ̱ܡܼܢܲ ܝܼܟ ܼܨܲ ܚ ܘܼܐܲ ܝܼܟ ܵܙܼܒܵ ܝܼܟ ܙܼܝܼܒ ܘܼܐܲ ܟܠܗܲܘܢ  ܘܼܐܲ
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݂ܪܘ܋ ܝ ܗܲܘܢ ܕܸܐܼܡܲ ܠܼܝܵܛܼܢܲ ܵܠܵܗܐ܋ ܼܫܲ ܗ ܕܼܐܲ ܢ ܩܪܼܝܬܹܿ
ܲ
ܼܬ ܼܠ ܵܠܵܗܐ  ܢܹܿܐܼܪܲ ܼܐܲ

ܝܼܟ ܓܼܝܼܓܵܵܠ  ܡ ܪܼܘܵܚܐ܋ܥܸܒܼܕ ܸܐܢܲܘܢ ܼܐܲ ܝܼܟ ܸܓܵܵܠ ܩܼܕܵ ܝܼܟ   ܘܼܐܲ ܘܼܐܲ
ܐ܋ ܼܒܵܩܐ ܒܵܥܼܒܵ ܐ  ܢܼܘܵܪܐ ܕܸܡܫܼܬܲ ܐ ܕܵܡܘܩܼܕܵ ܼܒܼܝܼܬܵ ܠܗܹܿ ܝܼܟ ܼܫܲ ܘܼܐܲ

ܹܿ ܛܘܼ 
ܝ ܟ܋ ܐ܋ܖ 

ܲ
ܠܵܥܼܠ ܵܢܐ ܪܼܕܲܘܦ ܸܐܢܲܘܢ ܒܼܥܲ ܼܒܩܼܲ  ܵܗܼܟܲ ܚ ܪܼܘܲ

ܲ
ܼܠ ܝܟ ܼܕܲ ܼܚܲ

ܥܵܪܐ܋ ܸܐܢܲܘܢ܋ ܝ ܗܲܘܢ ܼܨܲ ܼܦܲ ܫܵܡܼܟ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܡܠܼܝ ܼܐܲ
ܲ
 ܕܸܢܼܒܥܲܘܢ ܼܠ
ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ܋

ܲ
ܠܚܼܘܢ ܠܵܥܼܠ ܘܸܢܚܦܪܼܘܢ  ܸܢܼܒ̱ܗܼܬܼܘܢ ܘܸܢ̇ܬܼܕܲ

ܝܟ܋ ܘܢܹܿܐܼܒ̇ܕܼܘܢ܋ ܠܚܲܘܼܕܲ ܫܵܡܼܟ ݇ܗܼܘ ܵܡܪܵܝܐ ܼܒܲ ܵܪܡ  ܘܸܢ̇ܕܥܼܘܢ ܼܕܲ
ܪܵܥܐ܋  ܒܼܟܵܠ̇ܗ ܼܐܲ

ܙܡܲܘܵܪܐ  ܦܕ. .ܼܡܲ
 

ܗ  ܝܢ ܒܼܕܼܘܟܬܹܿ ܩܹܿ
ܐܼܝܼܬ ܸܡܼܬܼܒܲ ܼܕܼܝܲܐܼܝܼܒܵ ܵܡܐ ܼܘܲ ܗ ܕܼܥܲ ܠ ܦܼܘܵܢܝܹܿ

ܵܡܘܼܕܲܥ ܼܥܲ
ܐ ܘܸܡ̇ܬܼܕܲܡܪܼܝܢ  ܵܡܵܝ݂ܬܵ ܼܕ  ܼܟܪܼܝܢ ܼܩܲ ܪ ܦܼܘܵܢܝܗܲܘܢ. ܘܸܡ̇ܬܼܕܲ ܝ̇ܟܵܵܠ ܵܒܼܬܲ ܕܼܗܲ

ܝܢ ܘܵܐ̇ܡܪܼܝܢ.  ܒܗܹܿ
 

ܵܢܐ܋ ܝ̱ܠܼܬܵ ܝ ܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܚܲ ܫ̇ܟܼܢܲ ̇ܒܼܝܼܒܼܝܢ ܼܡܲ ̮ܦܫܝ   ܵܡܐ ܼܚܲ ̇ܟܼܝܲܬ  ܼܢܲ ܼܣܲ
ܬ  ܠܕܼܵ  ܼܓ̱ܪܼܓܲ  ܘܸܐܼܬܼܪܲ
ܦܸܐܐ ܒܹܿܝܼܬ ܵܡܐ ܫܒܼ ܝ ܕܵܡܪܵܝܐ. ܘܗܖ ܵ ܼܝܚ ܼܘܲ

ܫ ܟܠ.  ̇ܕܸ
ܵܠܵܗܐ ܡܼܩܲ ܩ̇ܕܵܫܼܟ. ܼܐܲ ܵܠܵܗܐ ܼܡܲ ܚܘ ܼܠܲ ܼܒܲ ̇ܒܝ ܘܸܒܣ̱ܪܝ ܼܫܲ ܠܹܿ

ܵܝܐ܋ ܝܵܬܐ ܘܫܼܘܦܢܼܝܵܢܐ ܸܩܵܢܐ܋ ܼܚܲ ̤ܬ ܵܠ̇ܗ ܼܒܲ  ܵܐܦ ܸܨܦܵܪܐ ܸܐܫ̇ܟܼܚܲ
̇ܒܼܝܘ  ܵܢܐ܋ܼܪܲ ܝ̱ܠܼܬܵ ܼܕ̇ܒܵܚܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܚܲ ݇ܢܼܒ ܼܡܲ ܠ ܓܹܿ

ܐ ܼܥܲ ܪܼܘܓܹܿ
 ܼܦܲ

ܝܵܬܼܟ܋ ܼܕܵܥ̇ܡܪܼܝܢ ܒܼܒܲ
ܲ
ܝܗܲܘܢ ܼܠ ܵܠܗܝ ܛܼܘܼܒܲ ܠ̇ܟܝ ܘܼܐܲ  ܼܡܲ
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ܡ܋
ܲ
̇ܒܚܼܘܵܢܼܟ ܠܵܥܼܠ ܘܗ ܢܼܫܲ ݇ܢ̇ܬܼܘ ܛܼܘܼܒܵ ܪܵܢܵܫܐ ܕܼܐܲ ܝ ܠܼܒܲ

ܝܵܥܢܹܿܗ܋ ܝ ܟ ܒܸܠ̇ܒܹܿܗ܋ ܡܼܣܲ
ܲ
ܫܼܒܼܝܼܠ ܐ  ܼܘܲ ܼܬܵ ܼܒܼܟܵ ݂ܪܘ ܒܥܼܘܡܵܩܐ ܼܕܲ ܥܼܒܲ

ܼܒ̇ܕܼܘܗ ܥܡܵܪܐ܋ܘܼܥܲ ܐ ܝ ܒܹܿܝܼܬ ܼܡܲ ܡ  ܵܐܦ ܒܼܘܪ̇ܟ݂ܬܵ ܦ ܵܣ̇ܐܹܿ ܼܛܲ ܸܢܼܬܼܥܲ
ܝܵܵܠ܋ ܵܢܡܲܘܵܣܐ܋ ܝܵܵܠ ܠܼܚܲ ܼܘܢ ܼܡܢ ܼܚܲ

݇
ܵܠܗ  ܢܹܿܐܙܠ ܘܸܢܼܬܚܸܙܐ ܼܐܲ
ܢ ܒܸܨܗܝܲܘܢ܋ ܵܠܗܝ ܼ

ܥ ܨܠܲܘܼܬܝ܋ ܼܐܲ ܵܢܐ ܫܼܡܲ ܝ̱ܠܼܬܵ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ
ܗ ܕܼܝܲܥܩܲܘ݂ܒ܋ ܵܠܗܹܿ ܢ܋ ܘܨܼܘܼܬ ܼܐܲ ܝܵܥܼܢܲ ܵܠܵܗܐ ܡܼܣܲ ݇ܢ̇ܬ ܼܐܲ ܚܙܼܝ ܼܐܲ  ܼܘܲ
ܝ  ܡܫܼܝܵܚܼܟ܋ ܼܦܲ ܝܵܪܼܟ  ܘܚܼܘܪ ܒܼܐܲ ܼܕ ܝܲܘܡ ܒܼܕܲ ܸܡܛܠ ܕܵܛܼܒܼܘ ܼܚܲ

ܦ܋ܼܡܢ ܐܵ  ܵܠܵܗܐ܋ ܠܹܿ ܗ ܕܼܐܲ ܝ̇ܬܹܿ
ܪ ܒܼܒܲ ܵܛܼܒ ܼܡܢ  ܨܒܹܿܝܼܬ ܠܸܡܥܼܡܲ

ܫ̇ܟܵܢܐ ܕ ܪ ܒܼܡܲ ܐ܋ܖ ܼܲ ܼܕܲܠܸܡܥܼܡܲ ܢ  ܫܼܝܥܹܿ ܪܣܵܝܼܢܲ ܡܼܬܲ ܸܡܛܠ ܼܕܲ
ܵܠܵܗܐ܋ ܠ ܵܡܪܵܝܐ܋ܖ ܼܲ  ܘܵܥܼܕܲܘܼܪܲܢ ܵܡܪܵܝܐ ݇ܗܼܘ ܼܐܲ ܐ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ ܸܢ̇ܬܸ  ܚܡܹܿ

ܗ܋ ܹܿ
ܬ  ܐ܋ ܘܵܠ ܸܢܼܟܸܵܠ ܵܛ݂ܒܵ ܡܼܝܡܼܘܼܬܵ ܠܼܟܼܝܢ ܒܼܬܲ ܡܼܗܲ ܝܢ ܼܕܲ ܝܠܹܿ

 ܼܡܢ ܼܐܲ
ܵܢܐ܋ ܝ̱ܠܼܬܵ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܪ ܵܒܼܟ.ܘܗܒܼܵ ܛܘܼ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܼܒܲ ܡܼܣܲ ܪܵܢܵܫܐ ܼܕܲ   ܝ ܠܼܒܲ

 
ܙܡܲܘܵܪܐ. ܦܗ.  ܼܡܲ

 
ܐ:  ܝ ܟ. ܘܸܐ̇ܬ̇ܬܢܼܝܚ ܨܠܲܘܼܬܵ ܼܒܼܕܲ ܐ ܕܼܥܲ ܨܠܲܘܼܬܵ ܨܼܒܼܝ ܵܡܪܝ ܼܒܲ

ܝ ܟ.  ̇ܒܵܚܼܢܲ ܡܼܫܲ ̇ܒܹܿܐ ܼܕܲ ܵܣܐ ܵܚܘ  ܝ ܟ. ܘܼܚܲ ܒܸܬܫܸܡܫܵܬܐ ܕܵܣܼܓܲܘܼܕܲ
ܪ ܸܚܡܬܼܵ  ܥܼܒܲ ܝܵܬܼܝܲܝ ܟ. ܵܛܒܼܵ ܐ ܕܪܼܘܓܼ ܘܼܐܲ ܒܼ ܵܙܐ ܼܡܢ ܼܒܲ ܗ ܐ ܼܕܲ ܛܼܝܠ ܠܹܿ

ܼܝܲܝ ܢ. ܒܼܟܠܗܲܘܢ  ܠ ܼܚܲ ܐ ....ܼܥܲ ܼܒܵ ܹܿܐ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ ܹܿܐ ܘܸܥܵܕܢ  ܼܒܢ   ܼܙܲ
 



 

10 

ܐ ܪܡܼܝܼܬܵ  ܼܡܲ
 

ܝ̇ܬ ܵܡܪܵܝܐ ܒܼܐܲܪܵܥܼܟ܋ ܗ ܕܼܝܲܥܩܲܘܒܼ  ܨܼܒܲ ܦܢܼܝ̇ܬ ܫܼܒܼܝܬܹܿ
݂ܪ . ܘܼܐܲ ܼܕܲ ܼܫܲ

ܵܒܐ  ܗ ܼܪܲ ܝܠܹܿ ܝ ܟ. ܒܼܚܲ ܢ ܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ ܘܦܼܘܪܵܩܵܢܐ ܠܵܣܼܓܲܘܼܕܲ ܵܡܼܪܲ
ܨܠܼܝܒܼܵ  ܵܡܼܟ܋ ܼܟ.ܼܕܲ ܗ ܕܼܥܲ ̇ܬ ܵܥܘܠܹܿ ܩ 

ܣܼܝ̇ܬ ܟܠܗܲܘܢ  ܫܼܒܲ ܘܼܟܲ
ܝ ܗܲܘܢ܋ ܼܟ܋ ܚܵܛܼܗܲ ܪ̇ܬ ܟܵܠ̇ܗ ܸܚܡܼܬܵ ܼܒܲ ܥ 

ܵܠܵܗܐ  ܼܐܲ ܦܵܢܢ ܼܐܲ ܼܐܲ
ܢ܋ ܸܛܠ ܪܼܘܓܼ  ܵܦܪܲܘܼܩܲ ܢ܋ܘܼܒܲ ܙ  ܵܙܼܟ ܸܡܼܢܲ ܡ ܸܬܪܼܓܲ

ܲ
ܘܵܠ ܠܵܥܼܠ

ܝܢ܋
ܲ
ܪ ܪܼܘܼܓܵܙܟܼ  ܥܼܠ ܪܕܵ  ܘܵܠ ܸܬܼܛܲ ܦܵܢܢ  ܼܝܢ܋ܖ  ܠܼܕܵ ݇ܢ̇ܬ ܼܐܲ ܸܐܵܠ ܼܐܲ

ܵܡܼܟ ܸܢܚ̇ܕܲܘܢ ܵܒܼܟ܋ ܵܚܢ ܘܼܥܲ ܼܟ  ܘܼܐܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܵܚܵܘܢ ܵܡܪܵܝܐ ܼܛܲ
ܢ܋

ܲ
ܼܒܼܠ ܢ܋ ܘܦܼܘܪܵܩܵܢܼܟ ܼܗܲ ܵܠܼܗܲ ܸܠܠ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܥ ܵܡܵܢܐ ܡܼܡܲ  ܕܸܢܫܼܡܲ

̇ܕܝܼ  ܡ ܼܙܲ ܗ ܘܼܥܲ ܡܹܿ
ܠ ܼܥܲ ܸܠܠ ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ ܡܼܡܲ ܕܵܠ  ܝ܋ܗ  ܘܩܵ ܼܕܲ
ܪܗܲܘܢ܋ ܗ ܸܢܗܦܼܟܼܘܢ ܠܸܒܣܼܬܲ ܪܼܝܼܒܼܘ ܦܼܘܪܵܩܢܹܿܗ ܠܵܕ̇ܚܵܠܘ 

 ܝ܋ܼܩܲ
ܢ܋ ܪܼܥܲ ܗ ܒܼܐܲ ܪܥܼܘܢ܋ ܸܢܫܸܪܐ ܐܼܝܵܩܪܹܿ ܐ ܘܩܼܘܫܵܬܐ ܼܐܲ ܝ̇ܒܼܘܵܬܼ  ܼܛܲ

̇ܕܼܝܩܼܘܬܼܵ  ܫܩܼܘܢ܋ܼܙܲ ܫܵܠܵܡܐ ܢܼܢܲ ܪܵܥܐ܋ ܐ ܼܘܲ ܐܸܥܐ ܼܡܢ ܼܐܲ ܐ ܬܹܿ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ  ܼܗܲ
ܵܝܐ܋ ܬ  ݂ܡܢ ܫܼܡܲ ܼܕܼܝܼܩܲ

ܐ ܼܐܲ ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ ܠ  ܘܼܙܲ ܗ܋ܘܵܐܦ ܵܡܪܵܝܐ ܸܢ̇ܬܸ ܹܿ
ܬ   ܵܛܼܒܵ

̇ܗ܋ ܵܠܼܬܵ
 
ܠ ܠ ܼܥܲ ܪܵܥܐ ܸܬ̇ܬܸ

ܵܡܘܗ ܘܼܐܲ ̇ܕܼܝܵܩܐ ܩܼܕܵ ܸܠܼܟ܋ܼܙܲ  ܝ ܢܼܗܲ
ܗ܋ ܬܹܿ ܼܟܵ

 
ܠ ܪܵܥܐ ܼܗܲ ܢܣܼܝܡ ܒܼܐܲ  ܼܘܲ
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ܙܡܲܘܵܪܐ. ܦܘ.  ܼܡܲ
 

ܠܵܟܐ  ܩܵܝܐ ܼܡܲ ܼܙܲ ܡ ܼܡܢ ܦܼܘܡ ܚܹܿ ܐ ܸܡ̇ܕܸ ܝܼܟ ܨܠܲܘ݂ܬܵ
ܘܼܝܼܕ ܼܐܲ ܡܼܝܪ ܠܼܕܵ ܼܐܲ

ܗ ܵܐܼܬܘܲ  ܟܹܿܐܵܢܐ. ܘ ܠܹܿ ܼܕ ܚܼܕܼܝܪܼܝܢ ݇ܗܼܘܵ  ܼܟܲ
ܵܠܵܗܐ ܖ ܵ ܐ. ܘܵܫ̇ܐܹܿܠ ܼܡܢ ܼܐܲ ܝܹܿ

  .ܕܸܡܢܗܲܘܢܓܵܗܝܵܬܐ 
 

ܥܢܼܝܢܝ܋ ܵܢܐ ݇ܐܵܢܐ  ܨܠܼܝ ܵܡܪܵܝܐ ܸܐܼܕܵܢܼܟ ܼܘܲ ܸܡܛܠ ܕܸܡܣ̇ܟܹܿ
ܝܵܫܐ ܢ:  .ܘܼܒܵ ܨܠܲܘܼܬܲ

ܲ
ܪܵܥܐ ܼܠ ܚ ܼܬܲ ܹܿܐ: ܦܼܬܲ ܵܝܒ  ܡ ܼܬܲ ܡܫܼܝܵܚܐ ܵܪ̇ܚܹܿ

ܢ. ̇ܒܸܠ ܵܒܥܼܘܼܬܲ ݇ܢ̇ܬ܋ ܘܼܩܲ ̮ܦܫܝ ܸܡܛܠ ܕܵܛܼܒ ܼܐܲ ܪ ܠܼܢܲ ܼܛܲ ܦܪܲܘܩ  ܼܢܲ
ܪ ܵܒܼܟ܋ ܼܒܲ ܡܼܣܲ ܵܠܵܗܐ ܼܕܲ ݇ܢ̇ܬ ܼܐܲ ܼܒܵܕܼܟ ܼܐܲ ܝ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܠܼܥܲ

ܲ
ܸܚܡܥܼܠ  ܼܪܲ

ܼܟ ܐܸ  ܠܵܘܼܬܵ ܼܒܵܕܼܟ܋ ܩܸܪܐ ܒܼܟܠܝܲܘܡ܋ܸܡܛܠ ܼܕܲ ܗ ܕܼܥܲ ̮ܦܫܹܿ ܵܕܐ ܼܢܲ  ܼܚܲ
̮ܦܫܝ܋ ܼܬ ܼܢܲ ܪܼܝ̇ܡܹܿ

ܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܠܵܘܼܬܵ ݇ܢ̇ܬ ܵܡܪܵܝܐ  ܸܡܛܠ ܼܕܲ ܸܡܛܠ ܕܼܐܲ
݇ܢ̇ܬ܋ ̇ܓܼܝܵܐܐ ܗ݇  ܵܛܼܒ ܼܐܲ ܝܢ ܵܠܼܟ܋ܘܼܣܲ ܼܟ ܠܼܟܠ ܕܵܩܪܹܿ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ  ܼܝ ܼܛܲ

ܼܓܵܥܼܬܝ܋ ܨܼܘܼܬ ܵܡܪܵܝܐ ܨܠܲܘܼܬܝ܋ ܥ ܒܵܩܵܵܠ ܼܕܲ ܫܼܡܲ ܒܵܝܘܵܡܐ  ܼܘܲ
ܝܵܬܢܝ܋ ܥܼܢܲ ܼܟ ܼܘܲ ܝܼܬܵ ܼܟܵܘܬܼܵ  ܕܐܼܘܠܵܨܢܝ ܩܪܹܿ ܝ̇ܬ ܼܐܲ

ܲ
ܵܠܗܼܠ ܝ ܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ

ܝ ܟ܋ ܼܕܲ ܝܼܟ ܥܼܒܵ ܝ̇ܬ ܼܐܲ
ܲ
̇ܕ̇ܬ܋ ܘܼܠ ܥܼܒܲ ܐ ܼܕܲ ܹܿ ܡܡ 

ܢܹܿܐܼܬܲܘܢ  ܟܠܗܲܘܢ ܼܥܲ
̇ܒ  ܘܸܢܣ̇ܓܼܕܼܘܢ ܵܠܼܟ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܫܵܡܼܟ ܸܡܛܠ ܕܼܪܲ

ܲ
̇ܒܚܼܘܢ ܼܠ ܢܼܫܲ ܼܘܲ

݇ܢ̇ܬ܋ ݇ܢ̇ܬ ܸܬܼܕܡ̱  ܼܐܲ  ܵܥܸܒܼܕ ܼܐܲ
ܵ
ܝܟ܋ܬܼܵ ܪ ܠܚܲܘܼܕܲ ܵܠܵܗܐ ܼܒܲ ݇ܢ̇ܬ ܼܐܲ ܵܚܵܘܢܝ  ܐ ܼܐܲ

ܸܠܼܟ ܒܩܼܘܫܵܬܐ܋ ܼܗܲ ܝܢ ܢܸ  ܵܡܪܵܝܐ ܐܼܘܪܵܚܼܟ ܘܐܹܿ ܝܠܹܿ
̇ܒܝ ܒܼܐܲ ܐ ܠܹܿ ܚ̇ܕܸ

ܫܵܡܼܟ܋
ܲ
ܚܠܼܝܢ ܼܠ ܵܠܗ ܕܼܕܵ ܐ ܵܠܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܗ ܵܐܘ̇ܕܸ ܝ ܼܡܢ ܟܠܹܿ
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̇ܒܝ܋ ܡ܋ ܠܹܿ
ܲ
ܚ ܫܵܡܼܟ ܠܵܥܼܠ ܼܒܲ ܼܫܲ ܬ   ܘܐܹܿ ܼܟ ܸܣܼܓܼܝܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܸܡܛܠ ܕܼܛܲ

ܝ܋
ܲ
ܚܵܬܝܵܬܐ܋ ܥܼܠ ̮ܦܫܝ ܼܡܢ ܫܝܲܘܠ ܼܬܲ ܨܼܝ̇ܬ ܼܢܲ ܹܿ  ܘܼܦܲ ܵܠܵܗܐ ܵܥܵܘܠ 

ܼܐܲ
ܝ܋

ܲ
ܘ ܥܼܠ ̮ܦܫܝ ܘܵܠ  ܵܩܡ  ܹܿܐ ܒܵܥܐܼܘ̇ܗ ܠܼܢܲ ܫܼܝܢ 

ܼܟܢܼܘܫܵܬܐ ܕܼܥܲ ܼܘܲ
ܼܟܪܼܘܼܟ܋ܸܐܬ̇  ܚܵܦܵܢܐ܋ ܼܕܲ ܡܼܪܲ ܚܵܡܵܢܐ ܼܘܲ ܵܠܵܗܐ ܡܼܪܲ ݇ܢ̇ܬ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ  ܘܼܐܲ

ܐ ܘܩܼܘܫܵܬܐ܋ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ̇ܓܼܝ ܼܛܲ ̇ܓܼܝܪ ܪܼܘܵܚܐ ܘܼܣܲ ܝ  ܼܢܲ
ܲ
ܢ ܥܼܠ ܸܐܼܬܼܦܲ

ܝ܋
ܲ
ܸܚܡ ܥܼܠ ܼܟ܋ ܘܼܪܲ ܡܼܬܵ ܪ ܼܐܲ ܦܪܲܘܩ ܠܼܒܲ ܼܒܵܕܼܟ ܼܘܲ ܝܵܵܠ ܠܼܥܲ ܼܒ ܼܚܲ  ܼܗܲ

ܐ܋ ܐ ܵܛܼܒ݂ܬܵ ܡܝ ܵܐܼܬܵ ܥܸܒܼܕ ܼܥܲ ܝ  ܘܸܢܼܒ̱ܗܼܬܼܘܢ܋ ܼܘܲ  ܕܸܢܚܙܲܘܢ ܵܣܢܼܐܲ
ܪܬܵ  ܼܕܲ ݇ܢ̇ܬ ܵܡܪܵܝܐ ܼܥܲ ܼܝܲܐܵܬܢܝ܋ܕܼܐܲ  ܢܝ ܘܼܒܲ

  
ܙܡܲܘܵܪܐ. ܦܙ.  ܼܡܲ

 
ܫܼ  ܪ ܼܕܲ ܠ ܦܼܘܪܵܩܵܢ̇ܗ ܕܐܲܘܸܪܫܸܠܡ ܼܡܢ ܵܒܼܬܲ ܩ ܼܥܲ ̇ܕܸ

ܘܡܼܒܲ  ܵܐܼܬܘܲ  ܼܒܵ
ܐ ܖ ܵ ܝܹܿ

̇ܒܸܠܘ  ܝ̇ܗ ܕܸܢܚܪܼܒܼܘܵܢ̇ܗ ܘܼܩܲ ܘ ܵܐܦ ܥܠܹܿ ܼܒܛܼܝ ܢ: ܘܸܐܼܬܵ
ܠܸܥܣܵܪܐ ܼܫܲ

ܵܫܐ.  ܡܵܣܡ ܒܪܹܿ
 

ܐ.   ܸܣܢ ܨܠܲܘܼܬܵ ܚܵܢܵܢܟ. ܘܼܚܲ ̇ܕܵܬܼܟ ܼܒܲ ܝ̇ܗ ܕܥܹܿ ܹܿ ܼܬ̱ܐܣ 
ܪ ܵܡܪܝ ܼܫܲ ܼܪܲ ܼܫܲ

ܝ̇ܗ  ܼܟܠܹܿ ܦܪܼܝܫ ܡܼܘ  ܝܲܟܵܵܠ ܼܕܲ ܫܵܪܐ ܫܼܘܼܒܵܚܼܟ ܒܼܗܲ ܼܟ. ܘܼܐܲ ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܒܼܛܲ
ܗ ܕܵܥܠܵܡܐ. ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ.  ܵܡܬܹܿ ܠܼܝܵܩܪ ܸܬܫܸܡܫܵܬܼܟ. ܟܠܗܲܘܢ ܵܝܘ 

ܐ.... ܼܒܵ   ܼܐܲ
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ܐ. ܪܡܼܝܼܬܵ  ܼܡܲ
 

ܬܼ  ܗܼܫܲ ̇ܕܼܝܵܫܐ܋ܸܐܵܣܘ  ܗ ܼܩܲ ܝ̇ܗ ܖ  ܪܸܚܡ  ܵܡܪܵܝܐ ܠܬܼܲ  ܝ ܒܛܼܘܪܹܿ ܥܹܿ
ܵܠܵܗܐ ܵܒܪܲܘܵܝܐ ܵܝܨܲܘܵܦܐ ܕܼܟܠ ܕܵ ܕܸܨܗܝܲܘܢ.  ܵܛܼܒ ܼܡܢ  ܼܝܢ.ܖ  ܣܼܓܼܝܼܕ ܼܐܲ

ܗ ܫ̇ܟܵܢܘ   ܼܝܲܩܝܼ  ܝ ܕܼܝܲܥܩܲܘܼܒ܋ܟܠܗܲܘܢ ܼܡܲ
ܵ
ܐ ܸܐܬܼ ܪ ܠ ܒܹܼܿܟܝ ܼܬܵ

ܲ
ܼܠ ܼܡܲ

ܢ܋ ܵܠܼܗܲ ܗ ܕܼܐܲ ܒܹܿܠ ܵܝܼܕܵܥܼܬ   ܩܪܼܝܬܹܿ ܠܼܒܵ ܼܟܪ ܠܵܪܵܚܼܒ ܼܘܲ ܵܗܐ  ܝ܋ܸܐ̇ܬܼܕܲ
ܐ܋ ܵܡܐ ܕܼܟܼܘܵܫܝ ܹܿ

ܐ ܘܨܲܘܪ ܘܼܥܲ ܵܡܢ. ܵܗܵܢܐ ܸܐܬܼ  ܦܸܠܫܵܬܝ ܹܿ ܼܝܸܠܼܕ ܼܬܲ
ܪ܋ ܠܸܨܗܝܲܘܢ ܸܐܼܬ̱ܐܼܡܲ ݇ܢܵܒܵܪܐ ܸܐܼܬܼܝܸܠܼܕ ܵܒ̇ܗ ܘܗܘ   ܼܘܲ ܼܒܵܪܐ ܼܓܲ ܼܓܲ

ܼܬܩܵܢ̇ܗ܋ ܒܼܵ  ܼܐܲ ܼܟܼܬܵ ܗ܋ܵܡܪܵܝܐ ܸܢܡܸܢܐ ܼܒܲ ܡܹܿ
ܵܗܵܢܐ ܸܐܼܬܼܝܸܠܼܕ  ܐ ܠܼܥܲ

ܵܡܢ܋ ܢܹܿܐ ܕܵܥ̇ܡܪܼܝܢ ܒܹܼܿܟܝ ܸܢܚ̇ܕܲܘܢ܋ܖ  ܵܪܘ̱  ܼܬܲ ܼܟܘ ܘܼܟܠ ܕܸܐܬܼ  ܼܒܵ ܼܟܲ ܼܡܲ
 ܒܹܼܿܟܝ܋

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܦܚ.  ܼܡܲ
ܐ ܝ ܹܿ ܢܹܿܝܢ ܝ݇ܗܼܘܼܕܵ

ܒܹܿܠ ܡܼܬܲ ܘ ܒܼܒܵ ܠ 
ܣܼܒܲ ܹܿܐ ܼܕܲ ܠ ܐܼܘܠܵܨܢ 

 ܼܥܲ
ܵܠܵܗܐ ܓܵܗܝܵܬܐ ܕܸܡܢܗܲܘܢ.  ܘܵܫ̇ܐܠܼܝܢ ܼܡܢ ܼܐܲ

 
ܵܠܵܗܐ ܕܦܼܘܪܵܩܢܝ܋ ܒܼ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ݁ܝܼܬ ܼܘܲ ܸܠܠܵܝܐ ܒܐܼܝܵܡܵܡܐ ܓܥܹܿ

ܝܟ.  ܼܡܲ ݇ܢ̇ܬ ܵܓܒܼ ܩܼܕܵ ܚܵܡܵܢܐ ܼܐܲ ܼܟ ܚܼܘܣ ܡܼܪܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܢ ܒܼܛܲ
ܲ
ܲܘܼܠ

ܝܢ.
ܲ
ܝܟ ܨܠܲܘܬܼ  ܥܼܠ ܼܡܲ ܪ̇ܟܸܢ ܸܐܼܕܵܢܼܟ  ܝ܋ܸܬܥܲܘܠ ܩܼܕܵ

ܘܼܐܲ
ܐ܋ ܥܼܘܼܬܝ܋ܠܒܼܵ  ܵܫ݂ܬܵ ̮ܦܫܝ ܒܝ ܼ ܬ  ܼܢܲ

ܝ   ܸܡܛܠ ܕܸܣܼܒܼܥܲ ܼܝܲ ܘܼܚܲ
ܛܼܝܘ܋ ܫܝܲܘܠ ܼܡܲ

ܲ
ܡ  ܼܠ ܼܬ ܼܥܲ ܲܫܒܹܿ ܝ ܓܼܘܵܒܐ܋ ܸܐܼܬܼܚܲ ܼܬܲ ܝܼܬ ܵܢܚ  ܗܘܹܿ ܼܘܲ
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ܵܵܠ܋ ܗ ܐܼܝܵ ܝ̇ܬ ܠܹܿ
ܲ
ܼܒܵܪܐ ܕܼܠ ܝܼܟ ܼܓܲ ܐ ܼܐܲ ܪ ܚܹܿ

ܐ ܼܒܲ ܬܹܿ ܹܿ ܒܹܿܝܼܬ ܡܝ ܼ
ܝܼܟ  ܐ܋ܖ  ܼܐܲ

ܒܼ  ܫܼܟܼܝܼܒܼܝܢ ܒܼܩܲ ܹܿ ܼܕܲ ܪ̇ܬ  ܐ܋ܪܹܿ ܩܛܼܝܵܠ  ܝܢ ܕܼܬܼܘܼܒ ܵܠ ܸܐ̇ܬ̇ܕܼܟܲ ܝܠܹܿ
ܼܐܲ

ܼܕܘ܋ ܸܐܢܲܘܢ܋ ܝܟ ܸܐܼܒܲ ܲܘܢ ܼܡܢ ܐܼܝ ܼܕܲ ܸܚ̇ܬܵܬܢܝ ܠܼܓܼܘܵܒܐ  ܘܸܗܢ  ܼܐܲ
ܚܵܬܵܝܐ܋ ܝ  ܵܡܘܵܬܐ܋ ܼܬܲ

ܲ
ܠܸܛܵܠܼܠ ܐ ܼܘܲ ܼܟ  ܠܸܚܫܲܘܼܟܵ ܼܡܲ ܝ ܣ 

ܲ
ܥܼܠ ܼܘܲ

ܝ܋ ܪܼܘܼܓܵܙܼܟ܋
ܲ
ܝ̇ܬܼܝ̇ܬ ܥܼܠ ܝ ܟ ܼܐܲ

ܲ
ܚܫܼܘܼܠ ܪܸܚܩ̇ܬ  ܘܼܟܠܗܲܘܢ ܼܡܲ ܼܐܲ

ܡܵܐܐ܋ ̇ܕܵܬܢܝ ܠܗܲܘܢ ܼܛܲ ܥܼܒܲ ܝ  ܼܘܲ ܢܝ ܵܝܼܕܼܥܲ ܕܵܠ ܸܐܼܬ̇ܟܠܼܝ̇ܬ  ܡܹܿ
ܬ  ܼܡܢ ܡܼܘܵܟܼܟܝ܋

ܝܢܝ ܵܕܼܒܲ ܼܟ ܵܡܪܵܝܐ  ܸܐܦܲܘܩ ܘܼܥܲ ܝܼܬܵ ܩܪܹܿ
ܼܟ܋ ܒܼܟܠܝܲܘܡ܋ ܝ ܠܵܘܼܬܵ ܼܕܲ ܼܬ ܐܝ ܼ ݇ܢ̇ܬ  ܘܸܦܫܛܹܿ݁ ܐ ܵܥ̇ܒܹܼܿܕ ܼܐܲ ܬܹܿ ܵܗܐ ܠܡܝ ܼ

 ܸܬܼܕܡ̱ 
ܵ
ܐ܋ܪ ݇ܢܵܒܪܹܿܐ ܢܩܼܘܡܼܘܢ ܘܵܢܘ̇ܕܼܘܢ ܵܠܼܟ܋ ܼܬܵ ܥܼܘܢ  ܘܼܓܲ ܘܸܢܫܼܬܲ
ܒܼ  ܼܒܼܩܲ ܼܟ܋ܪܹܿ ܼܕܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܼܒܵܕܵܢܐ܋ ܐ ܼܛܲ ܼܟ ܒܼܐܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܥ  ܘܼܗܲ ܸܬܼܬܼܝܼܕܲ

ܐ ܸܬܼܕܡܼܘܪܵܬܼܟ܋ ܋ ܒܸܚܫܲܘܼܟܵ ܥܼܝܲܬ  ܼܟ ܒܼܐܲܪܵܥܐ ܕܸܐ̇ܬܼܛܲ ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ  ܘܼܙܲ
݁ܝܼܬ܋ ܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܓܥܹܿ ܸܕܡ  ܘܸܐܵܢܐ ܠܵܘܼܬܵ ܦܵܪܐ ܨܠܲܘܼܬܝ ܬܼܩܲ ܼܒܼܨܲ ܼܘܲ

ܼܟ܋ ̮ܦܫܝ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܠܵܘܼܬܵ ܝ̇ܗ ܠܼܢܲ ܝ ܟ  ܵܠ ܸܬܛܥܹܿ ܼܦܲ ܗܸܦܼܟ ܼܐܲ ܘܵܠ ܼܬܲ
ܢܝ܋ ܠܝܼܘܼܬܝ܋ ܡܹܿ ܵܝܐ ܼܡܢ ܼܛܲ ܼܬ  ܵܒܝܵܫܐ ݇ܐܵܢܐ ܘܼܠܲ ܸܐ̇ܬ̇ܬܪܼܝ̇ܡܹܿ
ܼܬ܋ܘܸܐܼܬܡܼܲ  ܪ ܪܼܘܼܓܵܙܼܟ܋ ̇ܟܟܹܼܿܬ ܘܸܬܘܪܹܿ ܼܒܲ ܝ ܥ 

ܲ
ܥܼܠ ܼܕܠܼܘܚܵܝܼܟ  ܼܘܲ ܼܘܲ

ܢܝ܋ ̇ܬܼܩܲ ܗ ܵܝܘܵܡܐ܋ ܼܫܲ ܐ ܟܠܹܿ
ܝ ܵ ܝܼܟ ܼܡܲ ܪ̇ܟܼܘܢܝ ܼܐܲ ܘ  ܸܐܼܬܼܟܲ ܘܵܣܡ 

ܐ܋ ܼܟ݇ܚܼܕܵ ܝ ܼܐܲ
ܲ
ܢܝ  ܥܼܠ ܪܸܚܩ̇ܬ ܡܹܿ

 ܼܐܲ
ܒܼ ܖ ܵ ܝ ܘܼܚܲ  ܚܼܡܲ

ܲ
ܝ   ܝ܋ܼܪ ܘܵܝܼܕܼܥܲ

ܢܝ܋ ܦܸܪܩ̇ܬ ܡܹܿ
 ܼܐܲ
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ܐ(ܗܼܘܵܠܵܵܠ. ܝܓ.  ܲܓܹܿ  )ܒܵܙܘ 
 

ܐ.   ܼܟ.ܨܠܲܘܼܬܵ ܝ ̇ܒܵܘܼܬܵ ܝܢ ܵܡܪܝ ܼܛܲ
ܲ
ܥ ܥܼܠ ܫܼܦܲ ܢ  ܼܐܲ ܣܵܓܐ ܠܵܘܼܬܲ ܘܼܐܲ

 ܥܼܘܕܼ 
ܝܼܟ ܖ ܵ ܪ ܵܠܼܟ ܼܐܲ ̇ܬ. ܕܸܢܫܼܦܲ ܡܵܥܼܕܲ ܝܼܟ ܼܕܲ ܢ ܼܐܲ

ܲ
ܸܝܠ ܼܠ ܝܟ. ܘܼܚܲ ܼܢܲ

ܼܟ.  ܵܠܗܼܘܼܬܵ ܸܥܐ ܼܠܲ ܢܼܪܲ ܝ ܟ. ܼܘܲ ܝܼܟ ܦܼܘܩܵܕܼܢܲ ܪ ܼܐܲ ܼܒܲ ܸܨܼܒܵܝܵܢܼܟ. ܘܸܢ̇ܬܼܕܲ
ܼܝܲܝ ܢ ܵܡܵܪܐ ܕܟܼ  ܐ ܕܼܚܲ ܵܡܼܬܵ ܐ ...ܟܠܗܲܘܢ ܵܝܘ  ܼܒܵ   ܠ. ܼܐܲ

 
ܙܡܲܘܵܪܐ   .ܦܛ.ܼܡܲ
 

ܗܼܕܼܝܢ  ܡܼܥܲ ܝܼܟ ̇ܡܢ ܼܕܲ ܒܹܿܠ ܼܐܲ ݂ܒ݂ܒܵ ܵܡܐ ܼܕܲ
ܪܨܲܘܦ ܼܥܲ ܡܼܝܪ ܼܡܢ ܼܦܲ ܼܐܲ

ܗ ܵܠܵܗܐ ܫܼܘܘܵܕܵܝܘ  ܐ ܼܠܲ ܹܿ ܠܟ  ܠ ܼܡܲ
ܵܡܐ ܘܼܥܲ ܠ ܼܥܲ ܠܵܘܼܬ ܵܕܘܼܝܼܕ ܕܼܥܲ ܝ ܼܕܲ

ܐ  ܗ ܘܵܫ̇ܐܠܼܝܢ ܸܡܢܹܿܗ ܕܸܡܛܠ ܵܗܕܹܿ ܛܢܼܝܢ ܠܹܿ
ܕܸܡܢܹܿܗ. ܘܼܡܲ

ܗ ܵܝܢ ܠܡܼܘܠܵܟܵܢܘ  ܐ ܕܵܫܘ  ܼ
ܬ ܵ ܣܡܼܘܢ ܒܵܛܼܒܵ ܐ ܸܢܼܬܼܒܲ ܹܿ ܝ ܡܠܼܝܟ 

ܪܝܼ   ܐ.ܪܹܿ ܘܼܫܲ
 

ܗ ܝ̇ܒܼܘܬܹܿ ܪ܋ ܼܛܲ ܡ ܸܐܙܼܡܲ
ܲ
ܪܕܵ  ܕܵܡܪܵܝܐ ܠܵܥܼܠ ܠܼܕܵ ܼܝܢ ܵܐܘܼܕܲܥ ܖ  ܼܘܲ

ܗ ܒܦܼܘܡܝ.  ܝܵܡܢܼܘܬܹܿ ܼܒܵܪܡ ܼܗܲ ܵܠܵܗܐ ܼܠܲ ܐ ܼܐܲ ܼܟ ݇ܗܘ ܵ
ܲ
ܼܠ ܡ  ܐ ܼܕܲ ܼ

ܬ ܵ ܵܛܼܒܵ
ܡܠܼܝ ܫܼܘܼܒܵܚܐ  ܡܫܼܝܵܚܐ ܼܫܲ ܢܹܿܐ ܼܒܲ

ܵ
ܢ ܒܣܼܘܥܪ ܵܡܼܬܲ ܘܼܝܼܕ: ܒܵܝܘ  ܠܼܕܵ ܼܘܲ

ܗ. ܐ ܸܢܼܬ̇ܒܸܢܐ܋ ܠܹܿ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܪ̇ܬ ܕܵܥܠܵܡܐ ܒܼܛܲ ܵܝܐ  ܸܡܛܠ ܕܸܐܼܡܲ ܫܼܡܲ ܼܘܲ
ܼܟ܋ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܼܬܸܩܢ ܼܗܲ ܼܒܝ܋ ܼܬܲ ܼܬ ܠܼܓܲ ܩܼܝܡܹܿ̇

ܼܬ  ܩܵܝܵܡܐ ܼܐܲ ܘܼܝܡ̇ܝܼ
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ܼܒ̇ܕܝ܋ ܘܼܝܼܕ ܼܥܲ ܪܵܥܼܟ܋ ܠܼܕܵ ܼܬܸܩܢ ܼܙܲ ܡ ܼܐܲ
ܲ
ܵܡܐ ܠܵܥܼܠ ܥܼܕܲ ܘܸܐܼܒܸܢܐ  ܼܕܲ

ܪܕܵ  ܵܝܐ ܸܬܼܕܡ ܼܝܢ ܟܼܘܪܣܵܝܼܟ܋ܖ  ܠܼܕܵ  ܵܢܘ̇ܕܲܘܢ ܫܼܡܲ
ܵ
ܼܟ ܵܡܪܵܝܐ܋ܪ  ܼܬܵ

ܐ܋ ܹܿ
̇ܕܼܝܫ  ܕܵܬܐ ܕܼܩܲ ܼܟ ܒܥܹܿ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܡ ܠܵܡܪܵܝܐ  ܘܼܗܲ ܼܘ ܕܵܦ̇ܚܹܿ ܢ  ܼܡܲ

ܵܝܐ܋ ܝ ܫܼܡܲ ܫܼܡܲ ܒܼ  ܼܒܲ ܐ ܠܵܡܪܵܝܐ ܼܒܲ ܡܹܿ̇ ܕܼܕܵ ܹܿܐ܋ܼܘܲ ܟ  ܼܵܠܲ ܝ  ܼܡܲ ܡ  ܼܢܲ ܵܠܵܗܐ ܩ ܵ
ܼܐܲ

ܐ܋ ܹܿ
̇ܕܼܝܫ  ܕܵܬܐ ܕܼܩܲ ܵܪܘܗܝ܋ ܒܥܹܿ ܚܼܕܵ ܠ ܟܠܗܲܘܢ ܼܕܲ ܼܕܚܼܝܠ ܼܥܲ ̇ܒ ܼܘܲ  ܼܪܲ

ܝ̱ܠܼܬܵܢܐ܋ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܫܼܝܵܢܐ܋ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܼܟ ܼܥܲ ܼܟܵܘܼܬܵ ܼܘ ܼܐܲ ܢ   ܼܡܲ
ܼܪܲܝܟ܋ ܼܟ ܚܼܕܵ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܗ  ܘܼܗܲ ܐܝܼܘܬܹܿ ݇ܢ̇ܬ ܒܼܓܲ

ܠܼܝܛ ܼܐܲ ݇ܢ̇ܬ ܼܫܲ ܼܐܲ
ܗ ܕܼܝܵܲܡܐ܋ ܠܵܠܘ  ܼܕܠܼܘܚܵܝܐ ܕܼܓܲ ܩ܋ܼܘܲ ̇ܬܸ

݇ܢ̇ܬ ܡܼܫܲ ݇ܢܬ̇  ܝ ܼܐܲ ̇ܟܸܼܟ  ܼܐܲ ܡܼܡܲ
ܼܒܗ̱  ݇ܢ̇ܬ ܠܼܫܲ  ܼܐܲ
܋ܖ ܵ ܩܛܼܝ ܵܠܹܿ

ܲ
ܝܼܟ ܕܼܠ ܪ̇ܬ  ܢܹܿܐ ܼܐܲ ܼܕܲ ܫܼܝܵܢܐ ܼܒܲ ܼܕܵܪܵܥܼܟ ܼܥܲ ܼܒܲ

ܝ ܟ܋ ܼܒܲ ܼܒܸܥܠܕܼܒܵ
ܲ
ܵܝܐ ܘܼܕܼܝܵܠܼܟ ܗ݇  ܼܠ ܪܵܥܐ܋ܕܼܝܵܠܼܟ ܸܐܢܲܘܢ ܫܼܡܲ  ܼܝ ܼܐܲ

ܸܩܢ̇ܬ܋ ݇ܢ̇ܬ ܼܬܲ ̇ܗ ܼܐܲ
ܵ
ܡܵܠܹܿ

ܒܹܿܝܠ ܼܒܲ ݇ܢ̇ܬ  ܬܹܿ ܝ̱ܡܵܢܐ ܼܐܲ ܠܼܬܲ ܪ̇ܒܵܝܐ ܼܘܲ ܠܼܓܲ
ܝ̇ܬ܋ ̇ܒܚܼܝܢ܋ ܒܼܪܲ ܫܵܡܼܟ ݇ܗܼܘ ܡܼܫܲ

ܲ
ܕܼܝܵܠܼܟ  ܵܬܼܒܲܘܪ ܘܸܚܪܡܲܘܢ ܼܠ

ܐ܋݇ܗܼܘ ܕܵܪܵܥܐ ܘܼܕܼܝܵܠܼܟ ܗ݇  ݇ܢܵܒܪܼܘܼܬܵ ܼܟ ܘܸܬ̇ܬܪܼܝܡ  ܼܝ ܼܓܲ ܢ ܐܼܝܼܕܵ ܸܬܥܼܫܲ
ܒܼ  ܼܝܲܡܼܝܵܢܼܟ܋ ܐ ܼܘܲ ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ ܢ ܟܼܘܪܣܵܝܼܟ܋ܒܼܙܲ ܼܬܼܩܲ  ܼܕܼܝܵܢܐ ܼܡܲ

ܝ ܟ܋ ܼܦܲ ̇ܕܡܼܝܢ ܼܐܲ ܼܒܩܼܘܫܵܬܐ ܡܼܩܲ ܐ ܼܘܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܘܗ ܒܼܛܲ ܵܡܐ ܛܼܘܼܒܵ ܝ ܠܼܥܲ
ܼܟ܋ ܒܵܚܼܬܵ ܥ ܸܬܫ  ܠܼܟܼܘܢ܋ ܕܵܝܼܕܲ ܝ ܟ ܢܼܗܲ ܼܦܲ  ܵܡܪܵܝܐ ܒܢܼܘܗܵܪܐ ܕܼܐܲ

ܒܼ  ܫܵܡܼܟ ܢܼܕܼܘܨܼܘܢ ܟܠܝܲܘܡ܋ܘܒܼܲ  ܼܟ ܸܢ̇ܬ̇ܬܪܼܝܡܼܘܢ܋ܼܘܲ ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ  ܼܙܲ
݇ܢ̇ܬܼܘ܋ ܢ ܼܐܲ ܼܒܸܨܼܒܵܝܵܢܼܟ ܸܬ̇ܬܪܼܝܡ  ܸܡܛܠ ܕܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܕܥܼܘܫܼܢܲ ܼܘܲ

ܢ܋ ܪܼܢܲ ܢ܋ ܼܩܲ ̇ܕܼܝܵܫܐ ܕܼܝܣܵܪܝܹܿܠ  ܸܡܛܠ ܕܵܡܪܵܝܐ ݇ܗܼܘ ܬܼܘܼܟܵܠܼܢܲ ܘܼܩܲ
ܢ܋ ܠܼܟܲ ܵܩܘܗܝ܋ ܼܡܲ ̇ܕܝ ܼ ܡ ܼܙܲ

ܹܿܐ ܼܥܲ ܸܠܠ ܒܸܚܙܵܘܢ  ܝܢ ܼܡܲ ܪ  ܵܗܝ̇ܕܹܿ ܘܸܐܼܡܲ
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ܼܬ ܥܼܘܼܕܵܪܢܵ  ܼܒܵܪܐ܋ܕܵܣܡܹܿ̇ ܵܡܐ܋ ܐ ܠܼܓܲ ܼܒܵܝܐ ܼܡܢ ܼܥܲ ܼܬ ܼܓܲ ܪܼܝܡܹܿ
 ܘܼܐܲ

ܼܒܼܕܝ܋ ܘܼܝܼܕ ܼܥܲ ܼܬ ܠܼܕܵ ܗ܋ ܘܸܐܫ̇ܟܚܹܿ ܚ̇ܬܹܿ
 ܸܡܫܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܫܝ ܡܼܫܲ

ܗ܋ ܝܠܹܿ ܗ ܘܵܐܦ ܕܵܪܥܝ ܼܚܲ ܪ̇ܬܹܿ ܼܕܲ
ܡ  ܐܼܝܼܕܝ ܼܥܲ ܗܢܼܝ ܡ̇ܕܸ

ܘܵܠ ܼܐܲ
ܒܹܿܗ܋ ̇ܟܟܹܿܗ܋ ܒܸܥܠܕܼܒܵ ܗ ܕܵܥܘܵܠ ܵܠ ܼܡܲ ܼܒܪܹܿ ܵܐܘ̇ܒܸܼܕ ܼܡܢ  ܼܘܲ

ܵܡܘܗ ܗܩܼܕܵ ܘ  ܼܒܵ ܼܒܸܥܠܕܼܒܵ
ܲ
ܗ ܝ܋ܝ ܼܠ ܠܵܣܢܵܐܘ  ܪ܋ܝ ܸܐܬܼ ܼܘܲ  ܼܒܲ

ܗ܋ ܡܹܿ
ܝ̇ܒܼܘܼܬ ܼܥܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܝ ܘܼܛܲ ܪܢܹܿܗ܋ ܼܗܲ

ܡܝ ܸܬ̇ܬܪܼܝܡ ܼܩܲ ܼܒܫܹܿ  ܼܘܲ
ܗ ܒܼܝܲܵܡܐ܋ ܵܦܣܲܘܵܩܐ. ܣܼܝܡ ܐܼܝܕܹܿ ܗ ܐܹܿ ܼܒܼܢܲ  ܼܘܲ

ܐ ܼܝܲܡܼܝܢܹܿܗ܋ܖ ܵ ܗܘ   ܵܘܼܬܵ
݇ܢ̇ܬ܋ ܝܢܝ ܵܐܼܒܝ ܼܐܲ ܵܠܗ ܸܢܩܪܹܿ ܩܼܝܵܦܐ܋ܼܐܲ ܵܐܦ ܸܐܵܢܐ  ܝ ܘܵܦܪܲܘܩܝ ܼܬܲ
ܪܵܥܐ܋ ܝ܋ܒܼܘܼܟܵܪܐ ܸܐܥ̇ܒܕܼܝܼܘܗ ܹܿܐ ܕܼܐܲ ܠܟ  ܠ ܼܡܲ

ܪܼܝܡܼܝܘܗܝ ܼܥܲ  ܘܼܐܲ
ܝ̇ܡܢ ܒܹܿܗ܋ ܗ܋ ܸܢܼܬܼܗܲ ܪܥܹܿ ܡ ܼܙܲ

ܲ
ܣܼܝܡ ܠܵܥܼܠ ܝܼܟ  ܐܹܿ ܗ ܼܐܲ ܘܼܟܼܘܪܣܝܹܿ

ܵܝܐ܋ ܫܼܡܲ ܐ ܼܕܲ ܵܡܼܬܵ ܗ ܵܝܘ  ܢ ܸܢܫ̇ܒܩܼܘܢ ܒܵܢܘ   ܝ ܵܢܡܲܘܣܝ܋ܸܐ
ܠܼܟܼܘܢ܋ ܝ  ܵܠ ܢܼܗܲ ܼܢܲ ܼܒܦܼܘܩܼܕܵ ܼܒܵܛܐ ܵܥܘ̱ܠܗܲܘܢ܋ ܼܘܲ  ܸܐܦܩܲܘܼܕ ܒܼܫܲ
ܝ ܗܲܘܢ܋ ܐ ܚܵܛܼܗܲ ܡܚܲܘܼܬܵ ܪ ܸܡܢܹܿܗ܋ ܘܼܒܲ

ܥܼܒܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܝ ܵܠ ܼܐܲ ܘܵܠ  ܼܛܲ
ܝܵܡܢܼܘܼܬܝ ܘܵܠ ܐܼܲ  ̇ܓܸܠ ܒܼܗܲ ܼܕܲ ܩ  ܼܡܢ  ܣܸܵܠ ܩܵܝܡܝ܋ܐܹܿ

ܢܼܦܲ ܡ ܼܕܲ ܸܡ̇ܕܸ
ܚܸܠܦ܋ ܼܫܲ ܵܘܼܬܝ ܵܠ ܐܹܿ

ܘܼܝܼܕ ܘܵܠ  ܸܣܦ  ܐ ܼܝܑܼܡܼܝܼܬ ܒܩܼܘܼܕܫܝ ܠܼܕܵ ܚܼܕܵ
ܼܒ܋ ̇ܕܸ

ܼܟܲ ܡ ܸܢܗܘܹܿ  ܐܹܿ
ܲ
ܗ ܠܵܥܼܠ ܪܥܹܿ ܝܼܟ ܸܫܡܵܫܐ  ܐ܋ܕܼܙܲ ܗ ܼܐܲ ܘܼܟܼܘܪܣܝܹܿ

ܠܝ܋ ܡ܋ ܠܼܘܩܼܒܲ
ܲ
ܢ ܠܵܥܼܠ ܗܵܪܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܝܼܟ ܼܣܲ ܵܝܐ  ܘܼܐܲ ܫܼܡܲ ܵܣܗܵܕܐ ܼܒܲ

ܝܵܡܢ܋ ܣܠܼܝܵܬܢܝ܋ ܡܼܗܲ ܝܵܬܢܝ ܘܼܐܲ ݇ܢ̇ܬ ܛܼܥܲ ܗ ܘܼܐܲ ܵܦܘ  ܗܸܦܼܟܲܬ ܼܐܲ ܝ ܘܼܐܲ
ܼܒܵܕܼܟ܋ ܼܕܲܡܫܼܝܵܚܼܟ܋ ܗ ܕܼܥܲ ܣܠܼܝ̇ܬ ܩܵܝܡܹܿ

ܪܡܼܝ̇ܬ ܒܼܐܲܪܵܥܐ  ܘܼܐܲ ܘܼܐܲ
ܗ܋ ܗ ܟܠܼܝܠܹܿ ܘ  ܡ̇ܬ ܣܵܝܼܓܵ ܗܗܼܓܲ ܸܚܦ̇ܬ ܸܚܣܵܢܘ   ܝ܋ܝ ܘܼܣܲ
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ܫܼܘܗ  ܝ ܟܠ ܵܥܒܼ ܘܼܕܵ
ܲ
ܘܗܝ܋ ܝ ܐܼܘܪܵܚܐ܋ܼܪ ܼܒܵ ܫܼܒܵ

ܲ
ܐ ܸܚܣܵܕܐ ܼܠ ܗ̤ܘܵ  ܼܘܲ

ܗ ܘ  ܼܒܵ ݂ܒܸܥܠ̇ܕܼܒܵ ܪܼܝܡ̇ܬ ܼܝܲܡܼܝܵܢܐ ܼܕܲ ̇ܕܼܝ̇ܬ ܠܼܟܠܗܲܘܢ  ܝ܋ܘܼܐܲ ܘܼܚܲ
ܗ܋ ܗܝ܋ܵܣܢܵܐܘ   ܪܹܿ ̮ܦܣܹܿ ܗܸܦܼܟܲܬ ܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ ܕܼܣܲ

ܼܝܲܥܵܬܝܗ ܘܼܐܲ ܝ ܘܵܠ ܼܣܲ
ܐ܋ ܩܵܪܼܒܵ ܗ ܼܒܲ ̇ܟܵܝܵܢܘ  ܸܛܠ̇ܬ ܡܼܙܲ ܪܵܥܐ  ܝ܋ܼܒܲ ܗ ܼܠܲ ܘܼܟܼܘܪܣܝܹܿ
ܦ̇ܬ܋ ܗ܋ ܣܼܚܲ ܠܝܼܘܬܹܿ ܐ ܕܼܛܲ ܵܡܼܬܵ ܪ̇ܬ ܵܝܘ  ܼܨܲ ܥܸܛܦܵܬܝܗ ܼܒܲ ܝ ܘܼܐܲ
ܐ܋ ܡ܋ ܸܒܗ̇ܬܼܬܵ

ܲ
݇ܢ̇ܬ ܵܡܪܵܝܐ ܠܵܥܼܠ ݁ܙ ܼܐܲ ݂ܬܝ ܵܪܓܹܿ ܵܡܐ ܸܠܼܡܲ ܼܕ  ܥܼܕܲ ܘܵܝ̇ܩܹܿ

ܝܼܟ ܢܼܘܵܪܐ ܪܼܘܼܓܵܙܼܟ܋ ܝܢ ܼܡܢ ܸܚܦܵܪܐ܋ܸܐܬ̇  ܼܐܲ ܼܟܼܪܲ ܸܡܛܠ ܕܵܠ  ܼܕܲ
ܝ ܵܢܵܫܐ܋ ܝ̇ܬ ܠܼܟܠܗܲܘܢ ܒܼܢܲ ܐ ܣܪܼܝܵܩܐܼܝܼܬ ܒܼܪܲ ܒܼ  ݇ܗܼܘܵ ܼܘ ܼܓܲ ܢ  ܵܪܐ ܼܡܲ

ܨܹܿ  ܐ ܵܡܘܵܬܐ܋ܕܸܢܸܚܐ ܘܵܠ ܸܢܚܙܹܿ 
ܢܼܦܲ ܐ ܼܘܲ ܗ ܼܡܢ ܐܼܝܼܕܵ ̮ܦܫܹܿ ܐ ܼܢܲ

ܐ܋ ܼܕܲܫܝܲܘܠ܋ ݂ܬܵ ܼܕܵܡܝ ܵ ܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܩܲ ܝ ̇ܒܵܘܼܬܵ ܝܵܟܐ ܸܐܢܹܿܝܢ ܼܛܲ
ܝ̇ܬ  ܼܐܲ ܕܼܝܼܡܲ

ܐ܋ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܘܼܝܼܕ ܒܼܗܲ ܼܒܵܕܼܟ܋ ܠܼܕܵ ܗ ܕܼܥܲ ܼܟܪ ܵܡܪܵܝܐ ܸܚܣ̇ܕܹܿ  ܸܐ̇ܬܼܕܲ
ܐ܋ ܹܿ ܡܡ 

ܗ ܸܪܢܼܝܗܲܘܢ ܕܼܥܲ ܼܝܲܝ  ܟܠܹܿ ܼܬ ܒܼܚܲ ܣܼܕܼܘܢܝ  ܕܸܫ݁ܩܠܹܿ ܼܚܲ
ܝ ܟ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܼܒܲ ܗ ܒܸܥܠ̇ܕܼܒܵ ܘ  ܸܣܼܕܘ ܸܥܩܼܒܵ  ܝ ܼܕܲܡܫܼܝܵܚܼܟ܋ܘܼܚܲ

ܝܢ܋ ܝܢ ܘܵܐܡܹܿ ܡ ܵܐܡܹܿ
ܲ
 ܒܪܼܝܼܟܼܘ ܵܡܪܵܝܐ ܠܵܥܼܠ

 
ܪ̇ܒܵܥܐ  .ܸܣܦܵܪܐ ܕܼܐܲ

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨ.     ܼܡܲ
ܕܼ  ܒܹܿܠ ܼܟܲ ܼܒܼܒܵ ܵܡܐ ܼܕܲ

ܗ ܕܼܥܲ ܵܦܬܹܿ
ܼܟܫ  ܗ  ܼܬܲ ܝ ̇ܒܵܘܬܹܿ ܵܠܵܗܐ ܼܛܲ ܗܼܕܼܝܢ ܼܠܲ ܡܼܥܲ

ܼܕܵܡܝ ܵ  ܠܵܘܼܬܗܲܘܢ. ܘܵܫ̇ܐܠܼܝܢ ܸܡܢܹܿܗ ܕܸܢܫܬܼܲ ܼܩܲ ܐ ܼܕܲ ܐܖ  ܼܬܵ  ܵܝܢ ܒܼܝ ܵܫ݂ܬܵ
 ܕܸܫܼܒܼܝܗܲܘܢ.
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ܐ.  ܐ ܨܠܲܘܼܬܵ ܹܿ ܪ ܵܥܠܡ 

ܼܒܲ ܡܼܕܲ ܗ. ܼܘܲ ܝܵܵܠ ܕܸܡܠܬܹܿ ܚܼܝܼܕ ܟܠ ܒܼܚܲ
ܵܠܼܟ ܼܐܲ

ܵܒܐ ܕܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ  ܠܵܟܐ ܼܪܲ ܐ ܒܸܪܡܵܙܐ ܢܼܝܵܚܐ ܕܸܨ݂ܒܵܝܢܹܿܗ. ܼܡܲ ܘܸܒܪܵܝ݂ܬܵ
ܘܗܐܼܝܼܬܵܝܐ  ܢ ܕܐܼܝܼܬܵ ܼܢܲ ܢ ܘܵܣܼܓ̇ܕܼܝ݁ ܝܼܢܲ ܡ. ܵܡܘ̇ܕܹܿ

ܲ
ܝ ܼܡܢ ܵܥܼܠ

ܐ ... ݂ܒܵ ܢ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ ̇ܒܚܼܝܼܢܲ ܡܼܫܲ  ܼܘܲ
 

ܐ.  ܪܡܼܝܼܬܵ ܐ.(ܼܡܲ  )ܒܵܙܘ̇ܓܹܿ
 

ܪܕܵ  ܢ ܠܼܕܵ
ܲ
ܝ̇ܬ ܼܠ ܥܡܵܪܐ ̤ܗܼܘܲ ܼܕܵܠ  ܼܝܢ܋ܖ  ܵܡܪܵܝܐ ܒܹܿܝܼܬ ܼܡܲ ܼܥܲ

ܛܢܼܘܢ ܛܘܼ  ܹܿ ܸܢܼܬܼܒܲ
ܢܐ. ܖ  ܵܛܝܼܘܼܬܲ ܚܼܝܼܕ ܟܵܵܠ. ܚܼܘܢ ܠܼܚܲ ܢ ܼܐܲ  .ܵܝܨܲܘܼܦܲ

ܪܵܥܐ܋ ̇ܒܸܠ ܼܐܲ ܼܕܵܠ ܬܼܚܲ
ܒܹܿܝܠ܀ ܘܼܥܲ ܢ ܬܹܿ ܼܕܵܠ ܸܬܼܬܼܩܲ

ܡ  ܘܼܥܲ
ܲ
ܼܡܢ ܵܥܼܠ

ܵܠܵܗܐ܋ ݇ܢ̇ܬܼܘ ܼܐܲ ܡ ܼܐܲ
ܲ
ܵܡܐ ܠܵܥܼܠ ܥܼܕܲ ܗܸܦܼܟܵܬܝܗ ܼܘܲ ܪܵܢܵܫܐ ܕܼܐܲ ܝ ܠܼܒܲ

ܐ܀ ܵܡܐ ܠܡܼܘܵܟܼܟܵ ܝ ܵܢܵܫܐ܋ ܥܼܕܲ ̇ܬ ܕܼܬܼܘܼܒܘ ܒܼܢܲ ܪ  ܸܡܛܠ  ܘܸܐܼܡܲ
ܝ ܟ܀ ܝܼܢܲ ܢ ܒܼܥܲ ݂ܪ܋ ܕܵܐܸܠܦ ܫܢܝ ܼ ܥܼܒܲ ܝܼܟ ܵܝܘܵܡܐ ܕܸܐܼܬܵܡܠܝ ܼܕܲ  ܼܐܲ
ܪܵܬܐ ܕܸܠܠܵܝܐ܀ ܼܛܲ ܝܼܟ ܼܡܲ ܼܬܗܲܘܢ ܸܫܢܬܼܵ  ܘܼܐܲ ܪܼܒܵ ܵܝܢ܋ܼܫܲ  ܐ ܸܢ̱ܗܘ 

ܒܼ  ܚܸܠܦ܀ܼܘܲ ܝܼܟ ܥܼܘܦܵܝܐ ܼܬܲ ܦܵܪܐ ܼܐܲ ܚܸܠܦ܋ ܼܨܲ ܐ ܘܼܡܲ ܦܵܪܐ ܵܝ̇ܥܹܿ ܼܒܼܨܲ  ܼܕܲ
ܐ ܘܵܝܒܹܿ݁ܫ܀ ܡܵܫܐ ܵܚ̇ܡܹܿ

ܼܒܼܪܲ ̱ܪܢ ܒܪܼܘܼܓܵܙܼܟ܋ ܼܘܲ ܼܓܼܡܲ  ܸܡܛܠ ܼܕܲ
ܒܼ  ܚܢ܀ܼܘܲ

ܲ
ܼܠ ܼܟ ܸܐ̇ܬܼܕܲ ܝ ܢ ܠܩܼܘܼܒܵܠܼܟ܋ ܸܚܡܼܬܵ ̇ܬ ܚܵܛܼܗܲ ܝܢ  ܵܣܡ  ܸܠܼܡܲ ܼܥܲ

ܝ ܟ܀ ܼܦܲ ݂ܪܘ  ܒܢܼܘܗܵܪܐ ܕܼܐܲ ܝ ܢ ܓܼܡܲ ܸܡܛܠ ܕܼܟܠܗܲܘܢ ܵܝܘܼܡܲ
ܝ܀ ܒܪܼܘܼܓܵܙܼܟ܋ ܝܼܟ ܓܵܘܼܓܲ ܝ ܢ ܼܐܲ ݂ܪ ܫܼܢܲ ܼܓܼܡܲ ܝ ܢ  ܼܘܲ ܡܼܝܢ ܫܼܢܲ ܵܝܘ 
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ܢ܋ ܼܒܥܼܝܢ ܫܢܝ ܼ ܚܸܣܢ ܒܗܲܘܢ ܼܫܲ ܠܼܡܲ ܢ܀ ܼܘܲ  ܬܵܡܢܐܼܝܢ ܫܢܝ ܼ
ܡܵܵܠ ܘܟܹܿܐܒ ܹܿܐ܋

ܝܢ ܼܥܲ ܐ  ܘܣܲܘܼܓܐܗܹܿ ܝܢ ܡܼܘܵܟܼܟܵ
ܲ
ܐ ܥܼܠ ܸܡܛܠ ܕܸܐܼܬܵ

ܦܢ܀ ܼܪܲ ܐ  ܘܸܐ̇ܬܼܛܲ ̇ܥ ܥܼܘܫܵܢܐ ܕܪܼܘܼܓܵܙܼܟ ܘܸܕܚ̱ܠ݂ܬܵ ̇ܡܢ ܵܝܼܕܲ
ܝ ܢ܀ ܕܪܼܘܼܓܵܙܼܟ܋ ܝܢ ܸܡܢܵܝܵܢܐ ܕܵܝܘܼܡܲ ܼܥܲ ܕܸܢܥܲܘܠ ܠܸܠܵܒܐ  ܵܐܘܼܕܲ
ܐ܋ ݂ܬܝ܀ ܕܸܚܼܟ̱ܡ݂ܬܵ ܵܡܐ ܸܠܼܡܲ ܢ ܵܡܪܵܝܐ ܥܼܕܲ ݇ܢ̇ܬ  ܸܐܼܬܼܦܲ ܼܝܲܐ ܼܐܲ ܵܠ ܡܼܒܲ

ܼܒܕܼܲ  ܼܟ܀ ܝ ܟ܋ܠܼܥܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܦܵܪܐ ܼܛܲ ܝܢ ܒܼܨܲ ܼܥܲ ܼܒܲ ܐ  ܼܣܲ ܚ ܘܸܢܚ̇ܕܸ
ܼܒܲ ܢܼܫܲ

ܢ܋ ܵܡܼܬܲ ܢ܀ ܟܠܗܲܘܢ ܵܝܘ 
ܲ
ܵܕܢ ܸܡܛܠ ܕܡܼܝܼܬ ܵܥܘܼܠ ܵܝܐ  ܼܚܲ ܼܢܲ ܫ  ܼܘܲ

ܵܫܬܼܵ  ܝܢ ܒܝ ܼ ܝܢ ܒܗܹܿ ܼܙܲ ܚ  ܝ ܟ܀ ܐ܋ܼܕܲ ܼܕܲ ܝ ܟ ܥܼܒܵ ܼܒܼܕܲ  ܸܢܼܬܚܙܲܘܢ ܠܼܥܲ
ܝ ܗܲܘܢ܋ ܠ ܒܼܢܲ ܢ  ܘܸܗܼܕܵܪܼܟ ܼܥܲ ܵܠܼܗܲ ܗ ܕܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܣܼܝܡܼܘܬܹܿ

ܸܬܗܸܘܐ ܼܒܲ
ܝܢ܀

ܲ
ܘܗ ܥܼܠ ܼܕܵ ܼܕ ܐܝ ܼ ܥܼܒܵ ܝܢ܋ܝ ܐܼܲ ܼܕܲ

ܲ
ܘܗ ܼܬܸܩܢ ܥܼܠ ܼܕܵ ܼܕ ܐܝ ܼ ܥܼܒܵ

ܝ ܘܼܒܲ
ܢ܀ ܩܼܢܲ  ܼܬܲ

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܐ.  ܼܡܲ
 

ܠ ܵܐܼܬܘܲ  ܵܡܐ ܠܼܘܩܼܒܲ ̤ܗܵܘܼܬ ܠܼܥܲ ܐ ܼܕܲ  ܼܡܢ ܵܙܼܟܼܘܼܬܵ
ܐ ܸܡܛܠ ܖ ܵ ܝܹܿ

ܐ ܠܵܘܼܬ ܟܠܗܲܘܢ  ܪ̇ܬܵܝܢܼܘܼܬܵ ܼܕ ܼܡܲ ܩܵܝܐ. ܵܥܒܹܿ݁ ܼܙܲ ܗ ܕܚܹܿ ܡܼܝܲ̇ܬܪܼܘܬܹܿ
ܢ  ܵܝܢ ܵܐܦ ܠܵܘܼܬܗܲܘܢ. ܸܐ ܝܢ ܵܗܘ  ܐܝܼܟ ܵܗܠܹܿ ܐ ܕܼܕܲ ܘ̇ܕܸ

ܝ ܵܢܵܫܐ ܘܸܡܫܼܬܲ ܒܼܢܲ
ܐ.ܢܹܿܐܨܦܼܘܢ  ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ  ܕܼܙܲ

 
ܒܼ  ܝܵܡܐ܋ ܵܝܬܹܿ ܡܼܪܲ ܗ ܼܕܲ ܚ.  ܒܸܣܵܬܪܹܿ ܼܒܲ ܵܠܵܗܐ ܸܡܫܼܬܲ ܗ ܕܼܐܲ ܼܒܸܛܵܠܠܹܿ ܼܘܲ

ܼܬ܋ ܡ ܵܠ ܸܐܼܒܼܗܲ
ܲ
݇ܢ̇ܬܼܘ ܬܼܘܼܟܵܠܢܝ ܡܫܼܝܵܚܐ ܠܵܥܼܠ ܪ ܠܵܡܪܵܝܐ  ܼܐܲ ܸܐܼܡܲ
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ܼܬܼܟܼܝܠ ݇ܐܵܢܐ ܥܵܠܘܗ ܬܼܘܼܟܵܠܢܝ܋ ܵܠܵܗܐ ܼܕܲ  ܝ܋ܒܹܿܝܼܬ ܵܓܘܣܝ ܼܐܲ
ܵܚܐ ܕܼܬܼܘܩ̱ܠܬܼܵ  ܝܼܟ ܼܡܢ ܼܦܲ ܨܹܿ

ܡ̱ܠܵܵܠ  ܐ܋ܕܗܘ  ܢܼܦܲ ܘܼܡܢ ܼܡܲ
ܣܪܼܝܩܼܘܬܼܵ   ܒܸܐܒܼ  ܐ܋ܼܕܲ

ܵ
ܗܘܗܪ ܼܬܚܲܘ݂ܬ ܸܟܢܵܦܘ  ܝܼܟ ܼܘܲ ܨܹܿ

ܝ ܝ ܢܼܦܲ
ܪ܋ ܼܬܲ ܗ܋ ܸܬܣܼܬܲ ܝܵܢܐ ܸܢܚ̇ܕܵܪܼܟ ܩܼܘܫܬܹܿ ܗ  ܼܙܲ ܠ ܼܡܢ ܸܕܚ̱ܠܬܹܿ ܵܠ ܸܬܼܕܼܚܲ
ܚ ܒܐܼܝܵܡܵܡܐ܋ ܕܸܠܠܵܝܐ܋ ܐܵܪܐ ܕܵܦܼܪܲ ܐ ܘܼܡܢ ܸܡܠܬܼܵ  ܘܼܡܢ ܓܹܿ

ܐ܋ ܐ ܒܸܚܫܲܘܼܟܵ ܠܼܟܵ ܡܼܗܲ ܗܵܪܐ܋ ܼܕܲ ܸܢܦܠܼܘܢ  ܘܼܡܢ ܪܼܘܵܚܐ ܕܵܫ݁ܝܵܕܐ ܒܼܛܲ
ܐ܋ ܹܿ
ܠܦ  ܐ ܼܡܢ ܼܝܲܡܼܝܵܢܼܟ܋ ܼܡܢ ܸܣܛܵܪܼܟ ܼܐܲ ܼܟ ܵܠ  ܘܸܪ̇ܒܵܘܼܬܵ ܠܵܘܼܬܵ ܼܘܲ

ܪܼܒܼܘܢ܋ ܠܚܲܘܼܕ ܸܬܚܸܙܐ܋ ܸܢ݂ܬܼܩܲ ܝ ܟ ܼܒܲ ܝܼܢܲ ܒܦܼܘܪܵܥܢܗܲܘܢ  ܸܐܵܠ ܒܼܥܲ
ܐ ܸܬܚܸܙܐ܋ܖ ܼܲ ܕ ݇ܢ̇ܬܼܘ ܵܡܪܵܝܐ ܬܼܘܼܟܵܠܢܝ܋ ܫܼܝܥܹܿ  ܸܡܛܠ ܕܼܐܲ

ܥ̱ܡܵܪܼܟ܋ ܲܬ ܼܡܲ ܡܵܪܘܵܡܐ ܵܣܡ 
 ܵܠ ܸܬܩܪܲܘܼܒ ܵܠܼܟ ܒܼܝܫܵܬܐ܋ ܕܼܒܲ

ܫ̇ܟܵܢܼܟ܋ ݂ܒ ܠܼܡܲ ܼܪܲ ܐ ܵܠ ܸܬܼܬܼܩܲ ܡܚܲܘܼܬܵ ܗܸܡܛܠ ܕܼܲ  ܼܘܲ ܘ  ܼܟܵ ܼܵܠܲ ܝ ܠܼܡܲ
ܝܟ܋

ܲ
ܸܩܼܕ ܥܼܠ ܝܢ ܐܘܼ  ܢܼܦܲ ܛܪܼܘܵܢܼܟ ܒܼܟܠܗܹܿ ܢܼܢܲ ܼܟ܋ܖ  ܼܕܲ ܠ  ܵܚܼܬܵ ܘܼܥܲ

 ܕ
ܝܗܲܘܢ ܸܢܫܩܠܼܘܵܢܼܟ܋ܖ ܵ ܠ  ܕܵܠ ܸܬ̇ܬܸܩܠ ܒܸܪܼܓܵܠܼܟ܋ ܼܥܲ ܼܥܲ

ܪܵܡܵܢܐ ܸܬܼܕܪܲܘܼܟ܋ ܠ ܼܚܲ ܢܼܝܵܢܐ܋ ܵܓܪܵܣܐ ܘܼܥܲ ܪܵܝܐ ܘܼܬܲ ̇ܬܼܕܼܘܫ ܼܐܲ  ܼܘܲ
ܝܘܗ ܨܹܿ

ܼܦܲ ܐ ܐܹܿ ܫܢܼܝܘܗܸܡܛܠ ܕܠܼܝ ܒܥ ܵ ܼܥܲ ܥ  ܝ܋ܝ ܘܐܹܿ ܸܡܛܠ ܕܼܝܼܕܲ
ܝܢܝ ܘ ܡܝ ܸܢܩܪܹܿ ܗ ݇ܐܵܢܐ ܒܐܼܘܠܵܨܵܢܐ܋ ܝ܋ܸܐܥܢܹܿܝܘܗܫܹܿ ܡܹܿ

 ܼܥܲ
ܫܢܼܝܘܗ ܼܥܲ ܼܝܲܩܪܼܝܘܗܐܹܿ ̇ܒܥܼܝܘܗ ܝ܋ܝ ܘܐܹܿ ܼܣܲ ܐ ܐܹܿ ܼ

ܝ ܢܼܘܼܓܵܪܐ ܕܵܝܘܵܡܬ ܵ
ܝܘܗ ܵܚܘܹܿ  ܝ ܦܼܘܪܵܩܢܝ܋ܘܐܹܿ
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ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܒ.  ܼܡܲ
 

ܠ  ܩܵܝܐ ܕܠܼܘܩܼܒܲ ܼܙܲ ܗ ܕܚܹܿ ܝ  ܵܙܼܟܼܘܬܹܿ
ܼܦܲ ܠ ܼܐܲ ܵܡܐ ܕܼܥܲ ܗ ܕܼܥܲ ܵܬܘ̇ܕܼܝܬܹܿ

 ܵܐܼܬܘܲ 
ܐ.ܖ ܵ  ܝܹܿ
 

ܝܵܡܐ.  ܵܛܼܒ ܠܵܡܘܵܕܝܼܘ ܠܵܡܪܵܝܐ܋ ܫܵܡܼܟ ܡܼܪܲ
ܲ
ܪ ܼܠ ܠܸܡܙܼܡܲ ܼܘܲ

ܝ ܟ܋ ܪ ܠܵܣܼܓܲܘܼܕܲ ܼܛܲ ܝܠ ܟܠ. ܼܢܲ ܡܸܨܐ ܚܹܿ ܣܼܝܵܢܐ ܼܕܲ ܡܵܚܵܘܝܼܘ  ܼܚܲ
ܲ
ܼܠ

ܼܟ܋ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܦܵܪܐ ܼܛܲ ܐ܋ ܒܼܨܲ ܝ ܵܠܵܘܼܬܵ
ܲ
ܼܟ ܒܼܠ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܸܐܵܢܐ ܸܐܩܲܘܫ  ܘܼܗܲ

ܪ܋ ܥܼܣܲ ܵܪܐ܋ ܒܸܟܵܢܵܪܐ ܼܕܲ ܢܝ  ܘܸܐܩܲܘܫ ܒܩܼܝܼܬܵ ̇ܕܼܝܵܬܼ ܸܡܛܠ ܕܼܚܲ
ܝ ܟ܋ ܼܕܲ ܥܼܒܵ ܚ܋ ܵܡܪܵܝܐ ܼܒܲ ܼܒܲ ܝ ܟ ܸܐܫܼܬܲ ܼܕ ܐܼܝܼܕܲ ܥܼܒܵ ܼܝܢ ܵܪ̱ܘܪܒܼ  ܵܡܐ ܘܼܒܲ
ܝ ܟ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܼܕܲ ܼܟ܋ ܥܼܒܵ ܼܬܵ ܼܒܵ ܚܫ  ܵܩܢ ܼܡܲ ܡܝ ܼ

ܼܒܵܪܐ  ܘܵܛܼܒ ܼܥܲ ܘܼܓܲ
̇ܥ܋ ܐ܋ ܵܫܛܵܝܐ ܵܠ ܵܝܼܕܲ ܠ ܒܵܗܕܹܿ

ܼܟܲ ܼܟܵܵܠ ܵܠ ܸܡܣܼܬܲ ܵܡܐ ܕܵܦܪ̇ܥܼܝܢ  ܘܼܣܲ
ܝܼܟ ܸܥܣܵܒܐ܋ܖ ܼܲ  ܐ ܼܐܲ ܝ  ܵܥܘܵܠ܋ ܫܼܝܥܹܿ  ܘܵܫ݁ܘܚܼܝܢ ܟܠ ܵܥܼܒܼܕܲ

ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ܋
ܲ
ܡ  ܕܢܹܿܐܼܒ̇ܕܼܘܢ ܠܵܥܼܠ

ܲ
ܝܵܡܐ ܠܵܥܼܠ ݇ܢ̇ܬ ܵܡܪܵܝܐ ܡܼܪܲ ܘܼܐܲ

ܝ ܟ ܵܡܪܵܝܐ܋ܸܡܛܠ ܕܵܗܐ  ܼܒܲ ܝ ܟ  ܒܸܥܠ̇ܕܼܒܵ ܼܒܲ ܸܡܛܠ ܕܵܗܐ ܒܸܥܠ̇ܕܼܒܵ
ܝ ܵܥܘܵܠ܋ ܢܹܿܐܼܒ̇ܕܼܘܢ܋ ܼܕܲ ̇ܕܪܼܘܢ ܟܠ ܵܥܒ ܼ ܪܼܝܡ̇ܬ  ܘܸܢܼܬܼܒܲ ܘܼܐܲ

ܝܵܡܐ܋ ܝܼܟ ܕܼܪܲ ܪܵܢ݂ܬܝ ܼܐܲ ܣܵܡܐ܋ ܼܩܲ ܵܬܢܝ ܒܸܡܫܵܚܐ ܡܼܒܲ ܥ 
ܼܒܲ  ܘܼܨܲ

ܒܼ ܘܼܲ  ܝ  ܼܒܲ ܝܼܢܲ ܝ  ܼܥܲ ܼܙܲ ܋ܚ  ܝ  ܼܒܲ ܝ  ܸܥܠ̇ܕܼܒܵ
ܲ
ܐ ܕܵܩܝ݁ܡܼܝܢ ܥܼܠ ܹܿ

ܼܒܼܒܼܝܫ  ܼܘܲ
܋ ܝ  ̱ܡܵܥܢ ܸܐܼܕܼܢܲ ܝܟܼ  ܸܢܫ  ̇ܕܼܝܵܩܐ ܼܐܲ ܥ܋ ܼܙܲ ܦܼܪܲ ܝܼܟ ܐܼܲ  ܸܕܩܵܵܠ ܼܢܲ ܐ ܖ  ܘܼܐܲ ܙܹܿ
ܚ܋ ܗ ܕܵܡܪܵܝܐ܋ ܕܸܠܼܒܵܢܢ ܸܢܫܼܘܲ ܝܬܹܿ

ܢܨܼܝܼܒܼܝܢ ܒܼܒܲ ܼܒܕܼܵ  ܼܕܲ  ܼܘܲ
ܝ ܘܗܖ ܵ
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ܢ܋ ܵܠܼܗܲ ܐ܋ ܕܼܐܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ̇ܒܼܘܢ ܒܼܣܲ ܹܿܐ  ܸܢܦ̱ܪܥܼܘܢ ܬܼܘܼܒ ܘܸܢܼܬܼܪܲ ܡܼܝܢ 
ܼܫܲ

ܐ ܸܢܗܘܲܘܢ܋ ܹܿ ܣܼܝܡ 
ܼܬܪܼܝܨ ݇ܗܼܘ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܘܼܒܲ ܢܵܚܘܲܘܢ ܼܕܲ ܫܼܝܵܢܐ  ܼܘܲ ܼܥܲ

ܝ̇ܬ ܒܹܿܗ ܵܥܘܵܠ܋
ܲ
 ܘܼܠ

 
 ܗܼܘܵܠܵܵܠ. ܝܕ.

 
ܐ.   ܼܝܲܡ ܨܠܲܘܼܬܵ ܗܼܕܼܝܵܪܐ. ܡܼܪܲ ܐܵܝܐ ܼܘܲ ̇ܒܵܚܐ. ܼܓܲ ܡܼܫܲ ܐ ܼܘܲ ܵܠܼܟ ܣܼܓܼܝܼܕܵ

ܵܒܐ ܕܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ. ܐܼܝܼܬܵܝܐ  ܠܵܟܐ ܼܪܲ ܗ. ܼܡܲ ܼܡܢ ܟܠ ܒܐܼܝܼܬܼܘܬܹܿ
ܘܗ ܢ. ܕܐܼܝܼܬܵ ̇ܒܚܼܝܼܢܲ ܡܼܫܲ ܢ ܼܘܲ ܢ ܘܵܣܼܓ̇ܕܼܝܼܢܲ ܝܼܢܲ ܡ. ܵܡܘ̇ܕܹܿ

ܲ
ܝ ܼܡܢ ܵܥܼܠ

ܐ ... ݂ܒܵ ܹܿܐ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ ܹܿܐ ܘܸܥܵܕܢ  ܼܒܢ   ܒܼܟܠܗܲܘܢ ܼܙܲ
 

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܓ.  ܼܡܲ
 

̇ܒܼܘܬܼ  ܠ ܼܪܲ ܩ ܼܥܲ ̇ܕܸ
ܒܼ  ܡܼܒܲ ܵܠܵܗܐ ܼܕܲ ܵܡܐܥܼܘܼܕܵܪܢܹܿܗ ܕܼܐܲ ܗ ܕܼܥܲ ܼܕ ܦܼܘܵܢܝܹܿ  .ܼܝܲ

ܐܝܼܘܬܼܵ  ܡܸܠܼܟ ܘܼܓܲ ܋ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܠܸܒܫ  ܵܡܪܵܝܐ ܥܼܘܫܵܢܐ  ܐ ܠܸܒܫ 
ܢ.  ܼܫܲ ܡܘܸܐܼܬܼܥܲ ܼܟ ܕܵܠ ܫܼܘܵܪܝ ܫܼܒܼܝܚ ܼܒܲ ܢ ܠܼܝܼܬܼܘܼܬܵ  ܵܣܼܓ̇ܕܼܝܼܢܲ

ܵ
ܐ. ܪ ܘܡܹܿ

ܕܵܬܼܟ ܘܵܫܘܸܙܒܹܿܝ̇ܗ. ܪ ܥܹܿ ܒܹܿܝܠ ܕܵܠ ܬܙܼܘܥ܋ ܼܛܲ ܼܬܩܵܢ̇ܗ ܠܬܹܿ
 ܘܼܐܲ

ܢܼܘ ܟܼܘܪܣܵܝܼܟ ܼܡܢ ܩܼܕܼܝܡ܋ ܼܬܼܩܲ ݇ܢ̇ܬܼܘ܋ ܼܡܲ ܡ ܼܐܲ
ܲ
 ܘܼܡܢ ܵܥܼܠ

ܗ  ܸܐ̇ܬ̇ܬܪܼܝܡܘ ܼܢܲ
ܐ ܵܡܪܵܝܐ܋ܖ ܵ ܗ ܵܘܼܬܵ ܪܼܝܡܘ ܼܢܲ  ܘܼܐܲ

ܐ ܵܩܠܗܲܘܢ܋ܖ ܵ  ܵܘܼܬܵ
ܗ  ܸܐ̇ܬ̇ܬܪܼܝܡܘ ܼܢܲ
ܐ܋ܖ ܵ ܼܟܼܝܼܘܼܬܵ ܐ ܒܼܕܲ ܐ܋ ܵܘܼܬܵ ܐܹܿ ̇ܓܝ ܼ ܐ ܼܣܲ

ܝ ܵ  ܼܡܢ ܵܩܵܵܠ ܕܼܡܲ
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ܗ ܚܫܼܘܵܠܘ  ܫܼܝܢܼܝܢ ܼܡܲ ܡ ܝ ܕܼܝܵܲܡܐ܋ܼܥܲ ܚ ܼܒܲ ܼܒܲ  ܡܼܫܲ
ܵ
ܐ ܵܡܪܵܝܐ܋ܪ  ܘܡܹܿ

̇ܕܵܘܬܼܵ  ܝ ̱ܡܵܢܢ܋ܘܵܣܗ  ܐ܋ ܼܟ ܵܛܼܒ ܡܼܗܲ ̇ܕܼܝܫܼܘܼܬܵ ܝܵܬܼܟ ܵܝ̇ܐܵܝܐ ܼܩܲ ܠܼܒܲ  ܼܘܲ
ܐ܋ ܵܡܼܬܵ  ܵܡܪܵܝܐ ܠܢܼܘܼܓܵܪܐ ܕܵܝܘ 

 
ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܕ.  ܼܡܲ

 
ܘ ܼܡܢ ܵܒܒܹܿܠ:ܸܡܬܼ  ܦ݂ܢܵ ܵܡܐ ܼܕܲ

ܠ ܼܥܲ ̇ܒܸܐ ܼܥܲ  ܼܢܲ
ܼܒܵܢܐ ܕܸܫܼܒܼܝܗܲܘܢ. ݂ܠܘ ܒܼܙܲ ܣܼܒܲ ܐ ܼܕܲ ـ݂ܬܵ ـ  ܢܹܿܝܢ ܵܥܵܩـ

ܡܼܬܲ  ܼܕܲ
 

ܵܠܵܗܐ ܵܬܼܒܲܘܵܥܐ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܵܠܵܗܐ ܵܬܼܒܲܘܵܥܐ ܸܐܬܼ  ܼܐܲ ܠܝܝ. ܼܐܲ ̇ܥ ܟܠ ܼܓܲ ܵܝܼܕܲ
ܝ ܟ  ܼܒܼܕܲ ܢ: ܦܪܲܘܩ ܠܼܥܲ ݇ܢ̇ܬܼܘ ܵܡܼܪܲ ܢ ܟܠ ܼܐܲ ̇ܐܹܿ ܝܠ ܟܠ ܘܼܕܵ ܡܸܨܐ ܚܹܿ ܼܘܲ

݁ܝܢ ܵܠܼܟ. ܪܵܥܐ܋ ܕܵܩܪܹܿ ܵܝܵܢ̇ܗ ܕܼܐܲ ܗܸܦܼܟ ܦܼܘܪܵܥܵܢܐ  ܸܐ̇ܬ̇ܬܪܼܝܡ ܼܕܲ ܘܼܐܲ
ܝܢ܋ ܐܹܿ ܝܢ ܕܸܡܼܬܼܓܲ ܝܠܹܿ

ܠ ܼܐܲ ܼܬܝ  ܼܥܲ ܵܡܐ ܸܠܼܡܲ ܐ ܵܡܪܵܝܐ܋ܖ ܼܲ ܥܼܕܲ  ܫܼܝܥܹܿ
݂ܬܝ  ܵܡܐ ܸܠܼܡܲ ܼܒ̱ܗܪܼܝܢ܋ܖ ܼܲ ܥܼܕܲ ܐ ܸܡܫܼܬܲ ܠܠܼܝܢ  ܫܼܝܥܹܿ ܡܼܡܲ ܝܢ ܼܘܲ ܵܓ̇ܣܹܿ

ܝ ܵܥܘܵܠ܋ ܵܥܘܵܠ܋ ܼܕܲ ܵܡܼܟ  ܘܵܐ̇ܡܪܼܝܢ ܟܠ ܵܥܒ ܼ ܸܟܼܟܘ ܠܼܥܲ ܕܼܡܲ
݂ܥܸܒܼܕܘ܋ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܼܟ ܼܫܲ ܠܵܝܪ̇ܬܼܘܼܬܵ ܠܵܥܡܲܘܪܹܿܐ  ܼܘܲ ܐ ܼܘܲ ܪ̱ܡܵܠ݂ܬܵ

ܼܠܲ
ܘ܋ ܠ  ܼܒܘ܋ ܩܼܛܲ ܐ ܚܼܪ݂ܲ ܹܿ ܠܼܝܼܲܬܡ  ܐ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܼܘܲ ݂ܪܘ ܕܵܠ ܵܚ̇ܙܹܿ

ܘܵܠ  ܘܸܐܼܡܲ
ܗ ܕܼܝܲܥܩܲܘ݂ܒ܋ ܵܠܗܹܿ ܠ ܼܐܲ ܼܟܲ ܵܡܐ܋ ܸܡܣܼܬܲ ܐ ܒܼܥܲ ܝ ܵ ܠܘ ܵܫܼܛܲ ܼܟܲ  ܸܐܣܼܬܲ

̇ܟܠܼܝܢ ܐ݇ܢ̇ܬܲܘܢ܋ܣܼܲ  ܼܬܝ ܵܠ ܸܡܣܼܬܲ ܵܡܐ ܸܠܼܡܲ ܵܠܹܿ ܥܼܕܲ ܼܒ  ܼܟ  ܼܨܲ ܢ  ܵܗ̇ܘ ܼܕܲ
̇ܥ܋ ܠܵܡܐ ܵܠ ܵܫܼܡܲ ܹܿܐ ܼܕܲ ܠܵܡܐ ܵܠ  ܸܐܼܕܢ  ܹܿܐ ܼܕܲ ܝܢ 

ܼܒܵܪܐ ܼܥܲ ܵܗ̇ܘ ܼܕܲ
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ܠ܋ ܼܟܲ ̇ܟܸܣ܋ ܸܡܣܼܬܲ ܐ ܼܕܲܠܵܡܐ ܵܠ ܼܡܲ ܹܿ ܡܡ 
ܐ ܼܥܲ ܸܠܦ  ܵܗ̇ܘ ܕܵܪܕܹܿ ܵܗ̇ܘ ܕܼܡܲ

ܐ܋ ܥ݂ܬܵ ܪܵܢܵܫܐ ܼܝܼܕܲ ܝ ܵܢܵܫܐ܋ ܠܼܒܲ ܼܒܼܢܲ ܼܬܗܲܘܢ ܼܕܲ ܼܒܵ ܚܫ  ̇ܥ ܼܡܲ  ܵܡܪܵܝܐ ܵܝܼܕܲ
ܗܵܓܐ ܸܐܢܲܘܢ܋ܸܡܛܠ ܕ
ܲ
ܘܗ ܼܠ ܪܵܢܵܫܐ ܕܸܬܪ̇ܕܹܿܝܘܗܝ ܛܼܘܼܒܵ

ܝ ܠܼܒܲ
݇ܢ̇ܬ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܠܦܼܝܘܗ ܼܐܲ ܼܬܢܼܝܚܼܝܘܗ ܝ܋ܘܼܡܢ ܵܢܡܲܘܵܣܼܟ ܼܬܲ ܝ ܼܘܲ

ܐ܋ ܹܿ
ܐ ܒܼܝܫ  ܵܡܼܬܵ ܐ ܓܼܘܵܡܵܨܐ܋ ܼܡܢ ܵܝܘ  ܫܼܝܥܹܿ

ܲ
ܪ ܠܼܪ ܵܡܐ ܕܸܢܼܬܚܼܦܲ  ܥܼܕܲ

ܗ܋ ܡܹܿ
ܪܸܦܐ ܵܡܪܵܝܐ ܠܼܥܲ ܗ ܵܠ ܵܫܒܹܿ݁ܩ܋ ܸܡܛܠ ܕܵܠ ܼܡܲ ܠܵܝܪ̇ܬܼܘܬܹܿ  ܼܘܲ
ܼܝܵܩܐ ܵܗ̇ܦܹܿܟܼ  ̇ܕܼ

ܪ ܼܙܲ ܼܬܲ ܝ  ܕܼܝܵܢܐ܋ ܸܡܛܠ ܕܼܒܵ ܗ ܟܠܗܲܘܢ ܬܪܼܝܼܨܲ ܼܬܪܹܿ ܘܼܒܵ
ܐ܋ ܸܠܵܒܐ܋ ܹܿ

ܡ ܒܼܝܫ  ܼܘ ܢܩܼܘܡ ܠܼܝ ܼܥܲ ܢ  ܼܝܼܲܒ ܠܼܝ  ܼܡܲ ܼܘ ܸܢ̇ܬܼܛܲ ܢ  ܘܼܡܲ
ܝ  ܵܥܘܵܠ܋ ܡ ܵܥܼܒܼܕܲ ܐ ܠܼܝ ܵܥܼܕܲܘܵܪܐ܋ ܼܥܲ ܗ̤ܘܵ ܼܕ  ܸܐܠܼܘܵܠ ܵܡܪܵܝܐ ܼܕܲ ܼܥܲ

ܘܲܘܵܢܐ܋ ̮ܦܫܝ ܒܼܕܵ ܼܬ ܼܢܲ ܠܼܝܠ ܵܫܪܵܝܐ ݇ܗܼܘܵ ܼܬ ܕܵܡ݂ܛ  ܼܩܲ ܸܐܵܢܐ ܸܐ̇ܡܪܹܿ
ܝ܋ܖ ܸ 

ܲ
ܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܣܡܼܲ  ܼܓܼܠ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܢܝ܋ܘܼܛܲ ܒܣܲܘܼܓܵܐܐ  ܼܟܼܬܲ

ܗ ܘ  ̇ܒܝ܋ܕܟܹܿܐܼܒܵ ̮ܦܫܝ܋ ܝ ܕܠܹܿ ܪܩܼܘ̇ܗ ܠܼܢܲ ܝ ܟ ܼܦܲ ܪ  ܒܼܘܵܝܼܐܲ ܼܒܲ ܵܠ ܢܼܚܲ
܋ ܹܿ ܵܡܼܟ ܟܼܘܪܣܵܝܐ ܕܵܥܵܘܠ 

ܠ ܵܢܡܲܘܵܣܼܟ܋ ܼܥܲ ܘ ܵܥܘܵܠ ܼܥܲ ܠ 
ܼܓܼܒܲ  ܼܕܲ
̇ܕܼܝܵܩܐ܋ ܗ ܕܼܙܲ ̮ܦܫܹܿ ܡܵܨܼܕ ܼܢܲ

ܲ
ܝܢ ܼܠ ܹܿ

̇
ܝܼܒܼܝܢ܋ ܘܵܨܠ ܵܟܵܝܐ ܡܼܚܲ ܗ ܕܼܙܲ ܼܕܡܹܿ  ܼܘܲ

ܫܵܢܵܢܐ܋ ܐ ܠܼܝ ܵܡܪܵܝܐ ܡܼܥܲ ܗܘ ܵ ̇ܕܵܪܵܢܐ܋ ܼܘܲ ܩܼܝܵܦܐ ܡܼܥܲ ܵܠܵܗܐ ܼܬܲ  ܼܐܲ
ܝܗܲܘܢ ܵܥܘ̱ܠܗܲܘܢ܋

ܲ
ܗܸܦܼܟ ܥܼܠ ܸܬܩ ܸܐܢܲܘܢ܋ ܼܐܲ ܼܒܼܒܼܝܫܼܘܼܬܗܲܘܢ ܼܫܲ  ܼܘܲ

ܢ܋ ܵܠܼܗܲ ܸܬܩ ܸܐܢܲܘܢ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ  ܼܫܲ
 

 

 



 

26 

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܗ.  ܼܡܲ

ܪܘ:  ܝܢ ܕܸܐܣܲܬܼܥܲ ܝܠܹܿ
̇ܒܸܐ ܼܡܢ ܼܐܲ ܒܹܿܠ ܸܡܼܬܼܢܲ ܼܒܼܒܵ ܐ ܼܕܲ ܝ ܹܿ ܠ ܝ݇ܗܼܘܼܕܵ

ܼܥܲ
ܐ. ܘܕܼܝܼܬܵ ܐ ܠܗܲܘܢ ܠܼܬܵ ܐ ܘܵܩܪܹܿ ܪܲܬܸ  ܼܡܲ

 
ܚ ܠܵܡܪܵܝܐ܋ ܼܒܲ ܢ ܵܦܪܲܘܵܩܐ. ܘܢܸ  ܵܬܘ ܢܼܫܲ ܵܠܼܗܲ ܪ ܼܠܲ ܼܡܢ ܛܼܘܥܼܝܲܝ ܙܼܡܲ

ܢ. ܢ ܵܡܼܪܲ ܪܼܩܲ ܚܵܢܢܹܿܗ ܼܦܲ
̇ܒܹܿܐ ܘܼܡܢ ܵܡܘܵܬܐ ܼܒܲ ܗ  ܘܼܡܢ ܵܚܘ  ܸܢܣ̇ܓܲܘܼܕ ܠܹܿ

̇ܒܚܼܝܘܗ ܢܼܫܲ ܗ ܝ.ܼܘܲ ܵܦܘ  ܡ ܼܐܲ ̇ܕܸ
ܐ܋ܢܼܩܲ ܙܡܝܼ  ܝ ܒܵܬܘ̇ܕܼܝ݂ܬܵ  ܘܼܒܲ

ܵ
ܐ ܪ ܼܬܵ

̇ܒܚܼܝܘܗ ܵܒܐ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܝ܋ܢܼܫܲ ܵܠܵܗܐ ݇ܗܼܘ ܼܪܲ ̇ܒ  ܸܡܛܠ ܕܼܐܲ ܠܵܟܐ ܕܼܪܲ ܼܡܲ
ܐ܋ ܵܠܗ ܹܿ ܠ ܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܗ ܼܥܲ ܘ  ܪܵܥܐ ܕܼܒܐܼܝܼܕܵ ܝ ̇ܗ ܕܼܐܲ ܼܬܸܐܣܹܿ

ܝ ܸܐܢܹܿܝܢ ܼܫܲ
ܗ܋ ܘܵܪܘܵܡܐ ܕܛܼܘܪܹܿܐ܋ ܼܒ̇ܕܹܿ

ܗ ܗܘ  ܼܝܵܲܡܐ ܘܗܘ  ܼܥܲ ܘܼܝܲ̇ܒܼܝܫܵܬܐ  ܕܼܝܠܹܿ
ܗ ܘ  ܋ܐܼܝܼܕܵ ܠ 

ܗ܋ ܝ ܓܼܒܲ ܪܼܟܼܝܘܗ ܵܬܘ ܸܢܼܒܪܲܘܼܟ ܘܸܢܣ̇ܓܲܘܼܕ ܠܹܿ ܢܼܒܲ ܝ ܼܘܲ
ܢ܋ ܼܒܼܕܲ ܢ܋ ܠܵܡܪܵܝܐ ܕܼܥܲ ܵܠܼܗܲ ܝܼܘ ܼܐܲ ܵܡܐ  ܸܡܛܠ ܕܗܘ  ܢ ܼܥܲ ܚܼܢܲ ܼܘܲ

ܗ܋ ܪܥܼܝܬܹܿ ܐ ܕܼܡܲ
ܗ ܘܵܥܢ ܵ ܗ ܸܬܫ̱ܡܥܼܘܢ܋ ܕܼܝܠܹܿ ܢ ܒܵܩܠܹܿ  ܵܝܘܵܡܵܢܐ ܸܐ

ܗ܋ ܪܵܓܙܼܘܬܹܿ ܼܬܼܟܲܘܢ ܠܼܡܲ
ܫܲܘܢ ܸܠܵܒܘ ܵ ܢܹܿܐ  ܵܠ ܬܼܩܲ

ܵ
ܪ̱ܡܪ ܝܼܟ ܡܼܡܲ ܼܐܲ

ܼܕ̇ܒܵܪܐ܋ ܼܒܼܡܲ ܝܼܟ ܵܝܘܵܡܐ ܕܸܢܣܝܲܘܵܢܐ ܼܕܲ ܝ ̇ܟܲܘܢ܋ ܘܼܐܲ ܼܗܲ ܼܒܵ ܣܝܼܘܢܝ ܼܐܲ  ܕܼܢܲ
ܢ܋ ܪ̇ܒܥܼܝܢ ܫܢܝ ܼ

ܝ  ܼܐܲ ܼܕܲ ܘ ܥܼܒܵ ܚܵܙ݂
ܘ ܼܘܲ ܼܒܵܩܼ ܵܪܐ  ܼܘܲ ܬ  ܠܼܝ ܒܼܕܵ ܸܡܐܼܢܲ

ܵܡܐ ݇ܗܼܘ ܕܵܛ̇ܥܹܿ  ܵܗ̇ܘ܋
ܼܬ ܕܼܥܲ ܘ  ܐ ܸܠ̇ܒܗܲܘܢ܋ܘܸܐ݁ܡܪܹܿ ܥ  ܲܘܢ ܵܠ ܼܝܼܕܲ ܘܸܗܢ 

ܢܵܝܚ̇ܬܝ܋ ܵܚܼܬܝ܋ܖ  ܐܘܼ 
ܲ
ܝܼܟ ܕܼܝ̇ܡܼܝܼܬ ܒܪܼܘܼܓܙܝ ܕܵܠ ܸܢܥܠܼܘܢ ܼܠ  ܼܐܲ
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ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܘ.  ܼܡܲ
 

ܼܕܡܼܘܼܬ  ̇ܒܸܐ ܼܒܲ ܵܡܐ ܕܼܡܢ ܵܒܒܹܿܠ ܸܡܼܬܼܢܲ
ܗ ܕܼܥܲ ܠ ܦܼܘܵܢܝܹܿ

̇ܒܸܐ ܼܥܲ ܸܡܼܬܼܢܲ
ܐ.  ܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܘܵܬܘ̇ܕܼܝ݂ܬܵ

 
ܐ.  ܐ ܨܠܲܘܼܬܵ ܵܬܐ. ܘܵܬܘ̇ܕܼܝܵܬ݂ ܼܝܲܡܵܬܐ. ܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܵܡܪܝ ܚܼܕܲ ܡܼܪܲ

ܢ  ܵܝܼܒܼܝܼܢܲ ܡܼܝܢܵܬܐ. ܼܚܲ ܐ ܼܐܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܐ ܪܼܟܼܝܢܵܬܐ. ܘܩܼܘܵܒܠܼܛܲ ܘܸܣܼܓ̇ܕܼܬܵ
ܚܵܬܐ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ ܼܒܲ ܼܟ ܡܼܫܲ ܝܼܘܼܬܵ ܼܬܠܼܝܼܬܵ

ܲ
ܵܣܩܼܘ ܼܠ  ... ܠܼܡܲ

 
ܐ. ܪܡܼܝܼܬܵ  ܼܡܲ
 

ܵܬܐ܋ ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܚܼܕܲ ܼܒܲ ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܟܵܠ̇ܗ  ܼܫܲ ܼܒܲ ܼܫܲ
ܪܵܥܐ. ܢ  ܼܐܲ

ܲ
ܫܘܼܝ̇ܬ ܼܠ ܐܼܬܵܝܼܟ ܡܫܼܝܵܚܐ ܵܦܪܲܘܵܩܐ ܕܼܟܠ: ܕܼܐܲ ܒܪܼܝܼܟ ܡܹܿ

̇ܒܵܚܼܟ. ܡ ܪܼܘܵܚܢܹܿܐ ܢܼܫܲ
ܗ܋ ܕܼܥܲ ܫܡܹܿ

ܲ
ܸܪܼܟܘ ܼܠ ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܘܼܒܲ ܼܒܲ  ܼܫܲ

ܪܘ ܡܼ  ܼܒܲ ܐ  ܢ ܝܲܘܡ ܠܝܲܘܡ ܦܼܘܪܵܩܢܹܿܗ܋ܼܣܲ ܹܿ ܡܡ 
ܵܥܘ ܒܼܥܲ ܸܐܫܼܬܲ

ܗ܋ ܗܝ܋ ܐܼܝܵܩܪܹܿ ܘ  ܼܕܵ ܐ ܥܼܒܵ ܹܿ ܡܡ 
ܼܒܼܟܠܗܲܘܢ ܼܥܲ ܒܼܘ  ܼܘܲ ܸܡܛܠ ܕܼܪܲ
ܚ ܵܛܼܒ܋ ܼܒܲ ܡܼܫܲ ܠ ܟܠ ܵܡܪܵܝܐ ܼܘܲ ܼܕܚܼܝܠ ܼܥܲ ܐ܋ܼܘܲ ܵܠܗ ܹܿ  ܗܲܘܢ ܼܐܲ

ܐ ܣܪܼܝܩܼܝܢ ܸܐܢܲܘܢ܋ ܹܿ ܡܡ 
ܐ ܕܼܥܲ ܵܠܗ ܹܿ ܵܡܪܵܝܐ  ܸܡܛܠ ܕܼܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ

ܼܕ܋ ܵܝܐ ܥ݂ܒܼܲ ܵܡܘܗ ܫܼܡܲ ܥܼܘܫܵܢܐ  ܝ܋ܙܼܝܵܘܐ ܘܫܼܘܼܒܵܚܐ ܩܼܕܵ
ܗ܋ ܩ̇ܕܫܹܿ ܼܒܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܫܼܲ  ܘܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܒܼܡܲ ܐ܋ܪܼܗܲ ܹܿ ܡܡ 

ܐ ܕܼܥܲ ݂ܬܵ  ܼܒܵ
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ܼܒܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ܋ ܼܒܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܐܼܝܵܩܵܪܐ  ܼܗܲ ܼܗܲ
ܗ܋ ܫܡܹܿ

ܲ
 ܫܩܲܘܠܘ ܩܼܘܪܵܒܢܹܿܐ ܘܥܲܘܠܘ ܠܕܼܵ  ܼܠ

ܣܼܓܲܘܼܕܘ  ܝ܋ܘܗܖ ܵ
ܗ܋ ܪܵܬܐ ܕܩܼܘܼܕܫܹܿ ܵܡܘܗܝ ܟܵܠ̇ܗ  ܠܵܡܪܵܝܐ ܒܼܕܵ ܬܙܼܘܥ ܼܡܢ ܩܼܕܵ

ܪܵܥܐ܋ ܡܸܠܼܟ܋ ܼܐܲ ܐ ܕܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܹܿ ܡܡ 
ܪܘ ܒܹܿܝܼܬ ܼܥܲ ܼܬܩܵܢ̇ܗ  ܸܐܼܡܲ ܘܼܐܲ
ܒܹܿܝܠ ܕܵܠ ܬܙܼܘܥ܋ ܬܼ  ܠܬܹܿ ܐ ܼܒܲ ܹܿ ܡܡ 

ܐ܋ܢܼܕܼܘܢ ܠܼܥܲ ܸܢܚ̇ܕܲܘܢ  ܪܼܝܨܼܘܼܬܵ
ܪܵܥܐ܋ ̇ܬܼܕܼܘܨ ܼܐܲ ܵܝܐ ܼܘܲ ܙ ܼܝܲܡܵ  ܫܼܡܲ ܗ܋ܸܢܪܼܘܲ ܡܵܠܹܿ

ܵܢܢ  ܐ ܼܒܲ ܫ  ܸܢܼܬܼܥܲ
ܬܼܵ 
 
ܩܠ ܝܢ܋ܼܚܲ ̇ܒܚܼܘܢ ܟܠܗܲܘܢ  ܐ ܘܼܟܠ ܕܐܼܝܼܬ ܒܗܹܿ ܝܢ ܢܼܫܲ ܘܵܗܝ̇ܕܹܿ

ܐ܋ ܹܿܐ ܕܵܥܼܒܵ ܪܵܥܐ܋ ܐܼܝܵܠܢ  ܵܢ̇ܗ ܼܠܲ ܡܼܕܵ
ܲ
ܐ ܼܠ ܡ ܵܡܪܵܝܐ ܕܵܐܬܹܿ ܢ  ܩܼܕܵ ܵܕ̇ܐܹܿ

ܐ܋ ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ ܒܹܿܝܠ ܒܼܙܲ ܐ܋ ܬܹܿ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܐ ܒܼܗܲ ܹܿ ܡܡ 
ܠܼܥܲ  ܼܘܲ

 
ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܙ.  ܼܡܲ

 
̇ܟܸܼܒ 

ܼܕ ܡܼܪܲ ܵܡܐ: ܼܟܲ ܗ ܕܼܥܲ ܠ ܦܼܘܵܢܝܹܿ
ܩ ܼܥܲ ̇ܕܸ

ܐ ܡܼܒܲ ܙܡܼܝܪܵܬܐ ܕܵܙܼܟܼܘܼܬܵ
ܩܵܝܡܵܬܐ ܵܓܵܘܵܢܝܵܬܐ.

ܲ
ܵܠܵܗܐ ܘܼܠ ܼܕ ܸܐܣ̇ܟܹܿܝܵܡܐ ܠܼܬܼܘܵܩܢܹܿܗ ܕܼܐܲ  ܘܵܥ̇ܒܹܿ

 
ܪܵܥܐ܋ ܡܸܠܼܟ ܬܼܕܼܘܨ ܼܐܲ ̇ܕܵܝܢ ܵܓܙ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ  ܘܸܢܚ 

ܐ.ܖ ܵ ܵܐܼܬܵ ̇ܓܝ ܼ ܐ ܼܣܲ  )ܐ(ܼܬܵ
ܼܟܝ  ܡܸܪܡ ܸܫܦܠܹܿ

ܼܟܝ ܘܼܪܲ ܼܕܬܹܿ ܪܝ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܠܵܡܵܪܐ ܕܼܚܲ ܕܵܬܐ ܙܼܡܲ ܥܹܿ
ܚ ܠܼܟܝ. ܦܼܨܲ ܗ ܘܼܐܲ ܹܿܐ ܘܥܼܲ  ܒܣܼܘܵܠܩܹܿ  ܚܕܼܵ ܸܦܵܠܹܿ ܪܥܵܢܢ 

 ܘܗܝ܋ܖ ܵ
ܢ ܟܼܘܪܣܝܹܿܗ܋ ܼܬܼܩܲ ܼܒܼܕܼܝܵܢܐ ܼܡܲ ܐ ܼܘܲ ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ ܐܼܟܲܘܠ  ܒܼܙܲ ܢܼܘܵܪܐ ܬܹܿ

ܵܡܘܗ ܗ ܝ܋ܩܼܕܵ ܘ  ܼܒܵ ܼܒܸܥܠܕܼܒܵ
ܲ
ܘܸܩܼܕ ܼܠ ܪܘ ܒܼܲ  ܝ܋ܘܵܬܼ ܢܼܗܲ ܝ ܵܩܘܗܪܼܐܲ
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ܒܹܿܝܠ܋ ܪܵܥܐ܋ ܠܬܹܿ ܬ  ܼܐܲ ܠܼܚܲ ܐ  ܚܵܙܬ  ܘܸܐ̇ܬܼܕܲ ܝܼܟ ܫܥܲܘܼܬܵ ܘܛܼܘܪܹܿܐ ܼܐܲ
ܪܘ܋ ܼܫܲ ܪܵܥܐ܋ ܸܐܼܬܼܦܲ ܡ ܵܡܪܵܝܐ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܵܠ̇ܗ ܼܐܲ ܘܼܝܘ  ܼܡܢ ܩܼܕܵ ܵܚ 

ܗ܋ ̇ܕܼܝܩܼܘܬܹܿ ܵܝܐ ܼܙܲ ܗ܋ ܫܼܡܲ ܐ ܐܼܝܵܩܪܹܿ ܹܿ ܡܡ 
ܵܙܘ ܟܠܗܲܘܢ ܼܥܲ ܚ   ܼܘܲ

ܼܟܪܹܿܐ܋
̇ܕܼܝܢ ܦܼܬܲ ܐ܋ ܸܢܼܒ̱ܗܼܬܼܘܢ ܟܠ ܕܵܥ̇ܒܼ ܹܿ

ܼܓܠܼܝܦ  ܼܒ̱ܗܪܼܝܢ ܼܒܲ  ܘܸܡܫܼܬܲ
ܗ ܘ  ܼܟܵ ܼܵܠܲ ܗ ܟܠܗܲܘܢ ܼܡܲ ܐ  ܝ܋ܣܼܓܲܘܼܕܘ ܠܹܿ ܥ ܘܸܬܚ̇ܕܸ ܸܬܫܼܡܲ

ܐ܋ ܸܨܗܝܲܘܢ܋ ܵܢܼܬ ܼܝܗܼܘܼܕܵ ܵܵܨ ܒ  ܢܼܕܘ ܼ ܝ ܟ ܵܡܪܵܝܐ܋ ܼܘܲ  ܸܡܛܠ ܕܼܝܼܢܲ
݇ܢ̇ܬܼܘ  ܪܵܥܐ܋ܸܡܛܠ ܕܼܐܲ ܠ ܟܵܠ̇ܗ ܼܐܲ ܝܵܡܐ ܼܥܲ ܘܵܛܼܒ  ܵܡܪܵܝܐ ܡܼܪܲ

ܐ܋ ܵܠܗ ܹܿ ܠ ܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܚܵܡܘܗ ܸܐ̇ܬ̇ܬܪܼܝܡ̇ܬ ܼܥܲ
ܵ
ܝ ܕܵܡܪܵܝܐ ܵܣܢܹܿ݁ܝܢ ܪ

ܵܫܬܼܵ  ܠܼܒܼܝܫܵܬܐ܋ ̮ܦ  ܪ ܼܢܲ ܗܝ܋ܘܵܢܼܛܲ ̇ܕܼܝܵܩܘ  ܐ  ܐ ܕܼܙܲ ܘܼܡܢ ܐܼܝܼܕܵ
ܸܨܐ ܸܐܢܲܘܢ܋ ܐ ܢܼܦܲ ܫܼܝܥܹܿ

ܲ
ܐ܋ ܕܼܪ ܹܿ ̇ܕܼܝܩ  ܚ ܠܼܙܲ ܼܕܼܢܲ ܬܼ  ܢܼܘܗܵܪܐ ܼܕܲ

ܲ
ܝ ܖ  ܘܼܠ ܼܝܼܨܲ

ܐ܋ ܼܕܼܘܼܬܵ ̇ܕܝܼ  ܸܠܵܒܐ ܼܚܲ ܘ ܼܙܲ ܐ ܒܵܡܪܵܝܐ܋ܚܼܕܵ ܹܿ ܘܵܐܘܵܕܘ ܠܼܕܼܘܼܟܵܪܵܢܐ  ܩ 
ܗ܋  ܕܩܼܘܼܕܫܹܿ

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܚ.  ܼܡܲ

ܩ. ̇ܕܸ
ܵܡܐ ܕܼܡܢ ܵܒܒܹܿܠ ܡܼܒܲ

ܠ ܦܼܘܵܢܝܹܿܗ ܬܡܼܝܵܗܐ ܕܼܥܲ
 ܼܥܲ

ܵܠܵܗܐ. ܐ ܕܼܐܲ ܸܡܢ ܠܼܟܠܵܢܫ ܠܵܬܘܕܼܝ݂ܬܵ ܡܼܙܲ  ܼܘܲ
 

ܵܬܐ܋ ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܚܼܕܲ ܼܒܲ ܸܡܛܠ ܕܸܬܼܕܡܼܘܪܵܬܐ  ܼܫܲ
ܼܕ. ܼܒܲ ܵܢܢ ܸܐܬܼ ܥ  ܘ  ̱ܥܸܡܼܕ.)ܐ( ܒܪܼܝܼܟ ܕܸܐܼܬ̱ܪܸܟܢ ܘܼܡܢ ܝܲܘܼܚܲ ܒܼܓܵ

ܣܼܝ ܠܼܟܠ. ܗ ܼܚܲ ܥܵܡܕܹܿ
ܗ  ܝܲܘܪ̇ܕܵܢܢ ܘܼܒܲ ܼܕܵܪܥܹܿ ܗ ܼܝܲܡܼܝܢܹܿܗ ܼܘܲ ܩܬܹܿ

ܦܼܪܲ
̇ܕܼܝܵܫܐ܋ ܐ ܓܵܠ ܵ  ܵܚܘܼܝ ܵܡܪܵܝܐ ܦܼܘܪܵܩܢܹܿܗ܋ ܼܩܲ ܹܿ ܡܡ 

ܝܢ ܼܥܲ ܠܥܹܿ ܼܘܲ
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ܗ܋ ̇ܕܼܝܩܼܘܬܹܿ ܼܕܒܹܿܝܼܬ  ܼܙܲ
ܲ
ܗ ܼܠ ܝܵܡܢܼܘܬܹܿ ܗ ܘܼܗܲ ܝ̇ܒܼܘܬܹܿ ܪ ܼܛܲ ܸܐ̇ܬ̇ܕܼܟܲ

ܪܵܥܐ ܦܼܘܪܵܩܢܹܿܗ  ܼܝܣܵܪܝܹܿܠ܋ ܵܙܘ ܟܠܗܲܘܢ ܸܥܼܒܪܹܿܝ̇ܗ ܕܼܐܲ ܚ  ܼܘܲ
ܢ܋ ܵܠܼܗܲ ܚܘ ܠܵܡܪ ܕܼܐܲ ܼܒܲ ܪܵܥܐ܋ܼܫܲ ܪܘ ܸܐܬܼ  ܵܝܐ ܟܵܠ̇ܗ ܼܐܲ ܼܡܲ ܚܘ ܘܼܙܲ ܼܨܲ ܼܦܲ
ܚܘ܋ ܼܒܲ ܪܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܒܸܟܢܵ  ܘܼܫܲ ܙܵܡܵܪܐ܋ܪܹܿ ܙܼܡܲ ܼܒܵܩܵܵܠ ܼܕܲ ܼܒܵܩܵܵܠ  ܐ ܼܘܲ ܼܘܲ

ܠܵܟܐ ܵܡܪܵܝܐ܋ܪܕܩܼܲ  ܡ ܼܡܲ ܚܘ ܩܼܕܵ ܼܒܲ ܐ ܼܫܲ ܹܿܗ܋ ܵܢ݂ܬܵ ܡܵܠܹܿ
 ܢܙܼܘܥ ܼܝܵܲܡܐ ܼܒܲ

ܒܹܿܝܠ ܘܵܥܡܘܲ  ܹܿ ܬܹܿ
ܗ ܝ̇ܗ܋ܖ   ܼܢܲ

ܐ܋ܵܘܬܼܵ ܖ ܵ ܼܟ݇ܚܼܕܵ ܵܦܐ ܼܐܲ  ܐ ܸܢܩܫܼܘܢ ܼܟܲ
ܹܿ ܘܛܘܼ 
ܡ ܵܡܪܵܝܐ܋ܖ  ̇ܒܚܼܘܢ ܩܼܕܵ ܪܵܥܐ܋ ܐ ܢܼܫܲ ܵܢ̇ܗ ܼܠܲ ܡܼܕܵ

ܲ
ܐ ܼܠ  ܕܵܐ̇ܬܹܿ

ܒܹܿܝܠ ܒܩܼܘܫܵܬܐ܋ ܢ ܬܹܿ ܬܼ  ܵܕ̇ܐܹܿ ܐ ܼܒܲ ܹܿ ܡܡ 
ܠܼܥܲ ܐ܋ܼܘܲ  ܪܼܝܨܼܘ݂ܬܵ

 
ܙܡܲܘܵܪܐ. ܨܛ.  ܼܡܲ

 
ܵܡܵܝܬܼܵ  ܼܕ  ܵܡܐ ܕܼܡܢ ܵܒܒܹܿܠ. ܘܼܡܢ ܼܩܲ

ܗ ܕܼܥܲ ܠ ܦܼܘܵܢܝܹܿ
̇ܒܸܐ ܼܥܲ ܐ ܸܡܼܬܼܢܲ

ܵܠܵܗܐ. ܐ ܠܗܲܘܢ ܠܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ ܕܼܐܲ ܪ̇ܬܸ ܪ ܼܡܲ
 ܕܸܐܣ̇ܬܼܥܲ

 
ܐ.   ܟܼ ܨܠܲܘܼܬܵ ܐ ܼܕܲ ݂ܒ݂ܬܵ ܪܼܟܲ ܠ ܼܡܲ ܼܒ ܼܥܲ ܼܝܲܚ ܼܡܢ ܪܵܠܼܟ ܵܝ݁ܬܹܿ ܲܘܒܹܿܐ. ܘܸܡܙܼܕܲ

ܪܵܥܐ. ܘܦܼܘܩܵܕܢܹܿܗ 
ܹܿܐ. ܕܸܪܡܙܹܿܗ ܡܙܼܝܥ ܼܠܲ

ܟ  ܼܵܠܲ ܐ ܕܼܡܲ ܣܼܝ ܵܥ݂ܬܵ
ܚ  ܼܒܲ ܢܼܫܲ ܐ ܘܸܢܣ̇ܓܲܘܼܕ ܼܘܲ ܢ ܕܵܢܘ̇ܕܸ

ܵܝܼܒܼܝܼܢܲ ܒܹܿܝܠ. ܼܚܲ ܪܸܗܼܒ ܠܬܹܿ ܼܡܲ
ܐ ... ܼܒܵ  ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕ݂ܟܠ. ܼܐܲ
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ܐ. ܪܡܼܝܼܬܵ  ܼܡܲ
 
ܐ܋ ܹܿ ܡܡ 

ܡܸܠܼܟ ܢܙܼܘܥܼܘܢ ܼܥܲ ܠ ܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܼܒ ܼܥܲ ܼܘܒܹܿܐ ܬܙܼܘܥ ܪܵܝ̇ܬܹܿ
ܪܵܥܐ. ܐ. ܼܐܲ ܹܿ

̇ܕܼܝܫ  ܝ ܟ ܼܩܲ ܫܠܼܝܼܚܲ
ܲ
ܢ ܕܼܠ ܝܵܠܼܟ ܵܦܪܲܘܼܩܲ ܝܼܟ ܼܚܲ ܝ̇ܬ ܼܐܲ

ܲ
 ܼܠ

ܝ̇ܬ ܸܐܢܲܘܢ.
ܲ
ܼܠ ̇ܒ ܒܸܨܗܝܲܘܢ܋ ܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܡ  ܘܵܪܡ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܪܲ

ܐ܋ ܹܿ ܡܡ 
ܠ ܟܠܗܲܘܢ ܼܥܲ ܼܕܚܼܝܵܵܠ  ܼܥܲ ܵܒܐ ܼܘܲ ܫܵܡܼܟ ܼܪܲ

ܲ
ܵܢܘ̇ܕܼܘܢ ܼܠ

̇ܕܼܝܫܼܘ܋ ݁ܡ ܕܼܝܵܢܐ܋ ܕܼܩܲ ܠܵܟܐ ܵܪܚܹܿ ܸܩܢ̇ܬ  ܥܼܘܫܢܹܿܗ ܕܼܡܲ ݇ܢ̇ܬ ܼܬܲ ܼܐܲ
ܐ ܘܼܕܼܝܵܢܐ܋ ̇ܕ̇ܬ܋ ܬܪܼܝܨܼܘܼܬܵ ݇ܢ̇ܬ ܥܼܒܲ ܐ ܒܼܝܲܥܩܲܘ݂ܒ ܼܐܲ ̇ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ  ܘܼܙܲ

ܢ܋ ܵܠܼܗܲ ܣܼܓܲܘܼܕܘ ܠܼܟܼܘܼܒܵܫܐ ܕܸܪܼܓܵܠܘܗ ܼܪܲܡܸܪܡܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ  ܝ܋ܼܘܲ
ܗܪܲܘܢ ܒܼܟܼܘܡ ܐ ܘܼܐܲ ̇ܕܼܝܫܼܘ ܡܼܘܫܹܿ

 ܼܩܲ
ܵ
ܝܠ ܒܩܵ  ܝ܋ܘܗܪ ܫܡܼܘܐܹܿ ܼܝܲܝ ܪܼܘܲ

ܗ܋ ܵܢܐ ܸܐܢܲܘܢ܋ ܫܡܹܿ ܥ  ܵܪܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܼܘܲ ܩ  ܥܵܢܵܢܐ  ܼܕܲ ܐ ܼܕܲ ܡܼܘܼܕܵ ܼܒܼܥܲ ܼܘܲ
ܡܗܲܘܢ܋ ܸܠܠ ܼܥܲ ܪܘ ܵܣܗ̇ܕܼܘܬܹܿ  ܼܡܲ ܼܛܲ ܼܒ ܠܗܲܘܢ܋ܢ  ܩܵܝܵܡܐ ܕܼܝ݇ܲܗ   ܗ ܼܘܲ

ܝ̇ܬ ܸܐܢܲܘܢ܋ ݇ܢ̇ܬ ܥܼܢܲ ܢ ܼܐܲ ܵܠܼܗܲ ܝ̇ܬ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܵܠܵܗܐ ܵܬܼܒܲܘܵܥܐ ̤ܗܼܘܲ ܼܐܲ
ܝ ܗܲܘܢ܋ ܠܗܲܘܢ܋ ܼܕܲ ܝܼܟ ܥܼܒܵ ܼܪܲܡܸܪܡܘ ܠܵܡܪܵܝܐ  ܦܪܲܘܥ ܸܐܢܲܘܢ ܼܐܲ
ܢ܋ ܵܠܼܗܲ ̇ܕܼܝܵܫܐ܋ ܼܐܲ ܗ ܼܩܲ ܣܼܓܲܘܼܕܘ ܠܛܼܘܪܹܿ ̇ܕܼܝܫܼܘ  ܼܘܲ ܸܡܛܠ ܕܼܩܲ

ܢ܋ ܵܠܼܗܲ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ
ܙܡܲܘܵܪܐ. ܩ.  ܼܡܲ

ܝܼܟ  ܵܡܐ ܼܐܲ ܐ ܠܼܥܲ ܪ̇ܬܸ ܘ ܼܡܢ ܸܫܒܼ ܼܡܲ ܦܼܢܵ ܵܝܐ ܕܸܢܥܠܼܘܢ ݇ܐܵܢܵܫܐ ܼܕܲ
ܪ  ܼܥܲ ܣ  ܐ ܼܕܲ ܝ  ܬܡܼܝ ܵܗܼܬܵ

ܼܦܲ ܠ ܼܐܲ ܵܠܵܗܐ ܼܥܲ ܝ̇ܟܵܵܠ: ܘܵܢܘ̇ܕܲܘܢ ܼܠܲ ܠܼܗܲ
 ܠܵܘܼܬܗܲܘܢ.
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ܪܵܥܐ܋ ܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܟܵܠ̇ܗ ܼܐܲ ܼܒܲ ܐ܋ ܼܫܲ ܼܕܼܘܼܬܵ  ܦܠܲܘܚܘ ܠܵܡܪܵܝܐ ܒܼܚܲ

ܹܿܐ ܵܦܪ̇ܚܼܝܢ:  ܥܵܢܢ 
ܠܸܥܠ ܼܒܲ ܐ: ܼܘܲ ܹܿ ̇ܕܼܝܩ  )ܒ( ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܵܠܼܒ̇ܫܼܝܢ ܼܙܲ

ܢ ܵܡܐ  ܗ ܕܵܡܼܪܲ ܐ.ܠܼܘܪܥܹܿ ܵܡܘܗ ܕܵܐ̇ܬܹܿ  ܝ ܒܸܬܫ̇ܒܲܘܚܵܬܐ܋ܥܲܘܠܘ ܩܼܕܵ
ܢ܋ ܵܠܼܗܲ ܝܼܘ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܢ܋ ܼܕܲܥܘ ܕܗܘ  ܢ ܘܵܠ ݇ܗܼܘܵ ܚܼܢܲ ܼܒܼܕܲ ܝܼܘ ܼܥܲ  ܘܗܘ 

ܗ܋ ܪܥܼܝܬܹܿ ܐ ܕܼܡܲ
ܢ ܘܵܥܢ ܵ ܗ ܚܼܢܲ ܡܹܿ

ܪܵܥܘܗ ܼܥܲ ܝ ܥܲܘܠܘ ܒܼܬܲ
ܘܲܕܼܝܬܼܵ  ܠܕܼܵ ܒܵܬܼ  ܐ ܼܘܲ

ܸܪܼܟܘ  ܝ ܒܫܼܘܼܒܵܚܐ܋ܘܗܖ ܵ ܗ ܘܼܒܲ ܵܐܘܵܕܘ ܠܹܿ
ܗ܋ ܫܡܹܿ

ܲ
ܗ܋ ܼܠ ܝ̇ܒܼܘܬܹܿ ܡ ܼܛܲ

ܲ
ܠܵܥܼܠ  ܸܡܛܠ ܕܵܛܼܒܼܘ ܵܡܪܵܝܐ ܼܘܲ

ܪܕܵ  ܠܼܕܵ ܗ܋ܖ  ܼܘܲ ܝܵܡܢܼܘܬܹܿ  ܼܝܢ ܼܗܲ
 

ܙܡܲܘܵܪܐ. ܩܐ.  ܼܡܲ

ܪܨܲܘܦ ܡܼܝܲܬ̇  ܡܼܝܪ ܼܡܢ ܼܦܲ ܹܿ ܼܐܲ
ܒܼ ܖ  ܒܹܿܠ ܒܼܙܲ ܼܒܼܒܵ ܗܲܘܢ.ܐ ܼܕܲ  ܵܢܐ ܕܵܥܵܩܼܬ 

 
ܪ܋ ܐ ܘܼܕܼܝܵܢܐ ܸܐܙܼܡܲ ܝ̇ܒܼܘܼܬܵ ܚ ܵܡܪܵܝܐ.  ܼܛܲ ܼܒܲ ܼܫܲ ܵܡܪܵܝܐ ܘܵܠܼܟ ܐܹܿ

ܥܵܠܘܗ ܼܬ. ܗ̤ܘ ܒܼܕܲ ܼܟܠܹܿ
 ܝ ܸܐ̇ܬܼܬܲ

ܲ
ܝ ܡܵܫܘܸܙܼܒ ܠܼܝ. ܼܡܢ ܚܵܡܘܗܼܪ

ܩܪܼܘܢܝ.  ܐ ܕܼܣܲ ܐܹܿ ܸܠܼܟ ܒܐܼܘܪܵܚܼܟ ܕܵܠ ܡܼܘܡ܋ܵܣܢ  ܼܗܲ ܵܡܐ  ܐܹܿ ܥܼܕܲ
ܐܸܬܐ ܠܵܘܼܬܝ܋ ܼܬܝ ܬܹܿ ܘ  ܸܠܼܡܲ ̇ܒܝ ܒܼܓܵ ܗ ܕܠܹܿ ܡܼܝܡܼܘܬܹܿ

݁ܠܟܹܼܿܬ ܒܼܬܲ ܼܗܲ
ܝ̇ܬܝ܋ ܝ  ܸܡܠܬܼܵ  ܼܒܲ ܝܼܢܲ ܠ ܼܥܲ ܼܬ ܠܼܘܩܼܒܲ  ܐ ܕܵܥܘܵܠ܋ܘܵܠ ܵܣ̇ܡܹܿ

ܼܕܵܥܸܒܼܕ ܒܼܝܫܵܬܐ ܣ̇ܢܹܿܝܼܬ ܘܵܠ ܢܸܩܦ  ܠܼܝ܋
ܲ
ܪ ܼܠ ܼܒܲ  ܸܠܵܒܐ ܒܼܝܵܫܐ ܥ 

ܼܬ܋ ܢܝ ܘܼܒܼܝܫܵܬܐ ܵܠ ܸܝܼܕ̇ܥܹܿ ܗ  ܡܹܿ ܼܒܪܹܿ ܪܵܨܐ ܕܼܚܲ
 ܼܩܲ

݁
ܠ̇ܡܢ ܕܵܐܟܹܿܠ
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݁ܝܼܬ܋ ܕܼ  ܒܸܣܼܬܵܪܐ ܵܡܘ̇ܒܸܕ ݇ܗܘܹܿ
ܲ
 ܼܠ

ܗܖ ܵ ܝܵܢܘ  ܪܘܼܝܚ ܸܠ̇ܒܹܿܗ ܵܡܢ ܼܥܲ ܝ ܼܘܲ
ܝܼܬ܋ ܠ ݇ܗ̇ܘܹܿ ܗ ܵܠ ܵܐܟܹܿ̇ ܡܹܿ

ܪܵܥܐ ܕܸܢ̇ܬܼܒܼܘܢ  ܼܥܲ ܹܿܐ ܕܼܐܲ ܝ̱ܡܢ 
ܡܼܗܲ ܝ  ܼܒܲ ܝܼܢܲ ܼܥܲ

ܡܝ.܋ ܢܝ܋ ܼܥܲ ܡܼܫܲ ܸܠܼܟ ܒܐܼܘܪܵܚܐ ܕܵܠ ܡܼܘܡ ܗܘ  ܢܼܫܲ
ܡܼܗܲ ܘܵܠ  ܼܕܲ

ܼܒ ܒܼܓܵ  ܼܕ ܸܢܼܟܵܵܠ܋ܸܢ̇ܬܸ ܝ̇ܬܝ ܕܵܥ̇ܒܹܿ ܢ  ܘ ܼܒܲ ܐ ܵܠ ܸܢܼܬܼܩܲ ܵܕܼܒܵ ܡ̱ܠܵܵܠ ܼܟܲ ܘܼܡܲ
܋ ܝ  ܝܼܢܲ ܡ ܼܥܲ ܪܵܥܐ܋ ܩܼܕܵ ܐ ܕܼܐܲ ܫܼܝܥܹܿ

ܲ
ܩ ܠܼܟܠܗܲܘܢ ܼܪ ̇ܬܸ

ܼܫܲ ܦܵܪܐ ܐܹܿ  ܒܼܨܲ
ܗ ܕܵܡܪܵܝܐ܋ ܝ  ܵܥܘܵܠ.܋ ܘܵܐܘ̇ܒܸܼܕ ܼܡܢ ܡܼܕܼܝ݇ܢ̇ܬܹܿ  ܠܼܟܠܗܲܘܢ ܵܥܼܒܼܕܲ

 
ܐ. ܼܓܵܪܐ ܕܐ   ܨܠܲܘܼܬܵ ܢܸܚܼܬ ܠܸܒܫ ܼܦܲ ܢ؛ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܵܠܼܟ ܵܪܵܡܐ ܼܕܲ ܵܢܫܼܘܼܬܲ
ܡܠܼܝ  ܕܼܝܵܫܐ ܘܼܫܲ ܗ ܼܩܲ ܼܒܸܦܨܚܹܿ ܢ؛ ܼܘܲ ܗ ܸܡܛܠ ܦܼܘܪܵܩܼܢܲ ܲܒܵܪܢܼܘܬܹܿ ܡܼܕܲ
ܪ ܩܵܨܐ ܘܼܝܲܗ   ܝܼܒܲ ܵܫܐ ܵܦܪܲܘܵܩܵܝܐ ܘܼܣܲ ܗ ܠܼܚܲ ̮ܦܫܹܿ ܫܸܠܡ ܼܢܲ

ܢ ܘܼܐܲ
ܲ
ܼܒ ܼܠ

ܣܼܝ  ܗ ܼܚܲ ܘ ܼܡܢ ܸܣܛܪܹܿ ܪܵܕܼ ܐ ܼܕܲ
ܝ ܵ ܼܕ ܕܵܡܐ ܘܼܡܲ ܼܒܼܝܲ ܐ ܕܸܚܣܵܕܐ ܼܘܲ ܨܠܼܝܼܒܵ

ܒܼ  ܗ ܼܘܲ ܝܲܒܼܘܬܹܿ ܢ ܒܼܛܲ
ܵܡܼܬܲ ܩ ܟܼܘܼܬ  ܡܼܪܲ ܫܼܝܼܓ ܼܘܲ  ܘܼܐܲ

ܲ
ܗܝ ܵܡܵܪܐ ܚܡܘܼ ܼܪ

ܼܒܵܪܐ ܘܪܘܼ  ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ  ؛ܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܠܵܥܠܡܼܝܢܕܼܟܠ ܼܐܲ
 

ܝܢ. ܪܹܿ
ܡܼܫܲ ܵܢܐ؛  ܼܘܲ ܝܠܼܬܵ ܝ ܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܚܲ ܫܲܟܼܢܲ ܲܒܼܝܼܒܼܝܢ ܼܡܲ ܵܡܐ ܼܚܲ

̮ܦܫܝ ܘܐܸ  ̤ܬ ܼܢܲ ܲܟܼܝܲ ܘܗܝ ܕܵܡܪܵܝܐ. ܘܼܣܲ
ܵ
ܪ ̤ܬ ܠܼܕܵ ܼܓܪܼܓܲ ܐ ܼܬܼܪܲ ܵܡܐ ܦܐܹܿ

ܸܕܫ ܟܠ* ܵܠܵܗܐ ܡܼܩܲ ܩܼܕܵܫܼܟ ܼܐܲ ܫܼܒܼܝܚ ܒܹܿܝܼܬ ܼܡܲ ܲܒܝ ܘܸܒܣܪܝ  ܼܘܲ ܠܹܿ
ܵܝܐ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܚܘ ܼܠܲ ܼܒܲ ܝܵܬܐ  *ܼܫܲ ̤ܬ ܵܠܲܗ ܼܒܲ ܘܵܐܦ ܸܨܦܵܪܐ ܸܐܫܲܟܼܚܲ

ܠ ܓܹܿܢ   *ܘܫܼܘܦܢܼܝܵܢܐ ܸܩܵܢܐ
ܪܼܘܓܹܿܐ ܼܥܲ

ܲܒܼܝܘ ܼܦܲ ܼܕܲܒܵܚܼܟ ܼܪܲ ܼܒ ܼܡܲ
ܵܢܐ ܝܠܼܬܵ ܡܪܼܝܢ  *ܵܡܪܵܝܐ ܼܚܲ ܼܕܼܥܲ

ܲ
ܝܗܲܘܢ ܼܠ ܵܠܗܝ ܛܼܘܼܒܲ ܠܲܟܝ ܘܼܐܲ ܼܡܲ
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ܝܵܬܟܼ  ܡ *ܒܼܒܲ
ܲ
ܲܒܚܼܘܵܢܼܟ ܠܵܥܼܠ ܪܵܢܵܫܐ  *ܢܼܫܲ ܘܗܝ ܠܼܒܲ ܛܼܘܼܒܵ

ܢ   ܝܵܥܢܹܿܗܕܼܐܲ ܝ ܟ ܒܸܠܲܒܹܿܗ *ܲܬܼܘ ܡܼܣܲ
ܲ
ܫܼܒܼܝܼܠ ܪܘ ܒܥܼܘܡܵܩܐ  *ܼܘܲ ܥܼܒܲ

ܥܡܵܪܐ ܼܒܕܼܘܗܝ ܒܹܿܝܼܬ ܼܡܲ
ܐ ܘܼܥܲ ܼܬܵ ܼܒܼܟܵ ܦ  *ܼܕܲ ܼܛܲ ܐ ܸܢܼܬܼܥܲ ܘܵܐܦ ܒܼܘܪܲܟܼܬܵ

ܡ ܵܢܡܲܘܵܣܐ   *ܵܣܐܹܿ
 
ܝܵܵܠ ܢܹܿܐܙܠ ܝܵܵܠ ܠܼܚܲ ܵܠܗ  *ܼܘܢ ܼܡܢ ܼܚܲ ܘܸܢܼܬܚܸܙܐ ܼܐܲ

ܢ ܒܸܨܗܝܲܘܢ ܵܠܗܝ ܼ
ܥ ܨܠܲܘܼܬܝ *ܼܐܲ ܵܢܐ ܫܼܡܲ ܝܠܼܬܵ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ  *ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ

ܗ ܕܼܝܲܥܩܲܘܒܼ  ܵܠܗܹܿ ܢ   *ܘܨܲܘܼܬ ܼܐܲ ܚܙܼܝ ܼܐܲ ܢܼܘܲ ܝܵܥܼܢܲ ܵܠܵܗܐ ܡܼܣܲ  *ܲܬ ܼܐܲ
ܝ  ܡܫܼܝܵܚܟܼ  ܼܦܲ ܝܵܪܼܟ ܸܡܛܠ ܵܛܼܒ ܗ   *ܘܚܼܘܪ ܒܼܐܲ ܼܕ ܝܲܘܡ ܒܼܕܲ ܘ ܼܚܲ

ܦ ܵܠܵܗܐ *ܼܡܢ ܵܐܠܹܿ ܗ ܕܼܐܲ ܝܬܹܿ
ܪ ܒܼܒܲ ܵܛܼܒ ܼܡܢ  *ܨܒܹܿܝܼܬ ܠܸܡܥܼܡܲ

ܪ ܫܲܟܵܢܐ ܕ ܼܕܲܠܸܡܥܼܡܲ ܐܖ ܼܲ ܒܼܡܲ ܢ  *ܫܼܝܥܹܿ ܪܣܵܝܼܢܲ ܡܼܬܲ ܸܡܛܠ ܼܕܲ
ܢ ܵܡܪܵܝܐ ܼܗ   ܵܠܵܗܐܘܵܥܼܕܲܘܼܕܲ ܠ ܵܡܪܵܝܐܖ ܼܲ  *ܘ ܼܐܲ ܐ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ ܸܢܲܬܸ  *ܚܡܹܿ
ܗ ܹܿ
ܬ  ܐ *ܘܵܠ ܸܢܼܟܸܵܠ ܵܛܼܒܵ ܡܼܝܡܼܘܼܬܵ ܠܼܟܼܝܢ ܒܼܬܲ ܡܼܗܲ ܝܢ ܼܕܲ ܝܠܹܿ

 *ܼܡܢ ܼܐܲ
ܵܢܐ ܝܠܼܬܵ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܪ ܵܒܼܟ.  *ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܼܒܲ ܡܼܣܲ ܪܵܢܵܫܐ ܼܕܲ ܘܗܝ ܠܼܒܲ ܛܼܘܼܒܵ

ܫܼܒܼܝܚ ܒܹܿܝܼܬ ܡܼܲ  ܐ ܼܘܲ ܸܕܫ ܟܠܵܡܐ ܦܐܹܿ ܵܠܵܗܐ ܡܼܩܲ ܚ.  ܩܼܕܵܫܼܟ ܼܐܲ ܼܒܲ ܼܫܲ
ܡ. 

ܲ
ܸܕܫ ܟܠ.ܵܥܼܠ ܵܠܵܗܐ ܡܼܩܲ ܩܼܕܵܫܼܟ ܼܐܲ ܫܼܒܼܝܚ ܒܹܿܝܼܬ ܼܡܲ ܐ ܼܘܲ  ܵܡܐ ܦܐܹܿ

̮ܦܫܝ  ̤ܬ ܼܢܲ ܲܟܼܝܲ ܵܢܐ؛ ܘܼܣܲ ܝܠܼܬܵ ܝ ܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܚܲ ܫܲܟܼܢܲ ܲܒܼܝܼܒܼܝܢ ܼܡܲ ܵܡܐ ܼܚܲ
̤ܬ ܠܕܼܵ  ܼܓܪܼܓܲ  ܘܸܐܼܬܼܪܲ
ܫܼܒܼܝܚ ܒܹܿܝܼܬ ܘܗܝ ܕܵܡܪܵܝܐ. ܖ ܵ ܐ ܼܘܲ ܵܡܐ ܦܐܹܿ

ܸܕܫ ܟܠ * ܵܠܵܗܐ ܡܼܩܲ ܩܼܕܵܫܼܟ ܼܐܲ  ܼܡܲ
 

ܩܦܼܝܢ. ܠܵܟܐ ܘܼܡܲ ܼܪܲܡܪܵܡܼܟ ܵܡܪܝ ܼܡܲ ܡ  *ܐܹܿ
ܲ
ܸܪܼܟ ܫܵܡܼܟ ܠܵܥܼܠ ܼܒܲ ܘܐܹܿ

ܡ *ܵܥܠܡܼܝܢ
ܲ
ܚ ܫܵܡܼܟ ܠܵܥܼܠ ܼܒܲ ܼܫܲ ܼܟ ܘܐܹܿ ܪܼܟܵ ܼܒܲ ܲܒܼܘ  *ܒܼܟܠܝܲܘܡ ܐܹܿ ܼܪܲ
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ܚ ܵܛܒܼ  ܼܒܲ ܡܼܫܲ ܢ ܼܘܲ ܗ *ܵܡܼܪܲ ܲܒܼܘܬܹܿ
ܐ ܠܼܪܲ ܝܲܬ ܵܣܼܟܵ

ܲ
ܵܪܐ  *ܘܼܠ ܵܕܵܪܐ ܠܼܕܵ

ܝ ܟ ܼܕܲ ܥܲܘܢ ܥܼܒܵ ܢ   *ܸܢܫܼܬܲ ܼܟ ܢܵܚܘܲܘܢܘܼܓܲ ܘܥܼܘܫܵܢܐ  *ܵܒܪܼܘܼܬܵ
ܼܟ ܢܹܿܐܡܪܼܘܢ ܼܕܚܼܝܠܼܘܼܬܵ ܥܲܘܢܒܼܵ ܖ  ܘܵܪܘ *ܼܕܲ ܼܟ ܸܢܫܼܬܲ ܼܕܚܼܝܠܼܘܼܬ  *ܼܬܵ ܼܘܲ
ܸܥܐ *ܥܼܘܫܵܢܼܟ ܢܹܿܐܡܪܼܘܢ ܼܟ ܸܐܫܼܬܲ ܲܒܼܘܼܬܵ ܕܼܘܼܟܵܪܵܢܐ  *ܘܼܪܲ
ܐ ܲܓܼܝ ܵܐܼܬܵ ܼܟ ܼܣܲ ܝ ܲܒܵܘܼܬܵ ܚ . *ܕܼܛܲ ܼܒܲ ܡ.  ܼܫܲ

ܲ
ܫܼܒܼܝܚ ܵܥܼܠ ܐ ܼܘܲ ܵܡܐ ܦܐܹܿ
ܸܕܫ ܟܠ. ܵܠܵܗܐ ܡܼܩܲ ܩܼܕܵܫܼܟ ܼܐܲ  ܒܹܿܝܼܬ ܼܡܲ

 
ܡܵܫܵܢܐ. ܪ ܡܼܫܲ ܢ. ܘܵܐܼܡܲ ܼܡܲ  ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ

 
ܐ. ܝ  ܟܠܗܲܘܢ ܥܘܼ  ܨܠܲܘܼܬܵ ܼܦܲ ܠ ܼܐܲ  ܘܼܥܲ

ܼܟ ܕܖ ܵ ܝ ܲܒܵܘܼܬܵ ܝܟ ܘܼܛܲ ܼܢܲ
ܠܵܘܐ  ܲܒܵܚܼܟ ܕܵܠ ܼܫܲ ܢܼܫܲ ܪܥܼܝܢ. ܵܢܘܸܕܐ ܵܠܼܟ ܼܘܲ ܢ ܕܵܠ ܸܡܼܬܼܦܲ ܠܵܘܼܬܲ ܼܕܲ

ܠܼܝܼܲܬ ܟܠ ܥܼܘܕܼ  ܠܵܬܐ ܼܡܲ
ܲ
ܼܠ ܕܵܬܼܟ ܡܼܟܲ  ܒܥܹܿ

ܢܼܝܢ ܘܼܟܠ ܛܼܘܼܒܼܝ ܢ؛ ܖ ܵ
ܢ   ܐ...ܕܼܐܲ ܼܒܵ ܪܲܘܵܝܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ  ܲܬܼܘ ܵܡܵܪܐ ܘܼܒܵ
 

ܩܦܼܝܢ. ܢ ܘܼܡܲ ܝܼܢܲ ܘܵܠܼܟ ܼܝܑܼܫܲܘܥ  :ܵܠܼܟܼܘܵܡܵܪܐ ܕܼܟܵܠܲܗ ܵܡܘܕܹܿ
ܢ ܲܒܚܼܝܼܢܲ ܢ   .ܡܫܼܝܵܚܐ ܡܼܫܲ ܓܼ ܕܼܐܲ ܚܵܡܵܢܐ ܕܼܦܲ  ܲܬܼܘ ܡܼܢܲ

ܲ
ܢ   :ܝܢܼܪ ܲܬܼܘ ܘܼܐܲ

ܢ.  ܼܬܲ
̮ܦܫ ܵ ܝ  ܵܦܪܲܘܵܩܐ ܕܼܢܲ ܼܟܵܝܐܼܝܼܬ ܐܼܝܼܕܲ ܫܼܝܸܓܼܬ ܼܕܲ ܪܵܟܼܬ  :ܼܐܲ ܘܸܐܼܬܼܟܲ

ܼܕܲܒܵܚܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܡ.ܵܠܼܟܼܘܵܡܵܪܐ.  ܠܼܡܲ
ܲ
ܚ. ܵܥܼܠ ܼܒܲ  ܵܠܼܟܼܘܵܡܵܪܐ. ܼܫܲ
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ܐ. ܢ   ܨܠܲܘܼܬܵ ܓܼ ܼܐܲ ܚܵܡܵܢܐ ܕܼܦܲ ܪܼܝܵܪܐܼܝܼܬ ܡܼܢܲ  ܲܬܼܘ ܵܡܪܝ ܼܫܲ
ܲ
ܢ  ܼܪ ܲܬܼܘ ܝܢ؛ ܘܼܐܲ

ܝ ܢ ܘܵܠܼܟ  ܼܝܲ ܡܼܝܵܢܐ ܕܼܚܲ ܛܵܪܵܢܐ ܼܐܲ ܡܼܢܲ ܢ ܼܘܲ ܼܬܲ
̮ܦܫ ܵ ܐ ܕܼܢܲ ܵܦܪܲܘܵܩܐ ܵܛܼܒܵ

ܚ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ  ܼܒܲ ܢܼܫܲ ܢ. ܕܵܢܘܸܕܐ ܘܸܢܣܲܓܲܘܼܕ ܼܘܲ ܵܝܼܒܼܝܼܢܲ ܵܡܪܝ ܼܚܲ
ܐ... ܼܒܵ  ܕܼܟܠ. ܼܐܲ

 
ܡܵܫܵܢܐ.ܘܐܵ  ܪ ܡܼܫܲ ܵܡܐ  ܼܡܲ ܗ ܼܥܲ ܚܘ ܟܠܹܿ

ܼܒܲ ܪܼܝܡܘ ܵܩܠܼܟܲܘܢ ܘܼܫܲ ܼܐܲ
ܵܝܐ.  ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܵܠܵܗܐ.  ܘܵܥܢܹܿܝܢ.ܼܠܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ ܚ.ܼܩܲ ܼܒܲ ܵܠܵܗܐ.  ܼܫܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ ܼܩܲ

ܡ.
ܲ
ܵܠܵܗܐ. ܵܥܼܠ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ  ܼܩܲ
 

ܐ. ܐ؛  ܨܠܲܘܼܬܵ ܵܢܐ ܘܵܠ ܵܡܝܲܘܼܬܵ ܝܠܼܬܵ ܫܼܒܼܝܵܚܐ ܘܼܚܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܘܲ ܼܩܲ
ܢ ܵܡܪܝ ܘܚܼܘܣ  ܪ ܘܸܡܲܬܲܬܢܼܝܚ ܸܨܼܒܵܝܢܹܿܗ. ܸܐܼܬܼܦܲ ܐ ܵܥܼܡܲ ܹܿ

ܕܼܝܫ  ܼܒܼܩܲ ܼܕܲ
ܐ... ܼܒܵ ܲܬ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ؛ ܼܐܲ ܡܵܥܼܕܲ ܝܼܟ ܼܕܲ ܝܢ؛ ܼܐܲ

ܲ
ܸܚܡܥܼܠ  ܘܼܪܲ

 
ܡܵܫܵܢܐ. ܪ ܡܼܫܲ ܪܲܟܸܢܘ  ܘܵܐܼܡܲ

ܹܿ ܼܐܲ
ܝܲܟܲܘܢ ܖ  ܲܒܸܠܘ ܼܫܲ ܐ ܘܼܩܲ ܣܵܝܡܼܝܼܕܵ

ܲ
ܼܠ

ܐ.  ܒܼܘܪܲܟܼܬܵ
 

ܪ ܵܟܗܵܢܐ. ܲܬܼܝܵܪܐ ܕܵܠ  ܘܵܐܼܡܲ ܗܝ؛ ܼܥܲ ܘ  ܪ ܠܵܢܣܲܘܼܒܵ ܥܼܬܲ ܵܙܐ ܼܡܲ ܼܓܲ
ܡ  ܐ ܕܵܠ ܵܛܠܹܿ ܐ؛ ܵܛܼܒܵ ܹܿ ܗ ܼܡܢ ܣܢܼܝܩ  ܬܹܿ ܼܒܵ ܢ ܵܡܘܗ 

ܠܝ ܵ ܸܡܼܬܼܟܲ
ܗܸܡܐ  ܗܝ؛ ܵܡܵܪܐ ܕܵܠ ܼܡܲ ܥ ܵܡܪܝ ܠܵܦܠܵܚܘ  ܗܝ. ܫܼܡܲ ܼܒܵܕܘ  ܼܡܢ ܼܥܲ

ܝ ܟ  ܐ ܕܵܣܼܓܲܘܼܕܲ ܲܒܸܠ ܵܒܥܼܘܼܬܵ ܚܵܢܵܢܼܟ. ܘܼܩܲ ܝ ܟ ܼܒܲ ܼܒܼܕܲ
ܐ ܕܼܥܲ ܨܠܲܘܼܬܵ
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ܵܢܐ ܒ ܼܟ. ܘܼܦܲ ܚܵܡܢܼܘܼܬܵ ܡܼܪܲ  ܼܒܲ
ܲ
ܼ
ܲ
ܵܙܼܟ ܼܪ ܢ ܼܡܢ ܒܹܿܝܼܬ ܼܓܲ

ܐ ܵܠܼܬܲ ܝܟ ܫܹܿ ܚܼܡܲ
ܼܟ ܼܡܢ  ܪܥܼܝܼܬܵ ܼܓܵܙܵܪܐ ܪܚܼܝܵܡܐ ܕܼܡܲ

ܲ
ܼܟ ܼܠ ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܪ ܒܼܛܲ ܼܛܲ ܲܬܼܝܵܪܐ. ܘܼܢܲ ܼܥܲ

ܢ  ܝܵܢܼܬܲ ܫܵܪܐ ܼܒܲ ܫܵܠܵܡܼܟ ܟܠܗܲܘܢ ܟܠ ܸܢܼܟܵܝܢܼܝ ܢ. ܘܼܐܲ ܝܵܢܼܟ ܼܘܲ ܼܫܲ
ܐ... ܼܒܵ ܗ ܕܵܥܠܵܡܐ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ ܼܐܲ ܵܡܬܹܿ  ܵܝܘ 

 
ܪ. ܗ ܘܵܐܼܡܲ ܡܪܼܝܡ ܵܩܠܹܿ ܚܵܕܐ  ܼܘܲ

ܲ
ܢ ܼܠ ܼܬܲ

̮ܦܫ ܵ ܢ ܼܢܲ
ܼܕ ܵܫܠܡ ܵ ܘܼܟܲ

ܐ ܚܼܕܵ ܢ ܼܒܲ
ܲ
ܚܵܬܐ. ܟܼܠ ܼܒܲ ܼܟ ܡܼܫܲ ܝܼܘܼܬܵ ܼܬܠܼܝܼܬܵ ܐ ܓܡܼܝܪܵܬܐ ܼܕܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ  ܼܗܲ

ܸܣܩ ܵܠܼܟ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬܐ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ  ܐ ܕܚܼܘܵܒܐ؛ ܸܢܫܲܬܸܘܐ ܕܼܢܲ ܵܐܘܝܼܘܼܬܵ
ܘܕܼܝܬܼܵ  ܐ...ܘܼܬܵ ܼܒܵ ܐ ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ؛ ܼܐܲ  ܐ ܘܸܣܼܓܕܵܬܼ

 
ܝܢ. ܐ ܵܗܠܹܿ ܵܝܼܬܵ  ܘܵܐܡܪܼܝܢ ܥܲܘܢ 

 
ܪ ܫܵܡܼܟ ܒܼܟܠ ܵܕܪ  ܐ. ܕܸܢܲܬܕܼܟܲ ܲܓܼܝ ܵܐܼܬܵ ܼܟ ܼܣܲ ܝ ܲܒܵܘܼܬܵ ܕܼܘܼܟܵܪܵܢܐ ܕܼܛܲ

ܪ. ܪ.  ܘܼܕܵ ܢ ܸܐܼܬܲܓܼܡܲ ܵܫܼܟ ܼܝܲܩܼܝܵܪܐ. ܼܕܲܚܵܠܦ ܦܘܪܵܩܼܢܲ ܥܼܘܗܵܕܢܹܿܗ ܕܼܚܲ
ܹܿܐ.  ܝ ܲܗ ܼܡܢ ܸܢܼܟܵܝܢ  ܪ ܼܝܲܠܕܹܿ ܼܛܲ

ܢ. ܼܢܲ ܕܵܬܼܟ ܵܦܪܲܘܼܩܲ ܼܒܵܕܐ ܥܹܿ
 ܬܢܼܝ.ܼܥܲ

ܸܩܦ. ܐ ܒ ܼܐܲ ܐ.ܐ. ܼܝܼܟܹܿ ܪܒܵܣܗܕ ܹܿ ܹܿ ܡ ܵܥܠܡ  ܘܗܝ ܼܡܢ ܩܼܕܵ  ܲܗܘ ܕܐܼܝܼܬܵ
ܼܟܸܣܐ ܼܗ  ܐ   ܐ ܘܕܼܵ ܵܪܵܙܐ ܼܕܲ ܹܿ ܹܿ ܵܘܐ ܼܡܢ ܵܥܠܡ 

ܗ ܖ  ܐ؛ ܒܸܨܼܒܵܝܢ ܵܒܪܲܘܵܝܐ. ܒܸܕܢܚܹܿ
ܹܿܐ ܘܐܼܲ  ܵܝܢ  ܪܼܝܘ ܐ  ܖ  ܼܕܲܡܫܼܝܵܚܐ ܼܝܲܠܦܼܘܗܝ؛ ܫܼܡܲ ܐ. ܘܼܫܲ ܵܢܵܫܐ ܵܥܵܢܝܹܿ

ܐ  ܐܼܝܼܬ ܚܵܕܼ
ܗ؛ ܬܠܼܝܼܬܵ ܹܿܐ؛ ܠܸܡܼܬܵܢܐ ܩܼܘܼܕܵܫܐ ܕܐܼܝܵܩܪܹܿ ܟ  ܼܵܠܲ ܘܼܡܲ

ܐ.  ܵܠܗܼܘܼܬܵ ܵܡܐ.ܼܐܲ ܗ ܼܥܲ ܡ ܟܠܹܿ ܗ  ܩܼܕܵ ܥܡܕܹܿ
ܗܵܪܐ ܼܐܲ ܢ ܼܢܲ ܒܝܲܘܪܕܼܢܲ
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ܼܕ ܵܣܸܠܩ ܼܗ   ܵܠܵܗܐ؛ ܘܼܟܲ ܗ ܕܼܐܲ ܵܢܢ؛ ܸܠܡܪܹܿ ܐ؛ ܪܼܘܵܚܐ ܝܲܘܼܚܲ ܝ ܵ ܵܘܐ ܼܡܢ ܼܡܲ
ܫܪܵ  ܫܵܪ̤ܬ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܼܕܲ ̤ܬ ܼܘܲ ܐ ܕܼܓܼܘܫܵܡܐ ܕܵܝܘܵܢܐ؛ ܸܢܚܼܬܲ ܼܕܡܼܘܼܬܵ ܵܪܐ. ܼܒܲ

ܼܕ. ܥܼܡܲ ܪ ܼܕܲ ܢ ܼܡܢ ܵܒܼܬܲ ܗ؛ ܕܵܦܪܲܘܼܩܲ ܫܹܿ ܠ ܪܹܿ
 ܼܥܲ

ܸܩܦ. ܐ.  ܼܐܲ ܵܠܵܗܐ ܸܡܠܼܬܵ ܢ ܒܼܐܲ ܼܬܼܩܲ ܝ ܘܼܐܲ
ܲ
ܠ ܫܲܘܵܥܐ ܸܪܼܓܼܠ ܩܼܝܡ ܼܥܲ ܼܐܲ

ܝ. ܼܬ  ܠܼܟܵ ܗ ܕܸܫܡܥܲܘܢ  ܼܗܲ ܫܵܪܪܹܿ ܐ ܕܫܲܘܵܥܐ ܼܕܲ ܼܬܸܐܣܵܬܼ
ܠ ܼܫܲ ܵܡܪܵܝܐ ܼܥܲ

ܟܼ 
ܲ
ܐ ܡܼܠ ܥܡܲܘܼܕܼܝܼܬܵ ܼܒܼܡܲ ܪܵܬܢܝ. ܼܘܲ ܼܪܲ ܐ ܟܹܿܐܵܦܐ ܼܫܲ ܝ ܵ ܼܬ ܒܼܢܲ ܲܬ ܠܼܝ ܣܼܝܼܡܲ

ܚ  ܼܪܲ ܡܼܝܼܬ ܠܲܗܘ ܵܝܪܵܬܐ ܕܼܦܲ ܝ  ܸܐܼܬܼܕܲ ܼܕܲ ܥܼܒܵ ܪܼܝܪܵܬܐ. ܘܸܐܵܢܐ ܼܒܲ ܼܫܲ
ܝܼܬ  ܵܢܐ. ܚܛܹܿ ܼܕ ܵܒܥܹܿ ܗ ܼܟܲ ܼܕܡܼܘܬܹܿ

ܦܵܢܐ ܼܒܲ ܼܫܲ ܗܝ. ܸܡܼܬܼܟܲ ܸܩܢܵܝܵܢܘ 
ܐ  ܼܒܵ ܼܒܵܪܼܟ ܸܐܼܬܩܸܪܐ. ܼܐܲ ܵܢܐ ܼܕܲ ܝܟ ܘܵܠ ܵܫܘܹܿ ܼܡܲ ܩܼܕܵ ܵܝܐ ܼܘܲ ܫܼܡܲ ܼܒܲ

ܝ. 
ܲ
ܸܚܡܥܼܠ ܚܵܡܵܢܐ ܼܪܲ ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ.ܡܼܪܲ

ܲ
ܵܡܪܵܝܐ  ܕܵܠ ܬܙܼܘܥ ܠܵܥܼܠ

ܝܵܬܲܗ  ܗ ܕܸܫܡܥܲܘܢ ܟܹܿܐܵܦܐ ܒܼܢܲ ܝܵܡܢܼܘܬܹܿ ܐ ܕܼܗܲ ܼܬܸܐܣܵܬܼ
ܠ ܼܫܲ ܼܥܲ

ܫܼܘܠܹܿ  ܚ  ܹܿ ܘܼܡܲ ܠܵܠ  ܗ ܼܓܲ ܠܵܘܬܹܿ ܕܵܬܼܟ. ܘܸܡܛܠ ܫܼܘܘܵܕܵܝܼܟ ܼܕܲ ܠܥܹܿ
ܗܝ ܵܠ  ܘ  ܼܟܵ ܼܵܠܲ ܼܒܼܡܲ ܚܵܙܐ ܵܣܵܛܵܢܐ ܼܕܲ ܙܼܝܥܼܘܲܗ. ܘܼܕܲ ܐ ܵܠ ܼܐܲ ܢܦܼܘܼܬܵ ܕܼܚܲ
ܪܼܝ ܒܼܟܠ  ܝ  ܝܼܘܠܵܦܵܢܲܗ ܼܓܲ ܼܒܼܢܲ

ܲ
ܢ ܵܠܲܗ ܠܵܩܼܬܲܘܠܼܝܩܼܝ؛ ܼܠ ܡܸܨܐ ܵܚܲܣܹܿ

ܼܒܓܹܿܐ ܵܝܢ؛ ܼܕܲ ܹܿ ܸܦܢ 
ܸܛܠ ܸܡܵܢܲܗ ܖ  ܠܩܼܘܢ. ܼܒܲ ܐ ܢܼܛܲ ܕ ܹܿ ܚܼܕܵ

ܲ
ܚܵܣܵܡܐ ܼܠ ܐ ܼܕܲ

ܼܕ؛ ܪܣ ܠ ܼܚܲ ܼܕ ܼܥܲ ܝܢ ܼܚܲ ܩܠܹܿ ܝ ܫܼܘܼܒܵܚܐ؛ ܕܵܚܣܡܼܝܢ ܘܼܡܲ
ܼܝܼܩܲ

ܝ ܲܗ. ܠ ܼܝܲܠܕܹܿ
ܡܸܠܼܟ ܼܥܲ ܝܵܢܼܟ ܼܢܲ  ܘܼܫܲ

ܸܩܦ. ܲܟܼܝܡ.  ܼܐܲ ܠܵܟܐ.ܒܲܡܢ ܼܚܲ ܼܪܲܡܪܵܡܼܟ ܵܡܪܝ ܼܡܲ ܒܵܪܐ ܡܫܼܝܵܚܐ  ܐܹܿ
ܝܲܬ ܼܡܢ ܩܼܕܼܝܡ؛  ܩܼܢܲ ܕܵܬܼܟ ܼܕܲ ܼܟܪ ܥܹܿ ܢ؛ ܸܐܲܬܼܕܲ ܐ ܠܦܼܘܪܵܩܼܢܲ ܕܸܐܼܬܵ

ܥܲܒܸܕܼ  ܝܼܟ  ܘܼܫܲ ܐ. ܼܐܲ ܹܿܐ ܕܵܨܒܹܿܝܢ ܩܵܪܼܒܵ ܐ ܦܠܼܝܓ  ܹܿ ܡܡ 
ܝܲܗ ܼܥܲ ܩܼܘܼܕܡܹܿ



 

39 

ܲܗ؛ ܕܬܼܲ  ܫܝܲܘܠ ܖ  ܕܸܐܫܵܬܘܕܼܝܲܬ ܠܵܦܛܪܲܘܣ ܵܢܨܲܘܼܒܵ ܐ ܼܕܲ ܥܹܿ
ܛ ܪܕܵ ܪܼܘܲ ܼܟ ܖ  ܲܘܢܹܿܝܲܗ ܵܠ ܵܚܣܢܼܝܢ ܵܠܲܗ ܠܼܕܵ ܪ ܵܠܲܗ ܸܡܠܼܬܵ ܼܫܲ ܼܝܢ. ܼܐܲ

ܢ   ܢ؛ ܕܼܐܲ ܝ ܲܗ؛ ܘܫܼܘܼܒܵܗܵܪܐ ܵܦܪܲܘܼܩܲ ܲܒܵܪܵܢܐ ܕܼܝܲܠܕܹܿ
ܡܼܕܲ ܠܵܟܲܗ؛ ܼܘܲ ܲܬܼܘ ܼܡܲ

ܹܿ ܕܵܥܡܘܲ 
ܼܟܪܝܲܗ. ܖ  ܝܲܬ ܼܡܢ ܩܼܕܼܝܡ. ܸܐܲܬܼܕܲ ܩܼܢܲ ܕܵܬܼܟ ܼܕܲ ܢ  ܥܹܿ ܵܡܼܪܲ

 ܒ
ܲ
ܪܲܬ ܼܡܢ ܩܼܕܼܝܡ. ܼܪ ܼܪܲ ܝܲܬ ܘܼܫܲ ܼܓܼܒܲ ܕܵܬܼܟ؛ ܼܕܲ ܪ ܥܹܿ ܼܛܲ ܝܟ ܼܢܲ ܚܼܡܲ

ܸܛܠ ܸܡܵܢܲܗ ܩ  ܘܼܒܲ
ܵ
ܝ ܲܗ ܒܚܼܘܵܒܐ ܪ ܣܲܘܪ ܼܝܲܠܕܹܿ

ܐ؛ ܘܼܐܲ ܹܿ
ܼܟܲܬܼܘܫ  ܒܹܿܐ ܘܼܬܲ

ܫܵܪܵܪܐ؛  ܐ ܼܕܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܫܵܠܵܡܐ ܘܼܗܲ ܐ؛ ܵܟܗܢܹܿܝ ܲܗ ܸܢܗܘܲܘܢ ܼܒܲ ܘܵܐܘܝܼܘܼܬܵ
ܚܵܢܵܢܼܟ ܕܸܢܗܸܘܐ  ܪ ܼܒܲ ܼܛܲ ܣܢܹܿܐܼܓܵܪܐ؛ ܘܸܢܫܼܐܲܠ ܸܡܵܢܼܟ ܠܵܪܥܵܝܲܗ ܼܢܲ

ܗ. ܪܥܼܝܬܹܿ ܝܵܢܐ ܠܼܡܲ
ܢ ܼܫܲ  ܒܼܟܠܙܼܒܲ

ܸܩܦ. ܐ ܟܠ.  ܼܐܲ ܲܬ ܵܡܪܹܿ ܼܒܪܼܝܼܟܲ
ܼܟ ܢܹܿܐܡܪܼܘܢ.ܼܒܲ ܠܲܟܼܘܼܬܵ  ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܕܼܡܲ

ܼܟ ܘܼܕܼܘܼܟܵܪܢ ܵܝܸܠܕܵܬܼܟ؛  ܪܲܒܼܝܼܬܵ ܫܼܒܼܝܚ ܵܡܪܝ ܣܼܘܵܒܵܪܼܟ ܘܼܝܲܠܵܕܼܟ ܘܼܬܲ
ܐ ܕܟܼܵ  ܐܕ ܹܿ ܵܢܢ ܘܵܦܛܪܲܘܣ ܘܵܦܘܠܲܘܣ ܪܘܸܕܢܵܚܼܟ ܘܥܹܿ ܝܟ ܝܲܘܼܚܲ ܲܘܼܙܲ
ܝ ܟ. ܘܐܼܲ  ܠܡܼܝܼܕܲ ܒܲ ܼܬܲ  ܪܲܒܵܥܐ ܡܼܣܲ

ܵ
ܼܟ. ܪ ܪܼܬܵ ܣܼܒܲ

ܲ
ܼܒܘ ܼܠ ܼܟܲܬܸ

ܢܹܿܐ ܕܼܐܲ
ܵܦܢܲܘܣ؛ ܘܒܹܿܝܼܬ ܕܝܲܘܕܲܘܪܲܘܣ ܘܒܹܿܝܼܬ ܵܡܪܝ  ܘܵܪܚܵܡܼܟ ܸܐܣܼܛܲ
ܼܟ؛  ܐ ܕܵܐܘܕܼܝܘ ܒܵܡܪܼܘܼܬܵ ܹܿ

ܢܼܝܕ  ܐ؛ ܘܼܟܠܗܲܘܢ ܼܥܲ ܼܒܵ ܝ ܘܵܡܪܝ ܼܐܲ ܪܼܣܲ ܼܢܲ
ܪܝܼ  ܼܒܵܪܐ ܕܼܫܲ  ܼܣܲ
ܵ
ܢ.ܘܗܝ. ܪ ܸܪܼܟ ܠܵܡܪܵܝܐ ܒܼܟܠܙܼܒܲ ܼܒܲ ܒܪܼܝܼܟ ܵܨܘܵܡܼܟ  ܐܹܿ

ܥܵܠܼܟ ܕܠܲܘܸܪܫܸܠܡ ܘܸܦܨܚܵ  ܢ ܘܼܡܲ ܵܫܼܟ ܵܡܼܪܲ ܼܟ؛ ܘܼܚܲ ܫܵܝܼܓܼܬܵ ܼܟ ܼܘܲ
ܪܓܼܝܣ  ܝ ܟ ܘܓܼܝܼܘܲ ܩܵܝܡܵܬܼܟ. ܘܼܕܼܘܼܟܵܪܢ ܵܡܘܕܵܝܼܢܲ ܘܵܡܘܵܬܼܟ ܼܘܲ
ܠ  ܐ ܕܼܥܲ ܚܵܬܐ ܕܪܼܘܚ ܩܼܘܼܕܵܫܐ ܵܐ̤ܬܵ ܵܣܗܵܕܼܟ؛ ܘܝܲܘܡ ܣܼܘܵܠܵܩܼܟ ܘܼܡܲ
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ܵܫܲܗ  ܨܠܼܝܼܒ ܢܼܘܗܵܪܐ؛ ܘܩܼܘܼܕܵ ܝܢ ܼܕܲ ܝܗܹܿ ܪܼܬܲ ܐ ܼܬܲ
ܵܚܼܬ ܵ ܫܼܟܵ ܝ ܟ؛ ܼܘܲ ܫܠܼܝܼܚܲ

ܗ. ܲܒܼܘܬܹܿ
ܠܼܟܠ ܵܙܼܟܵܝܐ ܼܪܲ ܕܵܬܼܟ ܘܸܓܠܵܝܵܢܼܟ ܼܕܲ  ܕܥܹܿ

ܚ.ܫܼܲ  ܵܒܐ.ܵܪܵܙܐ ܒܐ   ܼܒܲ ܝܘܗܝ  ܼܪܲ ܼܕܚܼܘܵܒܐ ܸܢܚܙܹܿ
ܐ ܼܘܲ ܪܥܼܝܼܬܵ ܝܵܢܐ ܕܼܬܲ ܒܼܥܲ

ܼܕ ܐ   ܡܫܼܝܵܚܐ؛ ܒܼܝܲ
ܲ
ܢ ܼܠ

ܲ
 ܟܼܠ

ܼܕ ܖ ܵ ܢ. ܼܟܲ
ܲ
ܫܸܠܡ ܼܠ ܐ ܕܼܐܲ ܹܿ ܐ ܘܛܼܘ̮ܦܣ  ܙܹܿ

ܚ ܩܼܘܼܕܵܫܐ ܸܡܲܬܲܬܣܼܝܡ  ܼܕܼܒܲ ܠ ܼܡܲ ܐ؛ ܘܼܥܲ ܨܠܼܝܼܒܵ ܗ ܼܕܲ ܫܹܿ ܪ ܠܼܚܲ
ܸܡܲܬܕܼܒܲ

ܹܿܐ ܠܥܼܘܗܵܕܵܢܐ  ܝܚܼܝܢ ܵܟܗܢ  ܹܿܐ ܡܼܙܲ ܟ  ܼܵܠܲ ܝܼܟ ܼܡܲ ܵܝܐ؛ ܘܼܐܲ ܸܕܼܒܵܚܐ ܼܚܲ
 ܹܿ ܗ ܒܵܩܵܠ  ܠ ܕܵܡܘܬܹܿܲ ܗ ܼܥܲ ܐ ܘܵܐܲܡܪܼܝܢ؛ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܠܹܿ ܘܕܼܝܵܬܼ  ܕܼܬܵ

ܠܵܵܠ. ܗ ܕܵܠ ܸܡܼܬܼܡܲ ܼܒܬܹܿ  ܵܡܘܼܗܲ
ܡ.
ܲ
ܗ ܵܠ ܸܡܲܬܲܬܙܼܝܵܥܐ؛  ܵܥܼܠ ܠܲܟܼܘܬܹܿ ܒܵܪܐ ܡܫܼܝܵܚܐ ܕܼܡܲ

ܼܟ  ܨܠܼܝܼܒܵ ܸܝܢ ܼܒܲ ܪܵܝܐ. ܼܫܲ ܗ ܵܠ ܵܥܼܒܵܪܐ ܘܵܠ ܸܡܫܼܬܲ ܘܼܟܼܘܡܪܼܘܬܹܿ
ܼܕ  ܝܢ؛ ܼܟܲ ܝ ܗܹܿ ܲܒܵܪܢ ܐܼܘܚܵܕܼܢܲ ܐ ܢܼܕܲ ܐ؛ ܕܼܒܵܐܘܝܼܘܼܬܵ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܐ ܘܼܡܲ ܵܟܗܢܼܘܼܬܵ

 ܵܢܛ
ܵ
ܐ ܓܡܼܝܪܵܬܐ.ܪ  ܢ ܕܵܠ ܡܼܘܵܡܐ ܵܬܘܕܼܝܼܬܵ
 

ܩܦܼܝܢ. ܢ. ܘܼܡܲ ܝܡܢܼܝܼܢܲ  ܡܼܗܲ
 

ܝܡܢܼܝܢ ܢ ܡܼܗܲ ܼܢܲ ܕܼ  ܚ  ܵܠܵܗܐ ܒܼܚܲ ܐ ܼܐܲ ܼܒܵ ܚܼܝܕܼ  ܼܐܲ ܐ ؛ܟܠ ܼܐܲ  ܵܥܼܒܲܘܼܕܵ
ܝܢ ܝܢ ܕܼܟܠܗܹܿ ܝܠܹܿ

ܢ ܼܐܲ ܙܝ ܵ ܼܕܵܠ  ܕܸܡܼܬܼܚܲ ܢ ܼܘܲ ܙܝ ܵ ܕܼ . ܸܡܼܬܼܚܲ ܼܒܼܚܲ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܘܲ
ܗ ܡܫܼܝܵܚܐ ܼܝܑܼܫܲܘܥ ܵܠܵܗܐ ܒܪܹܿ ܵܝܐ ؛ܕܼܐܲ ܝܢ ܒܼܘܼܟܵܪܐ ܐܼܝܚܼܝܼܕܵ  ܕܼܟܠܗܹܿ
ܐ ܼܒܼܘܗܝ ܕܼܡܢ ̇ܗܘ. ܸܒܪܵܝܼܬܵ ܡ ܸܐܼܬܼܝܸܠܕܼ  ܼܐܲ ܐ ܟܠܗܲܘܢ ܩܼܕܵ ܹܿ  ܘܵܠ  ܵܥܠܡ 
ܵܠܵܗܐ ؛ܸܐܼܬ̱ܥܸܒܕܼ  ܪܼܝܵܪܐ ܼܐܲ ܵܠܵܗܐ ܕܼܡܢ ܼܫܲ ܪܼܝܵܪܐ ܼܐܲ ܪ ܼܫܲ  ܟܵܝܵܢܐ ܼܒܲ
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ܼܒܼܘܗܝ ܗܝ. ܕܼܐܲ ܘ  ܢܘ ܕܼܒܐܼܝܼܕܵ ܼܩܲ ܐ ܸܐܲܬܼܬܲ ܹܿ ܠܡ 
 ؛ܟܠܸܡܸܕܡ ܘܸܐܼܬܲܒܪܝܼ  ܼܥܲ

ܢ ̇ܗܘ ܝ ܵܢܵܫܐ ܕܸܡܛܵܠܼܬܲ ܢ ܸܡܛܠ ܒܼܢܲ ܸܚܬܼ . ܦܼܘܪܵܩܼܢܲ ܵܝܐ ܼܡܢ ܢ   ܫܼܡܲ
ܡ ܼܫܲ ̤ܗܵܘܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܪܼܘܵܚܐ ܼܡܢ ܘܸܐܼܬܼܓܲ ܪܵܢܵܫܐ ܼܘܲ ܢ ؛ܼܒܲ  ܘܸܐܼܬܲܒܼܛܲ
ܪܼܝܲܡ ܼܡܢ ܘܸܐܼܬܼܝܸܠܕܼ  ܫ  . ܒܼܬܼܘܠܵܬܐ ܼܡܲ ܝ   ܘܸܐܙܕܸܩܦ ܘܼܚܲ  ܒܵܝܘܼܡܲ

ܢܛܼܝܲܘܣ ܪ ؛ܦܼܝܵܠܛܲܘܣ ܼܦܲ ܡ ܘܸܐܼܬܩܼܒܲ ܐ ܘܵܩ  ܼܬܵܠܼܬܵ
ܲ
ܼܝܢ ܼܠ  ܵܝܘܡ 

ܝܟܼ  ܼܟܼܬܼܝܒܼ  ܼܐܲ ܸܠܩ. ܼܕܲ ܣ  ܵܝܐ ܼܘܲ ܫܼܡܲ
ܲ
ܼܒܼܘܗܝ ܼܝܲܡܼܝܵܢܐ ܼܡܢ ܘܼܝܸܬܒܼ  ܼܠ  ؛ܕܼܐܲ

ܐ ܥܼܬܼܝܕܼ  ܘܼܬܼܘܒܼ  ܐܼܬܵ ܢ ܠܡܹܿ ܡܼܕܵ
ܲ
ܐ ܼܠ ܹܿ

ܐ ܠܡܼܝܬ  ܝ ܹܿ ܠܼܚܲ ܕܼ . ܼܘܲ ܼܒܼܚܲ  ܼܘܲ
ܫܵܪܵܪܐ ܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܪܼܘܵܚܐ ܐ ܕܼܡܢ ̇ܗܘ ؛ܼܕܲ ܼܒܵ ܩ ܼܐܲ  ܪܼܘܵܚܐ ܵܢܦܹܿ̇

ܚܵܝܵܢܐ ܐ. ܼܡܲ ܚܼܕܵ ܕܵܬܐ ܘܼܒܲ ܕܼܝܫܵܬܐ ܥܹܿ ܫܠܼܝܵܚܝܵܬܐ ܼܩܲ  ؛ܵܩܼܬܲܘܠܼܝܩܝܼ  ܼܘܲ
ܢ ܝܼܢܲ ܐ ܘܵܡܘܕܹܿ ܚܼܕܵ ܐ ܼܒܲ ܥܡܲܘܼܕܼܝܼܬܵ ܐ ܠܫܼܘܼܒܵܩܵܢܐ ܼܡܲ ܚܵܛܗ ܹܿ . ܼܕܲ
ܩܵܝܡܵܬܐ ܝܢ ܘܼܒܲ

ܲ
ܼܓܼܪ ܐ ؛ܕܼܦܲ ܝ ܹܿ ܼܒܼܚܲ ܡ ܼܘܲ

ܲ
ܠܵܥܼܠ ܝܢ ؛ܵܥܠܡܼܝܢ ܼܕܲ  .ܵܐܡܹܿ

 
ܡܵܫܵܢܐ. ܼܟܸܪܙ ܡܼܫܲ  ܘܼܡܲ

 
ܐ ܝ ܢ  :ܟܪܲܘܙܼܘܼܬܵ ܼܗܲ ܼܒܵ ܠ ܕܼܘܼܟܵܪܵܢܐ ܕܼܐܲ ܵܠܘ ܼܥܲ ܢ. ܼܨܲ ܼܡܲ ܸܠ ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ ܢܼܨܲ

ܹܿܐ  ܡܵܫܢ 
ܡܼܫܲ ܐ ܼܘܲ ܹܿ

ܫܼܝܫ  ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ ܼܩܲ ܐ. ܼܘܲ ܹܿ
ܸܦܣܩܲܘܦ  ܐ ܘܼܐܲ ܹܿ ܵܩܼܬܲܘܠܼܝܩ 

ܩܘ ܼܡܢ  ܢܼܦܲ ܼܕܘ ܼܘܲ ܥܼܢܲ ܝܢ ܼܕܲ ܝܠܹܿ
ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܼܒܼܬܼܘܵܠܬܐ. ܼܘܲ ܐ ܼܘܲ ܕܼܘܕ ܹܿ

ܘܼܓܲ
ܝ ܢ.  ܼܚܲ ܝ ܢ ܘܼܐܲ ܼܗܲ ܼܒܵ ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܫܵܪܵܪܐ. ܼܘܲ ܐ ܼܕܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܵ ܵܥܠܵܡܐ ܵܗܵܢܐ ܒܼܗܲ

ܹܿܐ ܘܼܲ  ܝܡܢ 
ܹܿܐ ܡܼܗܲ ܠܟ  ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ ܼܡܲ ܢ. ܼܘܲ

ܼܬܲ
ܼܒܢ ܵ ܝ ܢ ܼܘܲ ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ ܒܼܢܲ

ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ  ܐ. ܼܘܲ ܫܠܼܝܚܹܿ  ܐ ܼܘܲ ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ ܢܼܒܼܝ ܹܿ ܡܫܼܝܵܚܐ. ܼܘܲ
ܲ
ܝ ܼܠ ܚܼܡܲ

ܵ
ܘܪ
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ܸܠܠ ܸܐܢܲܘܢ  ܵܠܵܗܐ ܢܼܟܲ ܪ. ܕܼܐܲ ܼܬܲ ܼܒܼܟܠ ܼܐܲ ܼܬܵܢܢ ܘܼܕܲ ܹܿܐ ܼܕܲ ܐ ܘܵܡܘܕܵܝܢ  ܵܣܗܕ ܹܿ
ܼܒܵܪܐ  ܡܗܲܘܢ ܼܣܲ ܢ ܼܥܲ

ܲ
ܠ ܼܠ ܐ. ܘܸܢܲܬܸ ܹܿ

ܩܵܝܡܵܬܐ ܕܼܡܢ ܒܹܿܝܼܬ  ܡܼܝܬ  ܼܒܲ
ܵܝܐܵܛܒܼܵ  ܫܼܡܲ ܐ ܼܕܲ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܐ ܒܼܡܲ ܝ ܹܿ ܐ ܘܼܚܲ ܐ ܘܵܝܪܲܬܼܘܼܬܵ ܡܵܢܼܬܵ  .ܐ ܼܘܲ
 

ܐ ܢܼܝܵܚܐܼܝܼܬ.  ܢܹܿܐ ܵܟܗܵܢܐ ܓܵܗܢܵܬܐ ܵܗܕܹܿ ܵܢܐ. ܘܼܬܵ ܝܠܼܬܵ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ
ܼܟ. ܬܢܼܝ. ܚܵܡܢܼܘܼܬܵ ܡܼܪܲ ܡܚܼܝܠܼܘܼܬܝ ܼܒܲ

ܲ
ܝܲܗ ܼܠ ܼܝܲܥܹܿ   ܼܣܲ

ܼܒ  ܼܟ ܵܐܫܵܘܢܝ ܒܥܼܘܼܕܵܪܵܢܼܟ ܠܸܡܩܼܪܲ ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܐ ܕܼܛܲ ܼܕܵܪܢܼܘܼܬܵ ܡܼܥܲ ܘܼܒܲ
ܗ ܕܸܢܗܸܘܐ ܠܪܼܘܫܵܡܐ  ܵܕܫܼܘܬܹܿ ܡܼܩܲ

ܲ
ܡܠܼܘܵܐܐ ܵܗܵܢܐ ܘܼܠ

ܲ
ܡ ܼܠ ܠܸܡܪܼܫܲ ܼܘܲ

ܢ ܼܝܑܼܫܲܘܥ ܡܫܼܝܵܚܐ. ܗ ܕܵܡܼܪܲ ܼܓܪܹܿ
ܼܓܼܒܼܝܠܵܬܐ ܕܼܦܲ ܠܫܼܘܡܵܠܵܝܐ ܼܕܲ  ܼܘܲ

 ܩܢܘܢܐ
ܐ  ܘܕܼܝܵܬܼ ܠܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ ܘܼܬܵ ܗ ܼܘܲ ܕܵܠܼܟ ܘܠܹܿ

ܢ؛  ܼܒܼܟܠܙܼܒܲ ܸܣܩ. ܵܗܵܫܐ ܼܘܲ ܐ ܼܢܲ ܗ ܘܸܣܼܓܕܵܬܼ ܠ ܩܢܲܘܡܹܿ
ܡ ܼܥܲ ܘܵܪܫܹܿ

ܗ ܡܪܼܝܡ ܵܩܠܹܿ ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ.  ܼܘܲ
ܲ
ܠܵܥܼܠ ܝܢ. ܘܵܥܢܹܿܝܢ؛ܼܘܲ  ܵܐܡܹܿ

 
ܐ ܓܵܗܢܵܬܐ ܢܼܝܵܚܐܼܝܼܬ. ܵܢܐ.  ܵܐܘ ܵܗܕܹܿ ܝܠܼܬܵ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ  ܬܢܼܝ.ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ

ܕܼܝܵܫܐ ܘ ܕܼܝܫܵܬܐ ܼܩܲ ܗ ܼܩܲ ܕܬܹܿܲ ܪܵܟܵܢܐ؛ ܲܗܘ ܕܵܣܼܡ ܒܥܹܿ ܵܠ ܸܡܲܬܼܕܲ
ܒܼ  ܐܼܙܲ  ܐ ܪܹܿ ܓܹܿ

ܹܿܗ ܒܡܼܲ ܖ  ܹܿܐ ܠܸܡܪܵܥܐ ܠܵܥܢ  ܢ  ܐ ܛܼܘܼܒܵ ܐ ܪܼܘܵܚܢܹܿܐ ܫܠܼܝܚ ܹܿ ܓܹܿ
ܠܡܼܕܼܘܢ ܠܼܟܠܗܲܘܢ  ܢܼܬܲ ܪ ܠܗܲܘܢ ܼܕܲ ܐ ܕܝܼܘܠܵܦܵܢܐ. ܘܸܐܼܡܲ ܢܼܝܚ ܹܿ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ  ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܥܡܼܕܼܘܢ ܸܐܢܲܘܢ ܒܸܫܡ ܼܐܲ ܐ؛ ܘܼܢܲ ܹܿ ܡܡ 

ܼܥܲ
ܥܸܡܼܕܘ ܸܐܢܲܘܢ ܦܘ ܸܐܢܲܘܢ ܒܐ   ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܘܼܡܢ ܕܼܐܲ  ܵܫܘܲܬܸ

ܐ ܖ ܵ ܙܹܿ
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ܐ ܼܝܲܲܒܠܼܘܗܝ ܠ   ܕܼܝܫܵܬܐ. ܘܸܗܢܲܘܢ ܫܠܼܝܚ ܹܿ
ܕܵܬܐ ܼܩܲ ܹܿܐ ܒܥܹܿ ܚܵܝܢ  ܵܪܵܙܐ ܼܡܲ

ܒܲ  ܡܼܕܲ
ܲ
ܹܿܐ ܘܼܠ ܗܢ  ܼܫܠܡܼܘܗܝ ܠܼܟܵ  ܵܗܵܢܐ ܘܼܐܲ

ܵ
ܗ ܪ ܪܥܼܝܬܹܿ ܢܹܿܐ ܕܼܡܲ

ܢ  ܢ ܵܐܦ ܚܼܢܲ ܝܠ ܲܗܘ ܫܼܘܠܵܛܵܢܐ ܵܓܲܡܪܼܝܼܢܲ ܼܒܚܹܿ ܼܕܲܡܫܼܝܵܚܐ. ܼܘܲ
ܐ ܕܪܘܼ  ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܐ ܒܼܛܲ ܝ ܵ ܼܘܲ ܐ ܘܼܕܵ ܹܿ

ܵܠܫ  ܹܿ ܘܼܚܲ ܝ ܟ ܡܚܼܝܵܠ  ܼܒܼܕܲ ܵܚܐ ܼܥܲ
ܠ  ܕܼܝܵܫܐ؛ ܕܸܢܸܬܲ ܚܡܼܝܵܪܐ ܵܗܵܢܐ ܼܩܲ

ܲ
ܢ ܼܠ ܕܲܬܼܝܼܢܲ ܡܼܚܲ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ؛ ܼܘܲ
ܐ ܠܚܼܘܠܵܛܵܢܐ ܕܐ   ܕܼܝܫܼܘܼܬܵ  ܼܩܲ
ܸܣܐ ܖ ܵ ܢܼܚܲ ܹܿܐ. ܼܘܲ ܚܵܝܢ  ܐ ܘܼܡܲ ܕܼܝܫܹܿ 

ܐ ܼܩܲ ܙܹܿ
ܐ ܕܵܥܘܵܠ؛  ܐ ܘܼܡܢ ܵܨܐܼܘܼܬܵ ܐ ܼܕܲܚܛܼܝܼܬܵ ܵܡܼܬܵ ܐܸܣܐ ܼܡܢ ܟܼܘܼܬ  ܘܼܢܲ
ܐ ܝܼܘܼܬܵ ܼܬܠܼܝܼܬܵ ܐ ܼܕܲ ܠܸܣܼܓܕܼܬܵ ܗ ܵܓܵܘܐ؛ ܘܠܼܝܵܩܵܪܐ ܼܘܲ  ܠܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ ܕܼܟܠܹܿ

ܚܵܬܐ ܼܒܲ ܢ؛ ؛ ܡܼܫܲ ܼܒܼܟܠܙܼܒܲ ܡܪܼܝܡ ܵܗܵܫܐ ܼܘܲ ܗ ܼܘܲ ܠ ܩܢܲܘܡܹܿ
ܡ ܼܥܲ ܘܵܪܫܹܿ

ܗ؛  ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ. ܵܩܠܹܿ
ܲ
ܠܵܥܼܠ ܝܢ. ܘܵܥܢܹܿܝܢ؛ܼܘܲ  ܵܐܡܹܿ

 
ܪ. ܡܼܟܲܘܢ.  ܘܵܐܼܡܲ ܡ ܪܼܘܵܚܼܟ. ܘܵܥܢܹܿܝܢ.ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ ܵܡܼܟ ܘܼܥܲ  ܼܥܲ

 
 

 ܩܢܘܢܐ
ܢ ܼܝܑܼܫܲܘܥ ܡܫܼܝܵܚܐ ܗ ܕܵܡܼܪܲ ܝܲܒܼܘܬܹܿ ܐ؛ ؛ ܼܛܲ ܼܒܵ ܵܠܵܗܐ ܼܐܲ ܘܚܼܘܲܒܹܿܗ ܕܼܐܲ

ܐ ܕܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܸܬܗܘܹܿ  ܢ. ܵܗܵܫܐ ܘܵܫܘܵܬܦܼܘܼܬܵ
ܲ
ܡ ܟܼܠ ܐ ܼܥܲ

ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ. 
ܲ
ܠܵܥܼܠ ܢ ܼܘܲ ܼܒܼܟܠܙܼܒܲ ܝܢ.  ܘܵܥܢܹܿܝܢ؛ܼܘܲ ܠܵܐܡܹܿ ܡ ܼܥܲ  ܘܵܪܫܹܿ

 ܡܠܼܘܵܐܐ.
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ܸܩܦ. ܝ ܲܟܲܘܢ. ܘܼܡܲ ܕܼܥܲ ܗ  ܘܵܥܢܹܿܝܢ.  ܠܸܥܠ ܸܢܗܘܲܘܢ ܼܡܲ ܵܠܗܹܿ ܼܟ ܼܐܲ ܠܵܘܼܬܵ
ܲܒܵܚܐ. ܠܵܟܐ ܡܼܫܲ ܼܒܵܪܵܗܡ ܘܼܕܼܝܑܼܣܵܚܩ ܘܼܕܼܝܣܵܪܝܹܿܠ ܼܡܲ

 ܕܼܐܲ
 

ܸܩܦ. ܲܟܠ. ܘܼܡܲ ܵܠܵܗܐ ܵܡܪܹܿ
ܚ ܼܠܲ ܼܒܲ ܢܼܫܲ  ܵܢܘܸܕܐ ܘܸܢܣܲܓܲܘܼܕ ܼܘܲ

ܐ ܘܵܙܕܹܿܩ. ܘܵܥܢܹܿܝܢ؛  ܵܝܐܹܿ
 

ܡܵܫܵܢܐ. ܪ ܡܼܫܲ ܢ. ܘܵܐܼܡܲ ܼܡܲ  ܫܵܠܵܡܐ ܼܥܲ
 

ܐ ܢܼܝܵܚܐܼܝܼܬ. ܢܹܿܐ ܵܟܗܵܢܐ ܓܵܗܢܵܬܐ ܵܗܕܹܿ ܵܠܵܗܐ  ܘܼܬܵ ܝܢ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܐܹܿ
ܚܼܝܼܕ ܟܠ.  ܵܢܐ ܼܐܲ ܝܠܼܬܵ ܪܸܢܣ  ܬܢܼܝ.ܼܚܲ ܵܝܵܢܐ ܡܼܦܲ ܵܙܐ ܫܼܡܲ ܼܓܲ

ܥ  ܫܼܦܲ ܢ ܖ ܼܲ ܘܼܡܲ ܼܟ ܵܡܼܬܚܼܝܼܢܲ ܐ. ܠܵܘܼܬܵ ܹܿ ܠ ܣܢܼܝܩ 
ܚܵܡܘܗܝ ܼܥܲ

̮ܦ   ܢ ܘܬܼܲ ܫܵ ܼܢܲ ܢ ܖ  ܼܬܲ ܪܼܟܲ ܼܕ ܼܡܲ ܢ. ܼܟܲ ܕܼܥܲ ܝ ܢ ܘܵܗܘܢܹܿܗ ܕܼܡܲ
ܢ ܘܚܼܘܵܫܼܒܲ ܥܵܝܼܬܲ

ܢ  ܝܼܢܲ ܼܟ ܵܩܪܹܿ ܝ ܢ ܠܵܘܼܬܵ ܦܪܼܝܵܣܢ ܐܼܝܼܕܲ ܚܲܬ؛ ܼܘܲ
ܝ ܢ ܠܼܬܲ ܝܼܢܲ ܚܵܝܵܪܐ ܕܼܥܲ

ܡܠܼܝܘܗܝ  ܼܬܼܫܲ ܕܫܼܝܘܗܝ ܼܘܲ ܼܬܼܩܲ ܢ؛ ܼܕܲ ܫܦܼܝܼܢܲ ܢ ܘܸܡܼܬܼܟܲ ܡܦܼܝܣܼܝܼܢܲ ܼܘܲ
ܝܢ ܒܨܝܼ  ܝ ܟ ܵܗܠܹܿ ܼܒܼܕܲ

ܐ ܕܼܥܲ ܡܠܼܘܵܐܐ ܵܗܵܢܐ ܒܸܡܨܵܥܝܼܘܼܬܵ
ܲ
ܐ ܪܹܿ ܼܠ ܹܿ

ܵܠܫ  ܐ ܘܼܚܲ
ܼܟ  ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܐ ܕܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ؛ ܒܼܛܲ ܲܓܵܢܢܼܘܼܬܵ ܼܒܼܡܲ ܐ؛ ܼܘܲ ܝ ܵ ܼܘܲ ܘܼܕܵ

ܒܼ   ܼܘܲ
ܲ
ܝܢ.ܼܪ ܝܟ ܵܐܡܹܿ  ܚܼܡܲ
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 ܩܢܘܢܐ
ܪ.  ܹܿܐ ܸܢܩܸܥܐ ܘܢܹܿܐܼܡܲ ܵܝܢ  ܐ ܫܼܡܲ ܹܿ

ܡ ܸܟܢܫ  ܕܼܝܫ؛  ܘܵܥܢܹܿܝܢ.ܘܼܥܲ ܼܩܲ
ܵܢܐ ܝܠܼܬܵ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܕܼܝܫ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܕܼܝܫ؛ ܼܩܲ ܝܢ. ܼܩܲ ܡܠܹܿ ܵܝܐ ܼܕܲ  ܫܼܡܲ

ܪܵܥܐ ܗ ܼܡܢ ܘܼܐܲ ܹܿ
ܗ ܟܵܝܢ ܘܼܡܢ. ܸܬܫܲܒܵܚܬ   ܸܗܼܕܵܪܐ ܘܼܡܢ. ܐܼܝܼܬܼܘܬܹܿ

ܗ ܲܒܵܚܐ ܕܙܼܝܘܹܿ ܥܵܢܐ܋ ܡܼܫܲ ܐ ܐܲܘܼܫܲ ܘܡܹܿ
ܵ
ܡܪ ܥܵܢܐ ؛ܼܒܲ ܗ ܐܲܘܼܫܲ ܼܒܪܹܿ

ܲ
 ܼܠ

ܘܼܝܕܼ  ܐ ܒܪܼܝܟܼ . ܕܵܕܼ ܐ ܕܸܐܼܬܵ ܗ ܘܵܐܬܹܿ ܫܡܹܿ
ܥܵܢܐ ؛ܕܵܡܪܵܝܐ ܼܒܲ  ܐܲܘܼܫܲ

ܐ ܘܡܹܿ
ܵ
ܡܪ  .ܼܒܲ
 

ܐ ܢܼܝܵܚܐܼܝܼܬ. ܢܹܿܐ ܵܟܗܵܢܐ ܓܵܗܢܵܬܐ ܵܗܕܹܿ ܵܠܵܗܐ  ܘܼܬܵ ܫܵܡܼܟ ܵܡܪܵܝܐ ܼܐܲ ܼܒܲ
ܵܢܵܢܐ  ܐ ܼܚܲ ܼܒܵ ܢ ܼܝܑܼܫܲܘܥ  ܬܢܼܝ.ܼܐܲ ܼܒܵܪܼܟ ܼܝܑܼܚܼܝܵܕܵܝܐ ܵܡܼܪܲ ܗ ܼܕܲ ܫܡܹܿ

ܘܼܒܲ
ܢ  ܝܼܢܲ ܕܼܝܵܫܐ؛ ܵܩܪܹܿ

ܵܝܐ ܘܼܩܲ ܼܒܸܫܡ ܪܼܘܵܚܼܟ ܼܚܲ ܚܵܡܵܢܐ؛ ܼܘܲ ܡܫܼܝܵܚܐ ܡܼܪܲ
ܡ  ܼܟ ܼܥܲ ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܝܵܵܠ ܕܼܛܲ ܪ ܼܚܲ ܼܕܲ ܼܬܼܫܲ ܢ ܵܠܼܟ ܼܕܲ ܡܦܼܝܣܼܝܼܢܲ ܵܠܼܟ ܼܘܲ
ܪܼܟܼܝܘܗܝ  ܼܬܼܒܲ ܝܵܛܐ. ܼܘܲ ܩܠܹܿ

ܐ ܕܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܵܦܼܪܲ ܼܒܼܬܵ ܵܡܘܼܗܲ
ܠܵ  ܕܫܼܝܘܗܝ. ܘܼܐܲ ܼܬܼܩܲ ܚܡܼܝܵܪܐ ܵܗܵܢܐ ܼܘܲ

ܲ
ܼܟ ܸܬܫܸܪܐ ܒܹܿܗ ܼܠ ܗܼܘܼܬܵ

ܡܸܵܠ  ܵܢܐ ܕܒܹܿܗ ܸܢܫܼܬܲ ܝܼܟܲ ܪ ܒܹܿܗ. ܘܼܐܲ ܼܟ ܸܬܼܬܼܝܼܲܩܲ ܘܵܡܪܼܘܼܬܵ
ܡܪܼܘܢ ܸܡܢܹܿܗ ܐ    ܘܸܢܼܬܼܓܲ
ܼܟ ܖ ܵ ܠ ܬܪܲܘܢܲܘܣ ܕܵܡܪܼܘܼܬܵ ܹܿܐ؛ ܕܼܥܲ ܚܵܝܢ  ܐ ܼܡܲ ܙܹܿ

ܝܢ. ܐ؛ ܵܐܡܹܿ ܚܵܛܗ ܹܿ ܠܫܼܘܼܒܵܩܵܢܐ ܼܕܲ ܪܼܒܼܝܢ ܠܚܼܘܵܣܵܝܐ ܼܘܲ  ܸܡܼܬܼܩܲ
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ܪ ܚܵܠܦ ܵܩܢܲܘܵܢܐ.  ܘܵܐܼܡܲ
 

ܘܗܝ ܼܗ   ܘܗܝ ܼܗ  ܒܵܪܫܼܝܼܬ ܐܼܝܼܬܵ ܐ ܐܼܝܼܬܵ ܐ. ܘ̤ܗܘ ܸܡܠܼܬܵ ܵܘܐ ܵܘܐ ܸܡܠܼܬܵ
ܘܗܝ ܼܗ   ܵܠܵܗܐ ܐܼܝܼܬܵ ܵܠܵܗܐ. ܘܼܐܲ ܐ. ܵܗܵܢܐ ܠܵܘܼܬ ܼܐܲ ܵܘܐ ̤ܗܘ ܸܡܠܼܬܵ

ܘܗܝ ܼܗ   ܗ ̤ܗܵܘܐ. ܐܼܝܼܬܵ ܵܠܵܗܐ. ܟܠ ܒܐܼܝܕܹܿ
ܵܘܐ ܒܵܪܫܼܝܼܬ ܠܵܘܼܬ ܼܐܲ
ܐ ̤ܗܵܘܼܬ  ܘܗܝ ܵܐܦܵܵܠ ܚܼܕܵ ܐ ܼܡܢ ܘܸܒܠܵܥܼܕܵ ܝ ܹܿ ̤ܗܵܘܐ. ܒܹܿܗ ܼܚܲ ܸܡܸܕܡ ܼܕܲ

ܝ ܵܢܵܫܐ. ܘ̤ܗܘ ܢܼܘܗܵܪܐ  ܼܒܼܢܲ ܝܗܲܘܢ ܢܼܘܗܵܪܐ ܼܕܲ ܐ ܐܼܝܼܬܲ ܝ ܹܿ ̤ܗܵܘܐ. ܘܼܚܲ
ܢ  ܼܒܼܟܠܙܼܒܲ ܼܕܪܟܹܿܗ. ܵܗܵܫܐ ܼܘܲ

ܐ ܵܠ ܼܐܲ ܪ ܘܸܚܫܲܘܼܟܵ ܢܼܗܲ ܐ ܼܡܲ ܒܸܚܫܲܘܼܟܵ
ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ. 

ܲ
ܠܵܥܼܠ ܝܢ.  ܘܵܥܢܹܿܝܢ؛ܼܘܲ ܠ ܡܠܼܘܵܐܐ.ܵܐܡܹܿ ܡ ܼܥܲ  ܘܵܪܫܹܿ

 
ܼܕܒ̱ܲ  ܲܬܼܝܵܩܐ ܼܡܢ ܼܡܲ ܠ ܼܡܢ ܲܗܘ ܚܡܼܝܵܪܐ ܼܥܲ ܡ ܘܸܟܢ ܵܫܩܹܿ ܵܚܐ؛ ܘܵܪܫܹܿ

ܪ؛ ܐ ܘܵܐܼܡܲ ܼܕܼܬܵ ܐ ܼܚܲ ܣܡܼܝܼܕܵ
ܲ
 ܒܹܿܗ ܼܠ

 
ܼܕ  ܼܝܲ ܼܬ ܘܸܡܼܬܼܚܲ ܼܕܲ ܛ ܘܸܡܼܬܼܚܲ

ܲ
ܼܠ ܫ ܘܸܡܼܬܼܚܲ ܼܕܲ ܸܡܼܬܪܸܫܡ ܘܸܡܼܬܼܩܲ

ܢ  ܲܬܼܝܵܩܐ ܕܵܡܼܪܲ ܕܼܝܵܫܐ ܘܼܥܲ ܚܡܼܝܵܪܐ ܵܗܵܢܐ ܼܩܲ ܐ ܵܗܵܢܐ؛ ܼܒܲ ܣܡܼܝܼܕܵ
ܝ ܢ  ܼܗܲ ܼܒܵ ܢ ܼܡܢ ܼܐܲ ܠ ܠܵܘܼܬܲ ܼܘܵܚܢܹܿܐ ܡܵܪܝ ܖ  ܼܝܑܼܫܲܘܥ ܡܫܼܝܵܚܐ. ܕܸܐܼܬܼܝܼܲܒܲ

ܹܿܐ  ܢ  ܐ ܛܼܘܼܒܵ ܵܕܝ ܘܵܡܪܝ ܬܐܲܘܵܡܐ ܫܠܼܝܚ ܹܿ
ܵܡܐܪܼܝ ܘܵܡܪܝ ܼܐܲ

ܦܢܼܝܵܬܐ ܗܵ  ܹܿܐ ܼܕܲ ܢ  ܠܡܼܕܵ
ܐ )ܡܼܬܲ ܼܕܢ̱ ܲܗܝܕܹܿ ܸܢܐ ܼܡܢ ( ܕܼܡܲ ܼܕܸܢܫܼܬܲ ܵܚܐ. ܼܘܲ

ܪ ܼܠܲ   ܼܬܲ ܠܚܼܘܠܵܛܵܢܐ ܕܼܘܟ ܠܼܕܼܘܟ؛ ܘܼܡܢ ܼܐܲ ܝܢ؛ ܠܫܼܘܡܵܠܵܝܐ ܼܘܲ ܚܪܹܿ
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ܐ ܕܐ   ܝܼܬܵ ܐ ܼܚܲ ܩܵܨܼܬܵ  ܕܼܒܲ
ܚܝܼܵ ܖ ܵ ܐ ܼܡܲ ܐ ܙܹܿ ܼܬܝ ܕܵܩܪܵܝܐ ܸܥܠܼܬܵ ܹܿܐ؛ ܟܠ ܸܐܼܡܲ ܢ 

ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܐ. ܒܸܫܡ ܼܐܲ ܢܩܹܿ  ܕܵܐܼܢܲ
 

ܝܼܟ ܪܼܘܫܵܡܐ  ܐ ܼܐܲ ܣܡܼܝܼܕܵ
ܲ
ܗ ܼܠ ܡ ܠܹܿ ܕܼܘ. ܘܵܪܫܹܿ ܐ ܘܼܟܲ ܥܵܝܼܕܵ ܐ ܼܕܲ ܩܵܨܼܬܵ ܼܕܲ

ܡ  ܐܼܝܬ ܪܼܘܫܵܡܐ ܼܥܲ ܐ ܵܛܼܒܵ ܕ ܹܿ ܚܼܕܵ
ܘܸܟܢ ܵܚܠܹܿܛ ܠܗܲܘܢ ܼܒܲ

ܐ  ܗܝ ܚܼܝܵܨܐܼܝܼܬ ܟܵܡܐ ܕܵܡܨܹܿ
ܘ  ܝܢ ܐܼܝܼܕܵ ܝܗܹܿ ܪܼܬܲ ܸܡܼܬܼܪܲܫܵܡܵܢܐ ܒܼܬܲ

ܼܕ ܒܼܘܼܟܵܪܐ. ܘܲܗܘ  ܐ ܘܵܥܒܹܿ ܡ ܸܡܢܹܿܗ ܩܵܨܼܬܵ ܗ ܵܪܫܹܿ ܪ ܵܫܥܬܹܿ
ܗ. ܘܼܒܲ ܝܠܹܿ ܼܚܲ

 
ܠ ܫܼܘܡ ܵ ܲܓܼܝ ܸܢܗܸܘܐ ܙܗܼܝܪ ܼܥܲ ܗ ܒܵܡܐܢܹܿܗ. ܘܼܣܲ ܸܕܼܬ ܵܣܐܹܿܡ ܠܹܿ ܐ ܕܼܚܲ ܼܬܵ

ܐ ܙܗܼܝܵܪܐܼܝܼܬ. ܩܵܨܼܬܵ ܝܢ ܼܒܲ ܪ ܠܗܹܿ
ܼܦܲ ܡܼܟܲ ܐ ܵܦܝ ܵܫܢ. ܼܘܲ ܓܼܬܵ

ܲ
ܼܒܼܠ  ܼܕܲ
 

ܝܢ. ܠܹܿ ܡܼܨܲ ܼܟ ܵܡܪܝ ܬܡܼܝܗܵܬܐ؛ ܘܵܠ  ܼܘܲ ܲܒܵܪܢܼܘܼܬܵ ܡܼܕܲ
ܲ
ܼܠ

ܒܼ  ܐ؛ ܼܕܲ ܠܵܠܢܼܝܼܬܵ  ܸܡܼܬܼܡܲ
ܲ
̤ܬ ܼܪ ܥܼܪܲ ̤ܬ ܘܸܐܣܼܬܲ ܡܼܪܲ ܚܵܢܵܢܐ ܸܐܼܬܼܓܲ ܐ ܘܼܒܲ ܚܡܹܿ

ܐ  ܫܼܝܼܬܵ ܢ ܒܪܹܿ ܼܟܵܝܼܢܲ ܠܦܼܘܪܵܩܢܹܿܗ ܼܕܲ ܗ ܼܘܲ ܡܠܼܝ̤ܲܬ ܠܚܼܘܵܕܬܹܿ
ܘܸܐܫܼܬܲ

ܢ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬܐ ܘܐܼܝܵܩܵܪܐ ܣܩܼܝܼܢܲ ܢ. ܼܡܲ ܐ  ܕܸܡܼܢܲ ܐ ܘܸܣܼܓܕܼܬܵ ܘܕܼܝܼܬܵ ܘܼܬܵ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ  ܘܵܥܢܹܿܝܢ؛. ܒܼܟܠܸܥܵܕܢ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ

ܝܢ.  ܵܐܡܹܿ
 

 ܩܢܘܢܐ
ܢ ܵܦܪܲܘܵܩܐ ܵܠܼܗܲ ܪ ܼܠܲ ܚ ܠܵܡܪܵܝܐ؛ ܘܸܢܙܼܡܲ ܼܒܲ * ܼܡܢ ܛܼܘܥܼܝܲܝ ܵܬܘ ܢܼܫܲ

ܚܵܢܢܹܿܗ 
ܐ ܘܼܡܢ ܵܡܘܵܬܐ ܼܒܲ ܒܹܿܲ ܗ ܘܼܡܢ ܵܚܘ  ܢ؛ ܸܢܣܲܓܲܘܼܕ ܠܹܿ

ܢ ܵܡܼܪܲ ܪܼܩܲ ܼܦܲ
ܲܒܚܼܝܘܗܝ* ܢܼܫܲ ܢ  ܼܘܲ ܵܠܼܗܲ ܪ ܼܠܲ ܚ ܠܵܡܪܵܝܐ؛ ܘܸܢܙܼܡܲ ܼܒܲ ܵܬܘ ܢܼܫܲ
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ܙܡܝܼ  *ܵܦܪܲܘܵܩܐ ܐ؛ ܘܼܒܲ ܘܕܼܝܼܬܵ ܗܝ ܒܼܬܵ ܵܦܘ  ܸܕܡ ܼܐܲ  ܢܼܩܲ
ܵ
ܐ ܪ ܼܬܵ

ܲܒܚܼܝܘܗܝ ܵܠܵܗܐ ܼܗ   *ܢܼܫܲ ܲܒ ܸܡܛܠ ܕܼܐܲ ܠܵܟܐ ܕܼܪܲ ܵܒܐ ܵܡܪܵܝܐ؛ ܼܡܲ ܘ ܼܪܲ
ܐ ܵܠܗ ܹܿ ܠ ܟܠܗܲܘܢ ܼܐܲ ܪܵܥܐ  *ܼܥܲ ܝ ܲܗ ܕܼܐܲ ܼܬܐܣܹܿ

ܗܝ ܸܐܢܹܿܝܢ ܼܫܲ ܘ  ܕܼܒܐܼܝܼܕܵ
ܹܿ ܘܵܪܘܵܡܐ ܕܛܘܼ 
ܗ ܼܗ  ܖ  ܗܐ؛ ܕܼܝܠܹܿ ܼܒܕܹܿ

ܘܼܝܲܲܒܼܝܫܵܬܐ  *ܘ ܼܝܲܵܡܐ ܘ̤ܗܘ ܼܥܲ
ܗ ܠ؛ ܵܬܘ ܸܢܼܒܪܲܘܼܟ ܘܸܢܣܲܓܲܘܼܕ ܠܹܿ

ܗܝ ܓܒ ܼܲ ܘ  ܪܼܟܼܝܘܗܝ  *ܐܼܝܼܕܵ ܢܼܒܲ ܼܘܲ
ܢ ܵܠܼܗܲ ܢ؛ ܸܡܛܠ ܕ̤ܗܘܝܼܘ ܼܐܲ ܼܒܼܕܲ * ܼܡܢ ܛܼܘܥܼܝܲܝ ܘܼܡܢ ܠܵܡܪܵܝܐ ܕܼܥܲ

ܗ  ܢ؛ ܸܢܣܲܓܲܘܼܕ ܠܹܿ
ܢ ܵܡܼܪܲ ܪܼܩܲ ܚܵܢܢܹܿܗ ܼܦܲ

ܐ ܘܼܡܢ ܵܡܘܵܬܐ ܼܒܲ ܒܹܿܲ ܵܚܘ 
ܲܒܚܼܝܘܗܝ* ܢܼܫܲ  ܼܘܲ

ܡ. ܫܼܲ 
ܲ
ܚ. ܵܥܼܠ ܵܙܼܟ ܚܵܢܵܢܐ ܼܒܲ ܢ ܘܼܡܢ ܒܹܿܝܼܬ ܼܓܲ ܝܼܢܲ ܢ ܵܩܪܹܿ

ܵܠܼܟ ܵܡܼܪܲ
ܢ  ܖ ܼܲ ܘ ܵܢܵܢܐ ܼܐܲ ܢ ܕܼܚܲ ܢ؛ ܕܵܝܼܕܥܼܝܼܢܲ ܐ ܵܫܐܠܼܝܼܢܲ ܚܵܡܢ ܘܵܫܒܹܿܩ ܚܡܹܿ

ܡܼܪܲ ܲܬ ܼܘܲ
ܐ* ܵܒܼܬܵ  ܵܚܘ 

ܢ ܵܦܪܲܘܵܩܐ ܵܠܼܗܲ ܪ ܼܠܲ ܚ ܠܵܡܪܵܝܐ؛ ܘܸܢܙܼܡܲ ܼܒܲ ܪ ܵܬܘ ܢܼܫܲ * ܐܲܘ ܕܸܐܼܡܲ
ܚ ܐ   ܘܗܝ؛ ܕܩܲܘܫܘ ܘܵܦܼܬܲ ܠܡܼܝ ܼܕܵ ܗ ܠܼܬܲ ܪܬܹܿ

ܣܼܒܲ ܚ ܼܒܲ ܵܢܐ؛ ܦܼܬܲ
ܪܵܥܐ  ܢ.ܼܬܲ ܨܠܲܘܼܬܲ
ܲ
 ܼܠ

 
 

ܪܲܓܼܝܣ ܵܦܪܵܣܵܝܐ ܐ ܠܼܓܼܝܼܘܲ ܥܼܒܼܝܼܕܵ  ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬܐ ܼܕܲ
ܢܨܼܝܼܒܼܝܢ. ܝܵܛܐ ܼܕܲ  ܡܼܝܛܵܪܦܲܘܠܹܿ

 
 ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܠ
ܵ
ܵܠܵܗܐ ܣܼܓܼܝܼܕ ܪ ܢ؛ ܒܵܪܐ ܕܼܐܲ ܠܼܟܲ ܝܟ ܡܫܼܝܵܚܐ ܼܡܲ ܚܼܡܲ

ܢ   *ܼܡܢ ܟܵܵܠ  ܢ  ܕܼܐܲ ܢ ܘܼܐܲ ܢ ܲܬܼܘ ܵܡܼܪܲ ܼܒܼܪܲ ܝ ܢ ܘܼܣܲ ܼܝܲ ܵܫܐ ܕܼܚܲ ܢ؛ ܘܪܹܿ ܵܠܼܗܲ ܲܬ ܼܐܲ
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ܐ ܲܒܚܼܝܢ ܸܣܼܕܪܹܿܐ ܼܕܲܠܸܥܠ؛ ܘܸܟܢ   *ܒܪܼܝܼܟܵ
ܚܲܬ ܫܹܿ ܵܠܼܟܼܘ ܡܼܫܲ ܠܼܬܲ ܐ ܼܕܲ

ܘܝܘܼ  ܐ ܼܫܲ ܚܼܕܵ ܢ   *ܼܒܲ ܝܢ ܵܒܼܟ ܕܼܐܲ ܼܕ ܵܡܘܕܹܿ
ܣܵܝܐ؛ ܕܸܐܼܬܲܓܠܼܝܲܬ ܼܟܲ ܲܬܼܘ ܼܟܲ

ܹܿܐ ܼܒܢ  ܢ ܒܫܼܘܵܠܡ ܼܙܲ
ܼܓܼܪܲ ܝܟ ܸܐܨܛܼܒܼܝܲܬ  *ܒܼܦܲ ܚܼܡܲ

ܲ
ܼܕ ܵܓܼܠܘ ܼܪ ܼܟܲ

ܢܒܚܼܘܵܒܼܟ؛ ܐ   ܪܲܬ ܠܸܓܢܼܣܲ ܼܪܲ ܢ ܘܼܚܲ ܝܲܬ ܠܦܼܘܪܵܩܼܢܲ ܝ ܢ  *ܼܬܲ ܟܹܿܐܼܒܲ
ܣܼܝܬܲ  ܝ ܢ ܼܚܲ ܣܼܝܲܬ ܘܵܚܘܼܒܲ ܸܚܡܲܬ ܒ؛ ܼܐܲ ܢ ܼܢܲ ܠܡܼܝܼܬܼܘܼܬܲ  ܼܘܲ

ܲ
ܝܟܼܪ  *ܚܼܡܲ

ܠܸܥܠ ܲܗܝ  ܼܬ ܩܼܘܼܕܵܫܐ؛ ܒܛܼܘ̮ܦܵܣܐ ܼܕܲ ܼܕܲ ܪܵܥܐ ܥܹܿ
ܩܼܝܡܲܬ ܒܼܐܲ ܘܼܐܲ

ܵܝܐ ܫܼܡܲ ܪܵܬܲܗ؛ ܒ *ܕܼܒܲ ܡܵܬܲܗ ܒܚܼܘܵܒܐ ܡܼܟܲ  ܒܛܼܘ̮ܦܵܣܐ ܪܼܫܲ
ܲ
ܐ ܼܪ ܚܡܹܿ

ܪܵܬܗܲ  ܵܫܐ ܓܼܡܲ ܼܒܵܬܲܗ ܒܼܚܲ ܵܢܵܫܐ ܵܗܐ ܵܫܓܹܿܫ ܵܠܲܗ؛ ܘܵܣܢܵܐܐ ܕܐ   *ܢܼܣܲ
ܗܝ ܵܡܵܫܘ  ܼܕ ܼܫܲ ܗ ܒܼܝܲ ܗܸܡܐ  *ܒܚܼܘܨܵܦܐ ܕܼܓܼܘܡܕܹܿ ܵܠ ܵܡܪܝ ܼܬܲ

ܝ ܟ
ܲ
ܠ ܫܼܘܘܵܕܝ ܸܡܼܠ ܼܓܲ ܼܬ ܩܼܘܼܕܵܫܐ؛ ܕܵܠ ܸܢܼܬܼܕܲ ܼܕܲ ܵܠ  *ܒܥܹܿ

ܢ ܣܼܟܲ ܵܒܐ ܵܠ ܸܢܼܬܼܡܲ ܐ؛ ܘܥܼܘܼܬܵܪܲܗ ܼܪܲ ܡ ܫܼܘܦܵܪܲܗ ܪܼܓܼܝܼܓܵ ܼܚܲ  *ܸܢܫܼܬܲ
ܐ ܸܡܸܕܡ  ܵܕܼ ܥܼܒܵ

ܠܵܘܼܬ ܵܦܛܪܲܘܣ؛ ܓܡܲܘܪ ܼܒܲ ܼܕ ܫܼܘܘܵܕܵܝܼܟ ܼܕܲ ܥܼܗܲ
ܪܬܲ  ܪ ܬܼܲ  *ܕܸܐܼܡܲ ܼܪܲ ܪܵܢܲܗ ܖ  ܼܫܲ ܪܼܝܡ ܼܩܲ ܝ ܲܗ؛ ܼܐܲ ܸܣܢ ܡܼܘܼܟܠܹܿ ܝܲܗ ܘܼܚܲ ܥܹܿ
ܹܿ ܡ ܫܘܼ ܘܼܪܲܡܪܸ 

ܸܝܢ  *ܝܗܲ ܖ  ܝ ܲܗ؛ ܘܼܫܲ ܪ ܼܝܲܠܕܹܿ ܼܛܲ
ܼܒܢܹܿܝ ܲܗ ܘܼܢܲ

ܲ
ܸܪܼܟ ܼܠ ܼܒܲ
ܝ ܗܲ  ܼܒܸܗܼܬ ܠܵܣܢܐܹܿ

ܵܘܲܗ؛  *ܵܟܗܢܹܿܝ ܲܗ ܘܼܐܲ ܫܵܪܐ ܒܼܓܵ ܝܵܢܐ ܕܸܡܵܢܼܟ ܼܐܲ ܘܼܫܲ
ܐ ܹܿ ܐ ܦܠܼܝܓ  ܹܿ ܸܛܠ ܸܡܵܢܲܗ ܸܣܼܕܩ 

ܪ ܥܼܘܡܵܪܐ  *ܘܼܒܲ ܢ ܕܸܢܥܼܡܲ
ܲ
ܼܒܼܠ ܘܼܗܲ
ܼܬ ܩܼܘܫܵܬܐ

ܲ
ܐ ܒܸܕܚܼܠ ܠܵܝܐ؛ ܕܵܠ ܕܼܘܵܘܼܕܵ ܢ  *ܼܫܲ ܼܕ ܵܢܛܪܼܝܼܢܲ ܼܟܲ

ܼܒܪܵ  ܢ؛ ܒܼܣܲ ܝܵܡܢܼܘܼܬܲ ܠܵܡܐܼܗܲ ܐ ܘܚܼܘܵܒܐ ܼܫܲ  ܘܵܐܦ ܕܼܘܒܵ  *ܐ ܵܛܼܒܵ
ܲ
ܝܢ ܼܪ

ܚ  ܝܟ؛ ܘܸܢܫܼܟܲ ܐ ܒܝܲܘܡ ܦܼܘܪܵܥܵܢܐܖ ܼܲ ܸܢܫܦܪܼܘܢ ܩܼܘܼܕܼܡܲ  *ܚܡܹܿ
ܠܪܼܘܚ  ܝ ܟ ܼܘܲ ܼܒܼܘܼܟ ܒܐܼܝܼܕܲ ܸܣܩ ܫܼܘܼܒܵܚܐ؛ ܼܠܲ ܠܵܘܐ ܼܢܲ ܼܕܵܠ ܼܫܲ ܼܘܲ
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ܗ ܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬܐ ܒܼܟܠܗܲܘܢ ܕܵ  *ܩܼܘܼܕܵܫܐ ܹܿ ܕܠܹܿ
ܝ  ܖ  ܐ؛ ܕܵܥܠܼܡܲ

ܝܢ ܝܢ ܘܵܐܡܹܿ  *ܵܥܠܡܼܝܢ ܵܐܡܹܿ
 

ܡܵܫܵܢܐ  ܪ ܡܼܫܲ ܐ.ܘܵܐܼܡܲ ܐ ܵܗܕܹܿ ܢ  ܵܟܪܲܘܙܼܘܼܬܵ
ܲ
ܦܼܝܪ ܟܼܠ ܢܩܼܘܡ ܼܫܲ

ܝܢ 
ܲ
ܡܥܼܠ ܼܚܲ ܢ ܸܐܼܬܼܪܲ ܪ ܵܡܼܪܲ ܦܨܼܝܚܼܘܵܬܐ ܸܢܼܒܸܥܐ ܘܢܹܿܐܼܡܲ

ܕܼܘܵܬܐ ܘܼܒܲ ܒܼܚܲ
ܝܢ.  ܵܥܢܹܿܝܢ ܀

ܲ
ܡܥܼܠ ܼܚܲ ܢ ܸܐܼܬܼܪܲ  ܵܡܼܪܲ

ܢ ܸܡܵܢܟܼ  ܝܼܢܲ ܢ؛ ܵܒܥܹܿ ܵܗܼܬܲ
ܼܒ ܵ ܵܠܵܗܐ ܕܼܐܲ ܚܼܝܼܕ ܟܠ ܼܐܲ ܵܢܐ ܼܐܲ ܝܠܼܬܵ  ܵܡܪܵܝܐ ܼܚܲ

ܪ ܘܸܡܲܬܲܬܢܼܝܚ ܸܨܼܒܵܝܢܹܿܗ؛  ܀ ܐ ܵܥܼܡܲ ܹܿ
ܕܼܝܫ  ܼܒܼܩܲ ܲܒܵܚܐ ܼܕܲ ܡܼܫܲ ܕܼܝܵܫܐ ܼܘܲ ܼܩܲ

ܢ ܸܡܵܢܟܼ  ܝܼܢܲ ܹܿܐ ܘܵܡܵܪܐ ܕܡܵ  ܀ ܵܒܥܹܿ ܠܟ  ܠܵܟܐ ܕܼܡܲ  ܼܡܲ
ܵ
ܪ ܪ ܐ ܕܵܥܼܡܲ ܵܘܼܬܵ

ܢ ܸܡܵܢܟܼ  ܝܼܢܲ ܐܵܝܐ؛ ܵܒܥܹܿ ܝ ܵܢܵܫܐ ܲܗܘ ܕܐ   ܀ ܒܢܼܘܗܵܪܐ ܼܓܲ ܵܢܫ ܼܡܢ ܒܼܢܲ
ܐ ܠܸܡܚܙܝܹܿܗ ܢ ܸܡܵܢܟܼ ؛ ܵܠ ܚܵܙܝܗܝ ܘܵܐܦ ܵܠ ܡܨܹܿ ܝܼܢܲ ܲܗܘ  ܀ ܵܒܥܹܿ

ܐ  ܥܼܬܵ ܝ ܵܢܵܫܐ ܸܢܚܲܘܢ ܘܸܢܼܬܦܢܲܘܢ ܠܼܝܼܕܲ ܕܵܨܒܹܿܐ ܕܼܟܠܗܲܘܢ ܒܼܢܲ
ܫܵܪܵܪܐ ܢ ܸܡܵܢܟܼ ؛ ܼܕܲ ܝܼܢܲ ܠ ܚܼܘܠܵܡܵܢܐ ܀ ܵܒܥܹܿ ܵܠܵܗܐ  ܀ ܼܥܲ ܼܐܲ

ܚܵܡܵܢܐ ܵܝܐ ܀ ܡܼܪܲ ܫܼܡܲ ܫܵܪܐ  ܀ ܲܗܘ ܕܼܒܲ ܫܵܠܵܡܼܟ ܼܐܲ ܝܵܢܼܟ ܼܘܲ ܼܫܲ
ܝܢ
ܲ
ܸܚܡ ܥܼܠ ܢ؛ ܘܸܐܼܬܼܪܲ ܝ ܟ ܡܫܼܝܵܚܐ ܵܦܪܲܘܼܩܲ  ܀ ܒܸܟܢܵܫܐ ܕܵܣܼܓܲܘܼܕܲ

 
ܼܟܸܪܙ ܵܟܪܲܘܙܼܘܵܬ:  ܵܡܵܫܐ ܕܼܐܲ ܪ ܼܫܲ ܚܘ ܘܵܐܼܡܲ ܼܒܲ ܪܼܝܡܘ ܵܩܠܼܟܲܘܢ: ܘܼܫܲ ܼܐܲ

ܵܝܐ ܀ ܵܠܵܗܐ ܼܚܲ ܵܡܐ ܼܠܲ ܗ ܼܥܲ ܵܠܵܗܐ ܟܠܹܿ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ ܚ:... ܼܩܲ ܼܒܲ ܕܼܝܵܫܐ  ܼܫܲ ܼܩܲ
ܵܠܵܗܐ ܡ:... ܼܐܲ

ܲ
ܵܠܵܗܐ ܵܥܼܠ ܕܼܝܵܫܐ ܼܐܲ ܵܝܐ. .ܘܸܟܢ...  ܼܩܲ ܫܼܡܲ ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ  ܼܐܲ
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ܼܟ.  ܘܸܟܢ: ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܐܸܬܐ ܼܡܲ ܫ ܫܵܡܼܟ ܬܹܿ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ
ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܼܐܲ

ܵܝܐ  ܝܢ ܫܼܡܲ ܡܠܹܿ ܵܝܐ. ܼܕܲ ܫܼܡܲ
ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܲܬ؛ ܼܐܲ ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܼܩܲ

ܲܒܼܘܼܬ ܫܼܘܼܒܵܚܼܟ ܥܝܼ  ܪܵܥܐ ܼܪܲ ܕܼܝܫ ܐ ܘܐ  ܪܹܿ ܘܼܐܲ ܝܢ ܵܠܼܟ ܼܩܲ ܵܢܵܫܐ؛ ܵܩܥܹܿ
ܲܬ. ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܒܼ  ܼܩܲ ܐܸܬܐ ܼܐܲ ܫ ܫܵܡܼܟ ܬܹܿ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ

ܼܘܢ ܕܼܒܲ
ܼܟ ܸܢܗܘܸ  ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܪܵܥܐ. ܼܡܲ ܵܝܐ ܵܐܦ ܼܐܲ ܫܼܡܲ ܵܢܐ ܕܼܒܲ ܝܼܟܲ ܐ ܸܨܼܒܵܝܵܢܼܟ؛ ܼܐܲ

ܝ ܢ؛  ܢ ܵܚܘܼܒܲ
ܲ
ܫܼܒܲܘܩ ܼܠ ܢ ܵܝܘܵܡܵܢܐ؛ ܼܘܲ ܚܵܡܐ ܕܣܼܘܢܵܩܼܢܲ

ܲ
ܢ ܼܠ

ܲ
ܼܒܼܠ ܼܗܲ

ܢ ܠܸܢܣܝܲܘܵܢܐ 
ܲ
ܥܼܠ ܝ ܢ. ܘܵܠ ܼܬܲ ܵܝܼܒܲ ܼܩܢ ܠܼܚܲ ܢ ܫܼܒܲ ܵܢܐ ܕܵܐܦ ܚܼܢܲ ܝܼܟܲ ܼܐܲ

ܵܵܨ ܼܡܢ ܒܼܝܵܫܐ؛ ܸܡܛܠ ܕܼܕܼܝܵܠܼܟ ܗ   ܝܵܵܠ ܸܐܵܠ ܼܦܲ ܐ ܘܼܚܲ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܼܝ ܼܡܲ
ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ

ܲ
ܝܢ.  ܘܸܬܫܲܒܲܘܚܵܬܐ ܠܵܥܼܠ ܼܒܵܪܐ ܵܐܡܹܿ

ܲ
ܐ ܘܼܠ ܼܒܵ ܫܼܘܼܒܵܚܐ ܼܠܲ

ܝܢ  ܡ ܵܐܡܹܿ
ܲ
ܵܡܐ ܠܵܥܼܠ ܥܼܕܲ ܡ ܼܘܲ

ܲ
ܠܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܼܡܢ ܵܥܼܠ ܼܘܲ

ܝܢ. ܼܟ.  ܘܵܐܡܹܿ ܠܲܟܼܘܼܬܵ ܐܸܬܐ ܼܡܲ ܫ ܫܵܡܼܟ ܬܹܿ ܼܕܲ ܵܝܐ ܸܢܼܬܼܩܲ ܫܼܡܲ
ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܼܐܲ

ܵܝܐ  ܝܢ ܫܼܡܲ ܡܠܹܿ ܵܝܐ. ܼܕܲ ܫܼܡܲ
ܼܒܼܘܢ ܕܼܒܲ ܲܬ؛ ܼܐܲ ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ ܼܩܲ
ܲܒܼܘܼܬ ܫܼܘܼܒܵܚܼܟ ܥܼܝܪܹܿܐ ܘ

ܪܵܥܐ ܼܪܲ ܕܼܝܫ  ܵܢܵܫܐ؛ܐ  ܘܼܐܲ ܝܢ ܵܠܼܟ ܼܩܲ ܵܩܥܹܿ
ܲܬ. ܕܼܝܼܫܲ ܕܼܝܫ ܼܩܲ   ܼܩܲ

 
ܝܢ. ܠܹܿ ܡܼܨܲ  ܸܡܵܢܼܟ ܡܸܵܠ  ܼܘܲ

ܲ
ܵܒܐ ܼܪ ܚܵܢܵܢܐ ܘܼܡܢ ܥܼܘܼܬܵܪܐ ܼܪܲ ܐ ܼܘܲ ܚܡܹܿ

ܢ  ܚܵܢܵܢܼܟ. ܵܫܐܠܼܝܼܢܲ ܙܹܿܗ ܫܦܼܝܵܥܐ ܼܕܲ
ܗ ܕܚܼܘܵܒܼܟ ܘܼܓܲ ܣܼܝܡܼܘܬܹܿ

ܕܼܒܲ
ܐ ܘܢܼܘܵܛܵܪܐ ܘܚܼܘܠܵܡܵܢܐ  ܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ ܘܚܼܘܵܝܵܵܠ ܘܫܼܘܘܵܙܼܒܵ

ܓܼ  ܐ ܠܼܦܲ  ܘܵܐܣܝܼܘܼܬܵ
ܲ
ܢ. ܼܪ ܵܫܼܬܲ ̮ܦ  ܠܼܢܲ ܼܟ ܝܢ ܼܘܲ ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܢ ܒܼܛܲ

ܲ
ܼܒܼܠ ܼܗܲ

ܒܼ   ܼܘܲ
ܲ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ.ܼܪ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܝܟ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ  ܚܼܡܲ
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ܲܗ. ܪܵܬܼ

ܐ ܵܡܪܝ ܕ ܚܼܒܲ ܵܙܐ ܕܖ ܼܲ ܒܼܘܪܲܟܼܬܵ ܐ. ܼܡܢ ܒܹܿܝܼܬ ܼܓܲ ܐ. ܖ ܼܲ ܚܡܹܿ ܚܡܹܿ
ܐ ܕ ܼܟܵ ܼܵܠܲ ܼܕ ܼܡܲ ܲܓܼܝ ܖ ܼܲ ܒܼܝܲ ܵܠܵܗܐ ܼܣܲ ܐ. ܼܡܢ ܠܵܘܼܬ ܼܐܲ ܪ ܖ ܼܲ ܚܡܹܿ ܼܕܲ ܐ. ܸܬܫܼܬܲ ܚܡܹܿ
ܥ  ܼܦܲ ܝܢ ܘܸܬܫܼܬܲ ܡܼܝܢܼܝܢ ܘܵܩܪܹܿ

ܝ ܟ ܕܼܐܲ ܲܒܵܚܼܢܲ ܡܼܫܲ ܐ ܼܕܲ ܹܿ
ܠ ܸܟܢܫ  ܼܥܲ

ܲܟܹܿܝܢ ܠ ܡܼܣܲ ܕܼܝܵܫܐ. ܘܵܚܝܪܼܝܢ ܼܘܲ ܫܵܡܼܟ ܼܩܲ
ܲ
 ܼܠ

ܲ
ܠܦܼܘܪܵܩܵܢܐ ܼܪ ܐ ܼܘܲ ܚܡܹܿ

ܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܐ ܼܘܼܒܲ ܼܒܵ ܼܟ؛ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ  ܕܼܡܢ ܠܵܘܼܬܵ
 

ܵܒܐ ܖ ܼܲ ܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ ܵܡܪܝ ܕ ܕܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ. ܝܟ؛ ܘܣܼܘܵܝܵܥܐ ܼܪܲ ܚܼܡܲ
ܟܼ  ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܼܟ ؛ ܕܼܛܲ ܝܼܘܼܬܵ ܼܬܠܼܝܼܬܵ ܲܒܵܚܐ ܼܕܲ ܡܼܫܲ ܣܵܝܐ ܼܘܲ ܝܵܵܠ ܼܟܲ ܘܼܚܲ

ܠܵܝܐ  ܚܵܬܐ ܘܼܝܲܡܼܝܵܢܼܟ ܕܼܡܲ ܼܒܲ ܠܵܘܐ ܖ ܼܲ ܡܼܫܲ ܲܓܸܢ ܘܼܐܲ
ܚܵܢܵܢܐ؛ ܼܐܲ ܐ ܼܘܲ ܚܡܹܿ

ܕܼܝܵܫܐ ܡܸܵܠ  ܝܵܬܼܟ ܼܩܲ ܝ ܟ؛ ܼܡܢ ܼܒܲ ܐ ܕܵܣܼܓܲܘܼܕܲ ܡܚܼܝܠܼܘܼܬܵ
ܲ
ܟܠ ܼܠ

 ܥܼܘܕܼ 
ܐ ؛ ܢܼܝܢ ܘܼܟܠ ܛܼܘܼܒܼܝ ܢܖ ܵ ܹܿ

ܕܼܝܫ  ܨܠܲܘܼܬ ܟܠܗܲܘܢ ܼܩܲ ܼܒܲ
 ܡ
ܲ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ.ܼܪ ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܝܟ؛ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ  ܥܵܝܼܢܲ
 
ܐ.ܐ   ܼܬܵ ܝ ܟ؛  ܚܪܹܿ ܼܒܼܕܲ ܪܼܟܼܘܢ ܼܥܲ ܢ ܸܢܼܬܼܒܲ ܵܠܼܗܲ ܢ ܘܼܐܲ ܼܟ ܵܡܼܪܲ ܒܼܒܼܘܪܲܟܼܬܵ

ܝܵܢܐ  ܝ ܟ. ܘܼܫܲ ܛܪܼܘܢ ܵܣܼܓܲܘܼܕܲ ܗ ܕܸܨܼܒܵܝܵܢܼܟ ܸܢܼܬܼܢܲ ܼܒܛܼܝܠܼܘܬܹܿ
ܘܼܒܲ

ܼܟ.  ܲܓܼܝܵܪܐ ܕܵܡܪܼܘܼܬܵ ܫܵܠܵܡܐ ܼܢܲ ܼܟ؛ ܼܘܲ ܵܠܗܼܘܼܬܵ ܡܼܝܵܢܐ ܕܼܐܲ ܵܡܪܝ ܼܐܲ
ܗ ܕܵܥܠܵܡܐ؛ ܵܡܵܪܐ  ܵܡܬܹܿ ܕܵܬܼܟ؛ ܟܠܗܲܘܢ ܵܝܘ  ܼܒܥܹܿ ܵܡܼܟ ܼܘܲ

ܡܸܠܼܟ ܒܼܥܲ ܼܢܲ
ܐ  ܼܒܵ ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ.ܕܼܟܠ ܼܐܲ  ܼܘܲ
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ܪܼܝܲܡ. ܲܗ  ܕܼܡܲ ܥܼܘܼܬܵ ܕܼܝܫܵܬܐ ܘܼܒܵ ܼܒܼܬܼܘܠܵܬܐ ܼܩܲ ܲܗ ܵܡܪܝ ܼܕܲ ܨܠܲܘܼܬܵ
ܼܬ  ܠܼܝܲ ܢܵܬܲܗ ܕܼܡܲ ܚܼܢܲ ̮ܦܵܬܲܗ ܘܼܬܲ ܼܟܼܫܲ ܐ؛ ܘܼܬܲ ܼܟܵܬܼ

ܼܪܲ ܕܸܐܵܡܐ ܡܼܒܲ
ܐ ܝܲܒܼܘܼܬܵ ܵܒܐ ؛ ܼܛܲ ܗ ܼܪܲ ܝܠܹܿ ܐ. ܘܼܚܲ ܢܼܝܼܬܵ ܪܼܝܲܡ ܛܼܘܼܒܵ ܵܡܪܲܬܝ ܼܡܲ

ܵܢܢ  ܗ ܕܵܡܪܝ ܝܲܘܼܚܲ ܥܼܘܬܹܿ ܵܠܵܗܵܝܐ؛ ܘܼܒܵ
ܵܟܵܝܐ؛ ܘܥܼܘܼܕܵܪܵܢܐ ܼܐܲ ܐ ܼܙܲ ܨܠܼܝܼܒܵ ܼܕܲ

ܒܲ  ܐ ܡܼܣܲ ܨܼܝܚ ܹܿ ܐ ܼܢܲ ܵܗܼܬܵ
ܼܒ ܵ ܹܿܐ؛ ܘܕܼܐܲ ܢ  ܐ ܛܼܘܼܒܵ ܫܠܼܝܚ ܹܿ ܵܢܐ؛ ܘܼܕܲ ܥܡܼܕܵ  ܼܡܲ

ܵ
ܢܹܿܐ ܪ

ܐ ܘܙܼܲ  ܕܼܝܩܼܘܼܬܵ ܕܼܝܵܫܐ ܖ  ܕܼܙܲ ܗܵܝܐ ܘܼܩܲ ܼܒܼܘܢ ܼܙܲ ܐ. ܘܼܕܼܐܲ ܼܒܪܼܝܼܬܵ ܝܵܢܐ ܼܒܲ ܝ ܼܫܲ ܼܥܲ
ܐ؛  ܗܕ ܹܿ

ܵܦܢܲܘܣ ܒܼܘܼܟܵܪܐ ܕܼܣܲ ܐ ܵܩܼܬܲܘܠܼܝܵܩܐ ܘܵܡܪܝ ܸܐܣܼܛܲ ܼܒܵ ܵܡܪܝ ܼܐܲ
ܢ   ܼܕܼܓܲ ܼܕܵܡܪܝ ܼܘܲ ܨܼܝܵܚܐ. ܼܘܲ ܪܓܼܝܣ ܵܣܗܵܕܐ ܼܢܲ ܝܵܵܠ ܵܡܪܝ ܓܼܝܼܘܲ ܵܒܪ ܼܚܲ

ܗ ؛ (ܦܵܠܢ) ܼܕܼܟܵܠܲܗ ܣܼܝܥܬܹܿܲ ܵܢܐ ܼܘܲ ܼܕܵܡܪܝ ܵܐܘܲܓܹܿܝܢ ܛܼܘܼܒܵ ܼܘܲ
ܗܝ  ܼܕܼܟܠܗܲܘܢ ܵܣܗܵܕܘ  ܼܒܢܹܿܝ ܲܗ. ܼܘܲ ܫܡܲܘܢܼܝ ܘܼܕܲ ܪܼܘܵܚܵܢܝܵܬܐ. ܘܼܕܲ

ܗܝ ܕܵܡܪܼܲ  ܕܼܝܵܫܘ  ܡܼܝܵܢܐܼܝܼܬ. ܫܼܘܵܪܐ ܵܪܵܡܐ ܘܒܹܿܝܼܬ ܘܼܩܲ
ܢ ܼܐܲ
ܲ
ܢ ܸܬܗܸܘܐ ܼܠ

ܪ  ܼܛܲ ܼܬܼܢܲ ܼܬܵܫܘܸܙܼܒ ܼܘܲ ܸܨܐ ܼܘܲ ܼܬܼܦܲ ܣܼܝܵܢܐ؛ ܕܸܬܦܪܲܘܩ ܼܘܲ ܵܓܘܵܣܐ ܼܚܲ
ܓܼ   ܠܼܦܲ
ܲ
ܹܿܐ ܼܪ ܼܒܢ  ܗ. ܒܼܟܠܗܲܘܢ ܼܙܲ ܝ ܵܠܵܘܬܹܿ ܢ ܼܡܢ ܒܼܝܵܫܐ ܘܼܚܲ

ܵܫܼܬܲ ̮ܦ  ܝܢ ܘܼܢܲ
ܼܒܵܪܐ ܘܪܼܘܵܚܐ ܕܩܼܘܼܕܵܫܐ. ܐ ܼܘܲ ܼܒܵ ܹܿܐ ܵܡܵܪܐ ܕܼܟܠ. ܼܐܲ  ܘܸܥܵܕܢ 

 

 ܚܘܬܡܐ
ܵܠܵܗܐ ܗ ܕܼܐܲ ܚ ܫܡܹܿ

ܼܒܲ ܲܟܵܣܢܗܲܘܢ  ܸܢܫܼܬܲ ܢ. ܡܼܛܲ ܝܵܢܼܬܲ ܲܟܠ ܼܒܲ ܵܡܪܹܿ
ܠ ܵܥܠܵܡܐ  ܐ؛ ܘܼܥܲ ܵܛܝ ܹܿ ܹܿ ܘܼܚܲ ܝܢ ܡܚܼܝܵܠ 

ܲ
ܥܼܠ ܹܿܐ. ܼܘܲ ܹܿܐ ܘܸܥܵܕܢ  ܼܒܢ  ܕܼܙܲ

ܠ  ܝ ܲܗ؛ ܘܼܥܲ ܕܼܝܫܵܬܐ ܘܼܝܲܠܕܹܿ
ܕܵܬܐ ܼܩܲ ܠ ܥܹܿ

ܗ ܼܡܢ ܵܣܟܹܿܗ. ܘܼܥܲ ܟܠܹܿ
ܝ ܢ ܘ ܼܗܲ ܼܒܵ ܫܘ ܖ ܼܲ ܼܐܲ ܦܼܪܲ ܐ ܼܕܲ ܢܼܝ ܕܹܿ

ܝܢ؛ ܘܼܥܲ ܢܼܝ ܼܕܲ ܝ ܢ ܘܼܥܲ ܠܵܦܼܢܲ ܝܢ ܘܼܡܲ ܵܒܼܢܲ
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ܢ  ܚܼܘܼܬܲ ܠ ܟܵܠܲܗ ܼܐܲ ܢ. ܘܼܥܲ ܝܵܢܼܬܲ ܢܼܝܘ ܼܡܢ ܼܒܲ ܲܓܸܢ ܘܼܫܲ ܡܫܼܝܵܚܐ؛ ܼܬܲ
ܕܼܒܲ

ܗ  ܼܒܪܹܿ ܗ؛ ܡܫܼܝܵܚܐ ܼܣܲ ܚܵܡܢܼܘܬܹܿ
ܡܼܪܲ ܗ ܘܼܕܲ ܼܒܛܼܝܠܼܘܬܹܿ ܼܝܲܡܼܝܵܢܐ ܼܕܲ

ܡ ܵܥܠܡܼܝܢ. 
ܲ
ܠܵܥܼܠ ܢ ܼܘܲ ܼܒܼܟܠܙܼܒܲ ܢ. ܵܗܵܫܐ ܼܘܲ ܼܟܵܝܼܢܲ ܝܢ. ܘܵܥܢܹܿܝܢ؛ܼܕܲ  ܵܐܡܹܿ

 
ܥܠܼܝܢ  ܚܡܼܝܵܪܐ ܒܸܩܣܵܛܐ ܵܐܘ ܟܹܿܝܼܬ ܒܚܼܘܵܩܐ. ܘܼܡܲ

ܲ
ܘܵܣܝܡܼܝܢ ܼܠ

ܙܡܲܘܵܪܐ؛ ܼܕܲܒܵܚܐ ܒܼܡܲ ܗ ܠܼܡܲ ܲܗ.  ܠܹܿ
ܵ
ܡܵܠܹܿ

ܪܵܥܐ ܼܒܲ ܕܵܡܪܵܝܐ ܗܼܝ ܼܐܲ
ܪ؛  ܗ. ܘܲܗܘ ܸܡܸܕܡ ܕܵܝܼܬܲ ܗ ܒܼܕܼܘܲܟܬܹܿ ܝܢ ܠܹܿ ܠܹܿ ܢܵܟܵܝܐ ܘܼܬܵ ܐ ܼܩܲ ܝܲܬܹܿ ܼܡܲ

ܡ  ܼܕ ܠܼܘܩܼܕܵ ܐܼܝܼܬ. ܼܟܲ ܐ ܵܛܼܒܵ ܙܗܼܝܪܼܘܼܬܵ ܗ ܼܒܲ ܪ ܠܹܿ
ܼܦܲ ܡܼܟܲ ܓܼܒܼܝܠܵܬܐ ܼܘܲ

ܙܡܲܘܵܪܐ ܼܕܲܒܵܚܐ ܒܼܡܲ ܼܒܼܡܲ ܚܡܼܝܵܪܐ ܼܕܲ
ܲ
ܐ ܼܠ ܝܬܹܿ ܼܪܲܡܪܵܡܼܟ ܵܡܪܝ ؛ ܼܡܲ ܐܹܿ
ܠܵܟܐ؛  ܼܬ. ܼܡܲ ܲܒܸ ܡܼܨܲ ܪ ܼܘܲ

ܼܦܲ ܐ ܘܸܟܢ ܡܼܟܲ ܝܼܟ ܥܵܝܼܕܵ ܼܓܼܒܼܝܠܵܬܐ ܼܐܲ
ܲ
ܡ ܼܠ ܘܵܪܫܹܿ

ܼܕܢܵܚܝܬܵ  ܢ ܼܡܲ
ܲ
ܕܵܬܐ ܕܼܝܼܠ ܗ ܼܕܲܚܡܼܝܵܪܐ ܒܥܹܿ ܐ. ܘܵܠ ܵܘܠܹܿ ܘܵܗܵܢܘ ܚܼܘܵܕܬܹܿ

ܼܬ  ܐ ܵܡܼܪܲ ܼܝܼܲܒ ܼܡܢ ܟܹܿܐܢܼܘܼܬܵ ܝܢ ܕܵܠ ܸܢܼܬܼܚܲ ܼܓܸܢܐ ܼܡܢ ܵܗܠܹܿ
ܕܐܵܢܫ ܢܼܫܲ

ܐ ܨܠܲܘܼܬܗܲܘܢ ܐ   ܕܲܘܲܟܣܹܿ ܪܼܬܵ
ܹܿܐ ܼܐܲ ܠܵܦܢ  ܢ ܼܡܢ ܼܡܲ ܼܟܵܡܐ ܕܼܝܸܠܦܼܢܲ

ܐ؛ ܼܐܲ ܙܹܿ
ܵ
ܪ

ܝܢ. ܝܢ؛ ܵܐܡܹܿ
ܲ
 ܥܼܠ

 

ܼܟܵܣܐ ܕܚܼܘܵܕܬ ܫܸܠܡ  ܕܼܝܵܫܐܼܛܲ  ܼܕܲܚܡܼܝܵܪܐ ܼܩܲ
ܠܵܟܐ. ܝܢ؛ ܼܡܲ  ܵܗܵܢܘ ܕܹܿ
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The Order of 

the Renewal of Holy Leaven, 

Which Is Malka 
 

 

First, on the day of Passover Thursday they bring pure fine flour, that 

is, of the finest wheat two thirds, and another third of pure pounded 

and sifted salt and they sprinkle on it a little pure reserved olive oil and 
three drops of water.  And they mix them together well upon the stone 

for the preparation of the Host.  Then the Sacristan and another Priest, 

or more, and the Deacons with them, place the Cross and Gospel with 
the Censer and lights in the place of the preparation of the Host. 

The Priest begins: In the name of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit forever and ever. Glory to God in the highest, repeat three 

times, and on earth peace and a good hope to mankind always and 
forever and ever, amen.  

And then Our Father in Heaven, Hallowed be Thy Name. Thy 

Kingdom come. Holy, holy, holy, art Thou, our Father in Heaven, 

Heaven and Earth are full of the greatness of Thy glory. Angels and 
men cry out to Thee, Holy, holy, Holy art Thou. Our Father in Heaven, 

Hallowed be Thy Name. Thy kingdom come. Thy will be done on 

Earth as it is in Heaven. Give us this day our daily bread, and forgive 
us our offences as we forgive those who have offended us. And lead 

not into temptation, but deliver us from the Evil One. For Thine is the 

kingdom, and the power, and the glory, forever and ever, amen. Glory 
be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, from everlasting 

and forever and ever:  Amen. Our Father in Heaven, Hallowed be Thy 

Name Thy Kingdom be come. Holy, holy, holy art Thou, our Father in 
Heaven, Heaven and Earth are full of the greatness of Thy glory. 

Angels and men cry to Thee, Holy, holy, art Thou. 
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Deacons: Let us pray, peace be with us: 

 
Prayer:  O King, whom kings worship him, and the worshipful honor 

of whose greatness multitudes ten thousands of angels and archangels 

in great awe and trembling stand ready to serve and celebrate, we are 
obligated to confess, worship, and glorify You at every hour, O Lord of 

all . . Father, Son, and Holy Spirit, forever and ever: Amen. 

 
Then they sing three Hulalas:   

 

Psalm 82 

 

God stands in the congregation of the (Angles) mighty* He judges 

among the angles* “O Judge, Judge Righousness. Stay oway from 

evil” How long will you judge unjustly* And show partiality to the 

wicked * Defend the poor and fatherless* Do justice to the afflicted 

and needy* Deliver the poor and needy, free them from the hand of 

the wicked.  * They do not know, nor do they understand* They walk 

about in darkness* All the foundations of the earth are unstable* I 

said, “You are my gods* And all of you are children of the Most 

High* But you shall die like men * And fall like one of the 

princes* Arise, O God, and judge the earth* 

For You shall inherit all nations* 
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Psalm 83 

O God who who looks like you* Do not keep silent, O God and do 

not hold Your peace* “You have no comparison within created beings o 

mighty God (o God holder of all)” And do not be still, O God* For 

behold, Your enemies make a tumult* And those who hate You 

have lifted up their head* They have taken crafty counsel against 

Your people* And consulted together against Your sheltered ones 

(holy ones)* They have said, “Come, and let us cut them off 

from being a nation* That the name of Israel may be remembered no 

more.”* For they have consulted together with one consent*  

They form a confederacy against You*  tents of Edom and the 

Ishmaelites* Moab and the Hagrites* Gebal, Ammon, and 

Amalek* Philistia with the inhabitants of Tyre* Assyria also has 

joined with them* They have helped the children of Lot* Deal with 

them as with Midian as with Sisera* As with Jabin at the Brook 

Kishon* Who perished at En Dor who became as refuse on the 

earth* destroy and abolish them* Make their nobles like Oreb and like 

Zeeb Yes, all their princes like Zebah and Zalmunna* Who said, “Let 

us take for ourselves the pastures of God for a possession* O my God, 

make them like the whirling dust: Like the chaff before the wind* As 
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the fire burns the woods * And as the flame sets the mountains on 

fire*  So pursue them with Your tempest* And frighten them with 

Your storm* Fill their faces with shame* That they may seek Your 

name, O LORD* Let them be confounded and dismayed forever* 

Yes, let them be put to shame and perish* That they may know that 

You, whose name alone is the LORD* Are the Most High over all the 

earth* 

Psalm 84 

How lovely is Your tabernacle O LORD of hosts* My soul longs, yes, 

even faints for the courts of the LORD* “how glorified and venerable 

is your sanctuary of God the sanctifier of all.” My heart and my flesh 

glorify the living God* Even the sparrow has found a home and the 

swallow a nest for herself* Where she may lay her young even by 

Your altar, O LORD of hosts* My King and my God blessed are those 

who dwell in Your house* They will still be praising 

You* Blessed is the man whose strength is in You* Whose 

heart is set on pilgrimage*  As they pass through the Valley of Baca, 

and they make it a spring*The rain also covers it with pools* They 

go from strength to strength* Each one appears before God in Zion* 
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O LORD God of hosts, hear my prayer* Give ear, O God of Jacob*  

O God, behold our shield* And look upon the face of 

Your anointed* For a day in Your courts is better than a thousand* 

I would rather be a doorkeeper in the house of my God* Than dwell 

in the tents of wickedness* For the LORD God is a sun and shield* 

The LORD will give grace and glory* No good thing will He withhold 

From those who walk uprightly*  O LORD of hosts* Blessed is the 

man who trusts in You* 

Prayer: O Lord be pleased with the prayer of your servants. And be 

delighted with the service of your worshipers. Parden the trespasses of 

those who glorfy You. And let the rath of your anger to pass from the 

children of your household (the baptized children). O you the good one 

who is careful abou our lives. At all seasons and times, o lord of all, 

Father, Son and the Holy Spirit forever. Amen”     

 

Paslm 85 

LORD, You have been favorable to Your land  * You have brought 

back the captivity of Jacob* “Send o Lord the aid and Salvation unto 

your worshipers. By the great power of your Cross”* You have 

forgiven the iniquity of Your people*You have covered all their sins 

*You have taken away all Your wrath*You have turned from the 

fierceness of Your anger* Restore us, O God of our salvation *And 
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cause Your anger toward us to cease* Will You be angry with us 

forever?  * Will You prolong Your anger to all generations?  * Will 

You not revive us again; that Your people may rejoice in You? 
* Show us Your mercy, Lord, and grant us Your salvation * I will 

hear what God the LORD will speak*For He will speak peace 

to His people and to His saints*But let them not turn back 

to folly* Surely His salvation is near to those who fear Him* 

That His glory may dwell in our land* Mercy and truth have met 

together*Righteousness and peace have kissed*Truth shall spring 

out of the earth*And righteousness shall look down from 

heaven* Yes, the LORD will give what is good*And our land will 

yield its increase* Righteousness will go before Him* And shall 

make His footsteps our pathway* 
Paslm 86 

Bow down Your ear, O LORD, hear me* For I am poor and needy*  
“O Christ have mercy upon the repentant ones: open the door for our 

prayers and accept our petitions.”* Preserve my life, for You 

are holy* Save Your servant who trusts in You* Be merciful to me, 

O Lord* For I cry to You all day long* Rejoice the soul of Your 

servant* For to You, O Lord, I lift up my soul* For You, 

Lord, are good, and ready to forgive* And abundant in mercy to all 
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those who call upon You* Give ear, O LORD, to my prayer* And 

attend to the voice of my supplications* In the day of my trouble I 

have called upon You  and You have answered me* Among the 

gods there is none like You, O Lord; nor are there any works like Your 

works* All nations whom You have made* Shall come and worship 

before You, O Lord* And shall glorify Your name for 

You are great* You alone do mirachles  O Lord God* Teach me 

Your way, O LORD I will walk in Your truth* My heart will rejoice with 

those who fear Your name* I will praise You, O Lord my God, with 

all my heart* And I will glorify Your name forevermore* For 

great is Your mercy toward me* And You have delivered my soul 

from the depths of Sheol*  O God, the proud have risen against me* 
And a mob of violent men have sought my life, and have not set You 

before them* But You, O Lord, are a God full of compassion, and 

gracious* Longsuffering and abundant in mercy and truth* Oh, turn 

to me, and have mercy on me* Give Your strength to Your servant 

and save the son of Your maidservant* Show me a sign for good 

*That those who hate me may see it and be ashamed* Because 

You, LORD, have helped me and comforted me * 

Paryer: Establish o my Lord the foundation of your church by your 

mercy. And strengthen her door frames by your grace. And bestow 

your glory in the temple which has been set a part in honor of your 
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ministry. All the days of the world. O Lord of all Father, Son and the 

Holy Spirit forever, amen.  

Paslam 87 

His foundation is in the holy mountains* The LORD loves the gates of 

Zion * “Worshipful are you o God the creator and diligent administrator of 

all generations.” *More than all the dwellings of Jacob* Glorious 

things are spoken of you, O city of God* “I will make mention of 

Rahab and Babylon to those who know Me * Behold, O Philistia and 

Tyre, with Ethiopia* ‘This one was born there.’ ” and of Zion it will 

be said, “This one and that one were born in her* And the Most High 

Himself shall establish her.”  * The LORD will record, when 

He registers the peoples* “This one was born there.” * Nobles who 

dwell withn you recjoice.  * And all those who lived hmbly within 

yous*  

Paslm 88 

O LORD, God of my salvation*I have cried out day and night before 

You * “You are Merciful o you who have created us by His grace, 

have pity on us."*  Let my prayer come before You*Incline Your ear 

to my cry* For my soul is full of troubles *And my life draws near 

to the grave * I am counted with those who go down to the pit*I am 

like a man who has no strength*Adrift among the dead*Like the slain 
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who lie in the grave*Whom You remember no more,  * And who are 

cut off from Your hand*You have laid me in the lowest pit* In 

darkness, in the shadow of death * Your wrath lies heavy upon me* 
And You have afflicted me with all Your waves * You have put away 

my acquaintances far from me, and You have made me an abomination 

to them*I am shut up, and I cannot get out, and my eye wastes away 

because of affliction*LORD, I have called daily upon You*I have 

stretched out my hands to You * Will You work wonders for the 

dead?  * Shall the dead arise and praise You?  * Shall Your loving 

kindness be declared in the grave?  * Or Your faithfulness in the place 

of destruction?  * Shall Your wonders be known in the dark?  * And 

Your righteousness in the land of forgetfulness?*  But to You I have 

cried out, O LORD * And in the morning my prayer comes before You 

LORD* why do You cast off my soul?  * Why do You hide Your face 

from me?  * I have been afflicted and ready to die from my youth* I 

suffer Your terrors I am distraught*Your fierce wrath has gone over 

me*Your terrors have cut me off* They came around me all day long 

like water*They engulfed me altogether* Loved one and friend You 

have put far from me *And my acquaintances into darkness* 

Prayer. Bestow upon us your grace o my Lord. And increase with us 

your aids. And strengthen us as you have accustomed to do. So that we 
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may please your will.  And be lead according to your commandments. 

And reconcile with your Godhead. All the days of our lives. O Lord of 
all Father, Son and the Holy Spirit forver, Amen.    

 

Psalm 89 

 

I will sing of the mercies of the LORD forever* With my mouth will I 

make known Your faithfulness to all generations * “the blessings 

which God has promised to Abraham and David: by Jesus actions He 

has fulfilled during our days, glory be unto Him.” For I have said, 

“Mercy shall be built up forever *Your faithfulness You shall 

establish in the very heavens.”*  “I have made a covenant with My 

chosen* I have sworn to My servant David* ‘Your seed I will 

establish forever*And build up your throne to all generations.’ 

” * And the heavens will praise Your wonders, O LORD*Your 

faithfulness also in the assembly of the saints * For who in the heavens 

can be compared to the LORD?  *  Who among the sons of the mighty 

can be likened to the LORD? * God is greatly to be feared in the 

assembly of the saints*  And to be held in reverence by 

all those around Him * O LORD God of hosts* Who is mighty like 

You, O LORD? *Your faithfulness also surrounds You * You rule the 

raging of the sea* When its waves rise, You still them* You have 
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broken Rahab in pieces, as one who is slain * You have scattered 

Your enemies with Your mighty arm* The heavens are Yours, the 

earth also is Yours* The world and all its fullness, You have founded 

them* The north and the south, You have created them*Tabor 

and Hermon rejoice in Your name* You have a mighty arm * Strong 

is Your hand, and high is Your right hand * Righteousness and 

justice are the foundation of Your throne* 

Mercy and truth go before Your face* Blessed are the people who 

know the joyful sound!* They walk, O LORD, in the light of Your 

countenance * In Your name they rejoice all day long*And in Your 

righteousness they are exalted * For You are the glory of their 

strength* And in Your favor our horn is exalted * For our 

shield belongs to the LORD *And our king to the Holy One of 

Israel * Then You spoke in a vision to Your holy one *                                                                                                                  

And said: “I have given help to one who is mighty*I have exalted 

one chosen from the people* I have found My servant David* 

With My holy oil I have anointed him* With whom My hand shall be 

established, also My arm shall strengthen him * The enemy shall 

not outwit him*Nor the son of wickedness afflict him* I will beat 

down his foes before his face *And plague those who hate him 
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* “But My faithfulness and My mercy shall be with him *And in My 

name his horn shall be exalted* Also I will set his hand over the sea 

*And his right hand over the rivers * He shall cry to Me, ‘You are my 

Father * My God, and the rock of my salvation.’  *Also I will make 

him My firstborn*The highest of the kings of the earth*  My mercy I 

will keep for him forever*And My covenant shall stand firm with 

him*  His seed also I will make to endure forever* And his throne as 

the days of heaven * “If his sons forsake My law* And do not walk 

in My judgments* If they break My statutes*And do not keep My 

commandments* Then I will punish their transgression with the rod 

* And their iniquity with stripes* Nevertheless My lovingkindness I 

will not utterly take from him*Nor allow My faithfulness to fail, My 

covenant I will not break * Nor alter the word that has gone out of 

My lips * Once I have sworn by My holiness,  I will not lie to David 

* His seed shall endure forever * And his throne as the sun before 

Me * It shall be established forever like the moon * Even like the 

faithful witness in the sky.” * But You have cast off 

and abhorred*You have been furious with Your anointed* You have 

renounced the covenant of Your servant* You have profaned his 

crown by casting it to the ground* You have broken down all his 
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hedges , and you have brought his strongholds to ruin* All who pass 

by the way plunder him* He is a reproach to his neighbors* You 

have exalted the right hand of his adversaries * You have made all his 

enemies rejoice* You have also turned back the edge of his sword* 

And have not sustained him in the battle* You have made his glory 

cease *And cast his throne down to the ground *The days of his youth 

You have shortened*You have covered him with shame *How 

long, LORD? will You hide Yourself forever?  * Will Your wrath burn 

like fire?  * Remember how short my time is * For what futility have 

You created all the children of men?  * What man can live and 

not see death? * Can he deliver his life from the power of the grave? 
*Lord, where are Your former lovingkindnesses * Which You swore 

to David in Your truth? * Remember, Lord, the reproach of Your 

servants * How I bear in my bosom the reproach of all the many 

peoples * With which Your enemies have reproached, O LORD *With 

which they have reproached the footsteps of 

Your anointed*  Blessed be the LORD forevermore! 

Amen and Amen*  

Prayer. Unto you o who is almighty by the power of His Word. And 
guides the worlds and creations by the peaceful signal o His will. O 

great King of glory. The being whose existence has been from eternity. 
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We confess, worship and glorify at all times o Lord of all, Father, Son 

and the Holy Spirit forever, amen.    

 

Psalm 90 

 

Lord, You have been our dwelling place in all generations* 

Before the mountains were brought forth * “Our all mighty and 

diligent administrator have pity on our sins.” * Or ever You had 

formed the earth and the world * Even from everlasting to everlasting, 

You are God * You turn man to destruction * 

And say, “Return, O children of men.”  * For a thousand years in Your 

sight* Are like yesterday when it is past * And like a watch in the 

night * You carry them away like a flood * They are like a sleep* 
In the morning they are like grass which grows up * In the morning it 

flourishes and grows up* In the evening it is cut down and withers 

* For we have been consumed by Your anger* And by Your wrath 

we are terrified * You have set our iniquities before 

You*Our secret sins in the light of Your countenance * For all our 

days have passed away in Your wrath * We finish our years like a 

sigh * The days of our lives are seventy years * And if by reason of 

strength they are eighty years * Yet their boast is only labor and 
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sorrow * For it is soon cut off, and we fly away* Who knows the 

power of Your anger?* For as the fear of You, so is Your wrath*  So 

teach us to number our days* That we may gain a heart of 

wisdom*  Return, O LORD! How long?* And have compassion on 

Your servants* Oh, satisfy us early with Your mercy* 

That we may rejoice and be glad all our days* Make us glad according 

to the days in which You have afflicted us* The years in which we 

have seen evil* Let Your work appear to Your servants* 

And Your glory to their children* And let the beauty of the LORD our 

God be upon us* And establish the work of our hands for us *Yes, 

establish the work of our hands * 
 

Psalm 91 

 

He who dwells in the secret place of the Most High* Shall 

abide under the shadow of the Almighty * “You are my hope o Christ 

I wll not be ashamed forever.” * I will say of the LORD* “He is my 

refuge and my fortress, my God, in Him I will trust.”* Surely He shall 

deliver you from the snare of the fowler* And from the perilous 

pestilence * He shall cover you with His feathers, and under His wings 
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you shall take refuge* His truth shall be your shield 

and buckler* You shall not be afraid of the terror by night *  

Nor of the arrow that flies by day * Nor of the pestilence that walks 

in darkness *Nor of the destruction that lays waste at noonday *A 

thousand may fall at your side *And ten thousand at your right 

hand*But it shall not come near you* Only with your eyes shall you 

look* And see the reward of the wicked * Because you have made 

the LORD, who is my refuge * Even the Most High, your dwelling 

place * No evil shall befall you * Nor shall any plague come near 

your dwelling * For He shall give His angels charge over you *To 

keep you in all your ways* In their hands they shall bear you up * 
Lest you dash your foot against a stone* You shall tread upon the lion 

and the cobra*The young lion and the serpent you shall trample 

underfoot*“Because he has set his love upon Me, therefore I will 

deliver him* I will set him on high, because he has known My 

name*  He shall call upon Me, and I will answer him* I will be with 

him in trouble* I will deliver him and honor him* With long life I 

will satisfy him* And show him My salvation.”  *  
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Psalm 92 

 

It is good to give thanks to the LORD* And to sing praises to Your 

name, O Most High* “O You who is strong and almighty. Keep your 

worshipers.” *  To declare Your lovingkindness in the morning* 

And Your faithfulness every night * On an instrument of ten strings 

on the lute* And on the harp , With harmonious sound* For 

You, LORD, have made me glad through Your work* I will triumph 

in the works of Your hands* O LORD, how great are Your works 

*Your thoughts are very deep * A senseless man does not 

know*Nor does a fool understand this * When the wicked spring up 

like grass*And when all the workers of iniquity flourish* It is that 

they may be destroyed forevr* But You, LORD, are on high 

forevermore for behold Your enemies* O LORD For behold Your 

enemies shall perish *All the workers of iniquity shall be scattered* 

But my horn You have exalted like a wild ox*I have been anointed 

with fresh oil* My eye also has seen my desire on my enemies * My 

ears hear my desire on the wicked who rise up against me* The 

righteous shall flourish like a palm tree* He shall grow like a cedar in 

Lebanon* Those who are planted in the house of the LORD* Shall 
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flourish in the courts of our God, they shall still bear fruit in old age* 

They shall be fresh and flourishing* To declare that the LORD is 

upright* He is my rock, and there is no unrighteousness in Him* 

Prayer. Unto you o who is worshiped and glorified. Adored and 

decorated. Exalted above all by His being. The great King of glory. The 

being whose existence has been from eternity. We confess, worship 
and glorify at all times o Lord of all, Father, Son and the Holy Spirit 

forever, amen.   

 

Psalm 93 

 

The LORD reigns, He is clothed with majesty * The LORD is clothed; 

He has girded Himself with strength* “I am worshiping your eternal 

being, O He who is glorified in the heighst, keep your Church and 

delver her.”* Surely the world is established, so that it cannot 

be moved * Your throne is established from of old*You are from 

everlasting * The floods have lifted up, O LORD *The floods have 

lifted up their voice* The floods lift up their waves * The LORD on 

high is mightier*Than the noise of many waters *Than the mighty 

waves of the sea* Your testimonies are very sure* Holiness adorns 

Your house * O LORD, forever*  
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Psalm 94 

 O LORD God, to whom vengeance belongs* O God, to whom 

vengeance belongs, shine forth “He who is onnicient, omnipotent and 
judges all, You are our Lord: deliver your servants who call upon you.”  

Rise up, O Judge of the earth* Render punishment to the proud* 
LORD, how long will the wicked* How long will the wicked 

triumph? * They utter speech, and speak insolent things* All the 

workers of iniquity boast in themselves * They break in pieces Your 

people, O LORD *And afflict Your heritage* They slay the widow 

and the stranger* And murder the fatherless* Yet they say, 

“The LORD does not see * Nor does the God of Jacob understand.” 

* Understand, you senseless among the people* And you fools, when 

will you be wise?  * He who planted the ear, shall He not hear?  * He 

who formed the eye, shall He not see? * He who instructs the nations, 

shall He not correct* He who teaches man knowledge? 
*The LORD knows the thoughts of man* That they are futile* 
Blessed is the man whom You instruct, O LORD * And teach out of 

Your law* That You may give him rest from the days of adversity* 

Until the pit is dug for the wicked* For the LORD will not cast off His 

people* Nor will He forsake His inheritance* But judgment will 

return to righteousness*  And all the upright in heart will follow it* 
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Who will rise up for me against the evildoers?  * Who will stand up 

for me against the workers of iniquity?  * Unless the LORD had 

been my help* My soul would soon have settled in silence* If I say, 

“My foot slips,”  * Your mercy, O LORD, will hold me up * In the 

multitude of my anxieties within me*Your comforts delight my 

soul* Shall the throne of iniquity, which devises evil by law, have 

fellowship with You?*  They gather together against the life of the 

righteous *And condemn innocent blood * But the LORD has been 

my defense * And my God the rock of my refuge*  He has brought 

on them their own iniquity * And shall cut them off in their own 

wickedness * The LORD our God shall cut them off*  

 

Psalm 95 

 

Oh come, let us sing to the LORD* Let us shout joyfully to the Rock 

of our salvation * “from err and from trespasses and from death by 

His Mercy have saved us our Lord. Let us worship and glorify Him.” 

* Let us come before His presence with thanksgiving  

*Let us shout joy fully to Him with psalms* For the LORD is the great 

God * And the great King above all gods * In His hands are the 

deep places of the earth, the heights of the hills are His also * 
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The sea is His, for He made it* And His hands formed the dry land* 
Oh come, let us worship and bow down*  

Let us kneel before the LORD our Maker* For He is our God* 

And we are the people of His pasture and the sheep of His hand 

*Today, if you will hear His voice*“Do not harden your hearts, as in 

the rebellion* As in the day of trial in the wilderness* When your 

fathers tested Me*They tried Me, though they saw My work*  

For forty years.* I was grieved with that generation* And said, 

‘It is a people who go astray in their hearts* And they do not know 

My ways* So I swore in My wrath, they shall not enter My rest  *  

Prayer. The new glory o my Lord, Exalted confession, Prostrated 

worship, and unseasing thanksgiving, we are bound to raise unto your 
glorified Trinity at all times. O Lord of all Father, Son and the Holy 

Spirit Forever, amen.  

  

Psalm 96 

 

Oh, sing to the LORD a new song* Sing to the LORD, all the earth. 

“Blessed is your coming O Christ the savior of all: for you have made 

us worthy to glorfy you along with the celestial beings.” *  Sing to 

the LORD, bless His name* Proclaim the good news of His salvation 

from day to day* Declare His glory among the nations* His wonders 
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among all peoples* For the LORD is great and greatly to be praised* 
He is to be feared above all gods* For all the gods of the 

peoples are idols* But the LORD made the heavens* Honor and 

majesty are before Him* Strength and beauty are in His 

sanctuary* Give to the LORD, O families of the peoples * Give to 

the LORD glory and strength* Give to the LORD the glory due His 

name*  Bring an offering, and come into His courts* Oh, worship 

the LORD in the beauty of holiness* Tremble before Him, all the earth 

* Say among the nations, the LORD reigns* The world also is firmly 

established, it shall not be moved* He shall judge the peoples 

righteously* Let the heavens rejoice, and let the earth be glad *Let 

the sea roar, and all its fullness*  Let the field be joyful, and all 

that is in it* Then all the trees of the woods will rejoice* before 

the LORD For He is coming, for He is coming to judge the earth* 

He shall judge the world with righteousness * And the peoples with 

His truth* 

Psalm 97 

 

The LORD reigns, let the earth rejoice* Let the multitude of isles be 

glad* “O Church, sing glory to the Lord who has renewed and raised 
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your helplessness by His Ascention, and has made you rejoice.”  *    

Clouds and darkness surround Him* Righteousness and 

justice are the foundation of His throne * A fire goes before Him* 

And burns up His enemies round about* His lightnings light the 

world* The earth sees and trembles* The mountains melt like wax* 

At the presence of the Lord, at the presence of the Lord of the whole 

earth*  The heavens declare His righteousness* And all the peoples 

see His glory* Let all be put to shame who serve carved images * 
Who boast of idols * Worship Him, all you angles * Zion hears and 

is glad* And the daughters of Judah rejoice* Because of Your 

judgments, O LORD* For You, LORD, are most high above all the 

earth* You are exalted far above all gods* You who love 

the LORD, hate evil * He preserves the souls of His saints * He 

delivers them out of the hand of the wicked * Light is shown for the 

righteous* And gladness for the upright in heart* Rejoice in 

the LORD, you righteous * And give thanks at the remembrance of His 

holy name*  

Psalm 98 

Oh, sing to the LORD a new song* For He has done marvelous 

things* “blessed is He who descended and was baptized by John in 
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Jorden River and by His baptism sanctified all.” * His right hand and 

His holy arm have gained Him the victory * The LORD has made 

known His salvation* His righteousness He has revealed in the sight 

of the nations* He has remembered His mercy and His faithfulness to 

the house of Israel* All the ends of the earth have seen the salvation 

of our God* Shout joyfully to the LORD, all the earth* Break forth 

in song, rejoice, and sing praises* Sing to the LORD with the harp, and 

with the sound of a psalm * With trumpets and the sound of a horn  
shout joyfully before the LORD, the King*  Let the sea roar, and all its 

fullness*The world and those who dwell in it* Let the rivers 

clap their hands* Let the hills be joyful together before the LORD* 

For He is coming to judge the earth* With righteousness He shall 

judge the world *And the peoples with equity*  

 

Prayer. Unto you He who sits upon the choriot of Seraphims. And is 
celebrated by the hosts of angels. Whose signal shakes the earth. And 

His commandment terrifies the wold. We are bound to confess, 

worship and glorify at all times o Lord of all Father, Son and the Holy 
Spirit Forever, amen.   
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Psalm 99 

 

The LORD reigns; let the peoples tremble!  * He dwells between the 

cherubim; let the earth be moved!* “There is not anything like your 

mightiy o our Savior who has filled His holy apostles with the Holy 

Spirit” * The LORD is great in Zion* And He is high above all the 

peoples* Let them praise Your great and awesome name, 

He is holy* The King’s strength also loves justice* You have 

established equity* You have executed justice and righteousness in 

Jacob* Exalt the LORD our God* And worship at His footstool* 

He is holy,  Moses and Aaron were among His priests* And Samuel 

was among those who called upon His name* They called upon 

the LORD, and He answered them* He spoke to them in the cloudy 

pillar* They kept His testimonies and the ordinance He gave 

them* You answered them, O LORD our God* You were to them 

God-Who-Forgives* Though You took vengeance on their 

deeds* Exalt the LORD our God*And worship at His holy hill* 

For the LORD our God is holy* 
 

Psalm 100 

 Make a joyful shout to the LORD, all you lands* Serve the LORD with 

gladness* “The rightouse people put on glory: and fly above in 
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clouds: to meet theLord when He comes.”* Come before His presence 

with singing* Know that the LORD, He is God* It is He who has 

made us, and not we ourselves*We are His people and the sheep of 

His pasture* Enter into His gates with thanksgiving, 

and into His courts with praise* Be thankful to Him, and bless His 

name* For the LORD is good; His mercy is everlasting* And His 

truth endures to all generations* 

 

Psal 101 

 

I will sing of mercy and justice* To You, O LORD, I will sing 

praises* "O Lord unto you I have put my hope. He by His Mercy will 

deliver me from the disgusts of my adversary.”* I will behave wisely 

in a perfect way* Oh, when will You come to me?  * I will walk 

within my house with a perfect heart* I will set nothing wicked before 

my eyes* I hate the work of those who fall away; 

It shall not cling to me* A perverse heart shall depart from me; 

I will not know wickedness* Whoever secretly slanders his neighbor, 

Him I will destroy* The one who has a haughty look and a proud 

heart, Him I will not endure* My eyes shall be on the faithful of the 
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land that they may dwell with me* He who walks in a perfect way, 

He shall serve me* He who works deceit shall not dwell within my 

house* He who tells lies shall not continue in my presence* Early I 

will destroy all the wicked of the land*That I may cut off all the 

evildoers* From the city of the LORD* 

Prayer:  Glory to You, O Most High, who descended and put on the 

body of our humanity, and fulfilled your dispensation for the sake of 
our salvation.  On (the day of) the holy Passover You broke bread and 

gave it to us, then delivered Yourself up to the redemptive suffering, 

undergoing the Cross of shame; and through the blood and water which 
flowed from Your side you purged, washed away, and purified our 

defilements through Your grace and mercies, O Lord of all. Father, Son, 

and Holy Spirit, forever and ever: Amen. 
 

 And they begin, How beloved are your tabernacles, O mighty LORD.  

My soul has looked for and desired the courts of the LORD.  How 

comely and glorious is Your sanctuary, O God who sanctifies all ܀  My 

heart and my flesh have glorified the living God ܀   The sparrow has 

also found a house for itself, and the turtle-dove a nest ܀   They have 

reared [their] young beside your altar, O mighty LORD   ܀  O my King 

and my God, blessed are they who dwell in your house ܀ They shall 

glorify You forever ܀ Blessed is the man whose support You are ܀  In 

whose heart are Your ways ܀ They have passed through the vale of 

weeping and have made it a habitation ܀  The law-giver shall also be 

clothed with a blessing ܀ They shall go from strength to strength ܀ And 

the God of gods shall appear in Zion ܀    O LORD, mighty God, hear 

my prayer ܀ Give heed, O God of Jacob ܀ Behold, O God our helper ܀ 

And look upon the face of Your anointed one ܀ For one day in Your 
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court is better than a thousand ܀ I would rather dwell in the house of 

God ܀   Than dwell in the tabernacle of the impious ܀ For our sustainer 

and our helper is the LORD God ܀ The LORD shall grant mercies and 

honor ܀  And will not withhold His benefits ܀ From those who conduct 

themselves with integrity ܀ O LORD, mighty God ܀  Blessed is the man 

who hopes in you ܀  How comely and glorious is Your sanctuary, O 

God who sanctifies all܀  Glory be to the Father, and to the Son and to 

the Holy Spirit, from everlasting and forever and ever: Amen   How 

comely and glorious is Your sanctuary, O God who sanctifies all܀   

How beloved are your tabernacles, O mighty LORD.  My soul has 

looked for and desired the courts of the LORD ܀  How comely and 

glorious is Your sanctuary, O God who sanctifies all ܀    

And they continue. I will extol you, my Lord, the king ܀  and I will 

bless Your Name forever and ever ܀ Always will I bless You, and I 

will praise Your name forever ܀ Great is our Lord, and greatly glorious 

 Generation after generation shall ܀ There is no end to His greatness ܀

tell of Your works ܀  and show forth Your might ܀ and shall speak of 

Your awesome strength ܀ and relate Your mighty deeds ܀ and tell of 

the dread of Your power ܀ They shall relate Your greatness܀   the 

memory of Your many loving-kindnesses ܀ Glory be to the Father, and 

to the Son and to the Holy Spirit, from everlasting and forever and ever: 

Amen   How comely and glorious is Your sanctuary, O God who 

sanctifies all܀   How beloved are your tabernacles, O mighty LORD.  

My soul has looked for and desired the courts of the LORD ܀  How 

comely and glorious is Your sanctuary, O God who sanctifies all ܀    

 

Deacon: Let us pray, peace be with us.  

 
Prayer:  For all Your aids and graces towards us, which cannot be 

repaid, we will confess You and glorify You without ceasing in Your 
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crowned Church, filled with all aids and blessings, for You are the Lord 

and Creator of all, Father, Son and Holy Spirit, forever ane ever: Amen 
 

And they sing: You, Lord of all, we confess, and You, Jesus Christ, we 

glorify, for You are the Quickener of our bodies, and You are the 

Savior of our souls܀  I have washed my hands purely, and I have gone 

round Your Altar:   You, Lord of all, we confess, and You, Jesus Christ, 

we glorify, for You are the Quickener of our bodies, and You are the 

Savior of our souls ܀ Glory be to the Father, and to the Son and to the 

Holy Spirit, from everlasting and for ever and ever: Amen܀  You, Lord 

of all, we confess, and You, Jesus Christ, we glorify, for You are the 

Quickener of our bodies, and You are the Savior of our souls܀ 

 

Deacon:  Let us pray.  Peace be with us. 

 
Prayer:  You, my Lord, are truly the Quickener of our bodies, and You 

are the good Savior of our souls and the perpetual Guardian of our life.  

You, my Lord, we are obliged to confess, worship, and glorify at every 
hour, O Lord of all, Father Son and Holy Spirit: forever and ever: Amen 

 

Deacon:  Lift up your voice, all people, and glorify the living God. 
 

Response:  Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy upon 

us.  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit: Holy 
God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy upon us.  From 

everlasting and forever and ever: Amen.  Holy God, holy Mighty, holy 

Immortal, have mercy upon us. 
 

Prayer:  O holy, glorious, mighty, and immortal, who dwells in the 

saints and whose will is satisfied, turn, O my Lord, and pity and have 
mercy upon us, as You are accustomed to do, at every hour, O Lord of 

all, Father, Son and Holy Spirit forever: Amen 
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Then a Deacon says:  Bow down your heads for the laying-on of hands 
and receive a blessing. 

 

And a Priest recites softly. O Treasure enriching its recipients, O Rich 
One whose gifts are not withheld from the needy, O Good One who 

does not cheat his laborers, hear, O my Lord, the prayer of your 

servants in your compassion, and receive the petition of your 
worshipers in your mercifulness, and in your mercies answer our 

requests from your rich treasury.  Keep by your grace the beloved flock 

of your pasture from all harm, and make your tranquillity and peace to 
dwell among us all the days of the world, O Lord of all, Father, Son, 

and Holy Spirit for ever. Amen 

 
He then lifts up his voice and says, And while our souls agree with the 

one perfect faith of your glorious Trinity, may we all, with one 

agreement of love, be deemed worthy to lift up to you praise, honor, 
confession, and worship at every hour, O Lord of all, Father, Son . . . 

 

They sing the anthems: 
 

The memorial of your many goodnesses.  The memorial of Your 

precious Passion, which you fulfilled for our salvation, your Church 
celebrates, O our Savior.  Keep her children from harm. That your 

name may be remembered in each and every generation:  The 

memorial of Your precious Passion, which you fulfilled for our 
salvation, your Church celebrates, O our Savior.  Keep her children 

from harm. Continue, to the tune of “Blessed Martyrs”:  He who is 
before the ages.  The mystery which was hidden from ages and 

generations according to the will of the Creator, heavenly and earthly 

beings learned through the appearance of Christ, and men and angels 
began to recite the holiness of His honor, one Godhead in Trinity.  In 
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the presence of all the people.  In the Jordan River John baptized the 

Lamb of God, and when He came up from the water the Holy Spirit of 
truth, in the likeness of a dove’s form, descended and dwelt upon the 

head of our Savior after He had been baptized. Add, to the tune of “God 

the Word”:  He set my feet upon the rock and ordered my goings.  O 
Lord, you have set me firmly upon the foundation of the rock of Simon 

Peter’s truth, and through Baptism you promised me a true adoption, 

but I, by my deeds, have become like the heir who squandered his 
possessions.  In his likeness I supplicate and beseech, I have sinned 

against heaven and before You, and am not worthy to be called Your 

son.  O merciful Father, have mercy upon me.  Which shall not be 
moved forever and ever:  O Lord, you created your Church upon the 

foundation of Simon Peter’s faith, and because of your promise to him 

the billows and tempests of paganism have not shaken her.  When Satan 
saw that he was not able to overcome the Catholic Church through his 

angels, he provoked her disciples in all regions to destroy one another 

with the arrows of envy.  Remove from her the vainglorious who envy 
and despise one another, and make your peace to reign over her 

children.  Add, to the tune “Who is wise”:  I will extol you, O my Lord 

the king.  O Christ the Son, remember Your Church, which You 
purchased of old, and subdue before her the divided peoples who desire 

war.  As You promised to Peter her founder, that the gates of Sheol and 

of its tyrants will never conquer her, confirm for her Your word, O our 
Savior, for You are her King and the Guide of her children and the 

boast of her inhabitants.  Remember Your church which You purchased 

of old.  O our Lord, in your mercies keep your Church, which you chose 
and confirmed of old.  Remove from her wars and conflicts, and bind 

up her children in love and unity.  May Priests remain in peace and true 
faith.  Keep her shepherd in your compassion, that he may be an 

advocate, asking from you at every season tranquillity for his diocese.   

Add, to the tune “You are blessed, O Lord of all”:  They shall speak of 
the glory of your kingdom. Glorious, O my Lord, is Your Annunciation, 
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and Your Birth and up-bringing, and the Memorial of Your mother, 

and Your Epiphany, and the Feasts of Your preachers, John, Peter and 
Paul, Your disciples, and the Four Evangelists who wrote down Your 

Gospel, and Your friend, Stephen, and the companies of Diodore, Mar 

Narsai, and Mar Aba, and all the Departed who acknowledged Your 
Lordship, the hope of Your true ones.  I will bless the Lord always.  

Blessed is your Fast, O our Lord, and your Entrance to Jerusalem, your 

Passover, Washing, Passion, Death, and Resurrection; the Memorial of 
your Confessors and of George, your Martyr; the day of your 

Ascension, and the descent of the Holy Spirit, the Sign for your 

Apostles; and the two Findings of the Lightsome Cross, the Hallowing 
of the Church, and your Transfiguration, O you whose greatness is all 

conquering.  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit.  To the tune “A great mystery”:  With the eye of the mind and 
love let us all behold Christ through the symbols and types which He 

handed over to us when He was led away to the suffering of the Cross.  

For the sacrifice of the Sanctuary He appointed a living sacrifice; and 
like the angels, priests celebrate the Memorial of His death with voices 

of thanksgiving, saying, Glory to him for His ineffable gift.  From 

everlasting and forever and ever:  Amen:   O Christ the Son, whose 
Kingdom is unshakable and whose Priesthood does not pass away or 

come to an end, pacify by Your Cross the priesthood and the kingdom, 

that their dominions might be governed in unity, preserving spotless a 
perfect confession. 

 

And they continue: [The Confession of The Faith] 
 

 
We believe in one God, the Father Almighty: Maker of all things 

visible and invisible. And in one Lord, Jesus Christ, the Son of God, 

the Only-Begotten, the First Born of all created. Begotten of His Father 
before all worlds and not made: Very God of very God: of one essence 
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with His Father, by Whom the worlds were established and everything 

was created.  Who for us men and for our salvation came down from 
heaven and was incarnate by The Holy Spirit and became Man: And 

was conceived and born of the Virgin Mary: He suffered and was 

crucified in the days of Pontius Pilate.  He was buried and Rose again 
on the third day as it is written and ascended into Heaven and sat down 

on the right hand of His Father:  And He shall come again to judge the 

dead and the living.  And, in one Holy Spirit, The Spirit of Truth: who 
proceedeth from the Father, the Life-giving Spirit:  And in one Holy, 

Apostolic, Catholic Church.  And, we confess one baptism for the 

remission of sin.  And, the resurrection of our bodies, and life for ever 
and ever: Amen 

 

And the Deacon says the Litany: Let us pray.  Peace be with us.  Pray 
for the memorial of our fathers, the catholicoi and bishops, and of all 

presbyters, deacons, young men, and virgins, and of all those who have 

departed and gone from this world in the true faith, and of all our 
fathers and brothers, and of all our sons and daughters, and of all 

faithful, Christ-loving kings, and of all prophets and apostles, and of 

all martyrs and confessors, here and everywhere, that God may crown 
them at the resurrection from the dead, and give us with them a good 

hope, portion, inheritance, and life in the kingdom of heaven.  And may 

this oblation be accepted with confidence, and may it be hallowed by 
the word of God and by the Holy Spirit, that it may be a benefit to us, 

and salvation and life for ever and ever in the kingdom of heaven 

through the grace of Christ. 
 

The priest recites this Gehanta softly:  O Lord God of Hosts, repeat, 
support our weakness in Your mercy, and through the assistance of 

Your grace make us worthy to draw near and seal this material, and to 
hallow it, that it might be for the signing and completion of the 

fashioning of the Body of our Lord Jesus Christ,  
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Canon 
 

For to You and to Him and to the Holy Spirit we will lift up glory, 

honor, confession, and worship, now and always, and he signs over 
himself and raises his voice, and for ever and ever.  Response:  Amen. 

 

Or this Gehanta, softly:  O Lord God of Hosts, repeat, holy and 
incomprehensible, you who appointed in your holy Church spiritual 

stewards, the blessed Apostles, to feed your flocks in tranquil meadows 

of doctrine, saying to them, Make disciples of every nation, and baptize 
them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

and when you have baptized them, give them communion in the life-

giving Mysteries in holy Church; and the Apostles gave this symbol, 
delivering it to the priests and leaders of the flock of Christ, and on the 

strength of authority we too, your weak, miserable, and wretched 

servants, through the grace of the Holy Spirit, are perfecting and 
renewing this holy Leaven, that it may impart holiness to the mingling 

of the holy and life-giving Mysteries, and may pardon and heal from 

the scars of sin and from the filth of wickedness, for the assistance of 
all the community, and for the honor and worship of the glorious 

Trinity, now and always, and he signs over himself and raises his voice, 

and forever and ever, Response: Amen.  
 

Priest:  Peace be with you.  

 
Response:  And with you and with your spirit. 

 
The Canon 

 

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, and 
the fellowship of the Holy Spirit be with us all, now, always, and for 
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ever and ever. Response: Amen. Then he will sign over the material. 

 
The Priest continues:  Lift up your minds. 

 

Response: Unto the God of Abraham, and of Isaac, and of Israel, O 
glorious King. 

 

The Priest continues:   Let us confess, worship, and glorify God, the 
Lord of all.   

 

Response:  It is meet and right.  
 

Deacon says, Peace be with us 

 
Priest: This Gehanta softly:  Yea, Lord God of Hosts, Omnipotent One, 

repeat, O heavenly Treasure, You who provide and make Your mercies 

to pour out upon the needy, to You we stretch out (our souls,) our 
minds, our thoughts, and the understanding of our intellect, bending the 

sight of our eyes downward, our hands (spread out) to You, and we call 

out and plead and supplicate You to hallow and fill this material 
through the mediation of these, Your servants, weak, miserable, and 

wretched, and through the indwelling of Your Holy Spirit, according 

to Your loving-kindness and mercies.  Amen. 
 

Canon 

 
Priest: And with heavenly companies let us cry out and say,  

 

Response: Holy, holy, holy is the Lord God of hosts, for Heaven and 

Earth are full of his praises, and of the nature of His Being, and of the 

Excellency of His glorious splendor. Hosanna in the highest. Hosanna 



 

90 

to the son of David. Blessed is He who came and comes in the Name 

of the Lord. Hosanna in the highest.  

The priest recites this Gehanta softly:  In Your name, O Lord God, 
compassionate Father, repeat. And in the Name of Your Only-begotten 

Son, our Lord Jesus Christ, the Merciful One, and in The Name of Your 

living and Holy Spirit, we call upon You and beseech You to send the 
power of Your grace, with the gift of the Holy Spirit, the Paraclete, to 

bless the Leaven and sanctify it, that Your Godhead may dwell in it and 

Your Lordship be honored in it, so that the life-giving Mysteries, which 
on the Throne of your Lordship are offered, may be filled with it and 

perfected by it for the pardon and forgiveness of sin: Amen. 

 
Or he says instead of the Canon: In the beginning was the Word, and 

the Word was with God, and the Word was God.  The same was in the 

beginning with God.  All was made through Him, and without Him not 
even one thing was made.  In Hm is life, and the life is the light of men.  

The light shines in darkness, but the darkness does not comprehend it, 

now and always and forever and ever. And they response: Amen. Then 
he signs over the material, then takes some of the old Leaven from the 

Altar and with it signs the new flour, saying: 
 

This flour is signed, hallowed, mingled, renewed, and made one with 
this holy and ancient Leaven of our Lord Jesus Christ, which was 

handed down to us from our spiritual fathers, Mar Mari, Mar Addai, 

and St. Thomas, the blessed Apostles who discipled this eastern region, 
that it may be taken from place to place, and from one land to another, 

for the completion and mingling of the living Host of the life-giving 

Mysteries, as often as a reason of necessity calls, in the name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.   

 

(He signs the flour according to the customary signing of the Host, and 
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it is enough.)  Then he mixes them together well, (the sign with that 

which is to be signed, with both his hands vigorously, as much as he 
can, then right away signs the Host with it, and makes the Bukhra.  That 

which is new he places in its vessel.  He should be very careful about 

crumbs which remain in cracks, and carefully brush them into the 
Host.) 
 

Then they pray, For your marvelous and ineffable dispensation, O my 

Lord, which in mercies and compassion was perfected, fulfilled, and 
completed for the renewal and salvation of our nature through the First-

born from us, we lift up praise, honor, confession, and worship at every 

hour, O Lord of all, Father, Son and Holy Spirit:  forever. Response: 
Amen.  

 

Canon 
 

Come, let us praise the Lord, Let us sing to our God, the Savior ܀   Our 

Lord saved us from error, from debts, and from death by his Baptism.  

Come, let us praise the Lord,  Let us sing to our God, the Savior ܀  Let 

us come into His presence with thanksgiving,  Let us sing melodies to 

Him ܀  For the Lord  is a great God,  a king greater than all gods ܀ by 

whose hands are the foundations of the earth and the height of the 

mountains,  The sea is His, and He made it ܀ His hands fashioned the 

dry land, Come, let us bow down and worship Him ܀ let us bless the 

Lord who made us,  for He is our God ܀ Our Lord saved us from error, 

from debts, and from death by his Baptism  ܀  Glory be to the Father, 

Son and the Holy Spirit: From everlasting and forever and ever: Amen.  
We call upon you, O our Lord, asking for mercies and compassion from 

Your treasury, for we know that You are compassionate and merciful, 

and the Forgiver of debts ܀ Come, let us praise the Lord:  Let us sing 

to our God, the Savior܀ O You who said in your Gospel to Your 

disciples, Knock, and I will open, open the door to our prayer. 
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Teshbokhta which was composed by George the Persian, Metropolitan 

of Nisibis. 

 
Glory to your mercies, O Christ our King: the Son of God worshiped 

from all܀ for you are our Lord, and you are our God: the head of our 

life and our blessed hope ܀  The ranks above and the companies below 

glorify you in unison ܀ confessing that you are the Hidden One who 

was revealed in our body at the end of times ܀  When your mercies 

were moved: you chose in your love to come for our salvation and to 

free our race ܀   You healed our diseases and pardoned our debts: and 

in your mercies you raised up our mortality ܀  You established on earth 

the holy Church as a type of that which is above in Heaven܀  As a type 

you sealed her: in love you betrothed her: in mercies you took her; 

through suffering you perfected her ܀  Lo, the enemy of men, in his 

rash impudence troubles her through his servants ܀  Do not, O my Lord, 

disregard holy Church, that the promise of your words might not be 

proved false ܀  Let not her desirable beauty be sullied, and her great 

riches be reduced to poverty ܀   Remember your promise to Peter; 

perfect indeed what you said ܀  Strengthen her gates and secure her 

bolts; lift up her horn and exalt her walls ܀  Bless her children and 

preserve her offspring; pacify her priests and put to shame her enemies 

 Make the peace which is from you to dwell within her, and remove ܀

from her divisive schisms ܀   Grant us to inhabit a quiet dwelling-place, 

without confusion, in true religion ܀ Maintaining our faith, in good 

hope and perfect love ܀  May our manners be lovely before you, and 

may we find mercies on the day of recompense ܀ And lift up glory 

without ceasing to your Father through you, and to the Holy Spirit ܀ 

To whom be glory in every generation of the world forever, amen and 
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amen ܀ 
 

And the deacon says the following litany.  

 

Let us all stand up, as it is right with joy and rejoicing:  Let us beseech 

and say, Our Lord have mercy upon us 

 .Response:  Our Lord, have mercy upon us ܀

O Almighty Lord, who holds all in His power, God of our forefathers: 

we beseech you܀ The Holy and glorified God, who’s will rests and 

dwells in the holy ones: we beseech you܀ King of Kings and the Lord 

of Lords who dwells in the splendid light: we beseech you܀He, who 

no man among the mankind has ever seen, neither can see Him: we 

beseech you܀ He who desires all men to live and turn to the knowledge 

of truth: we beseech you܀ For the welfare of our holy fathers, Mar so 

and so, Catholicos-Patriarch, and Mar so and so, Metropolitan, and Mar 
so and so, the bishop, and for all their fellow-servants, we beseech 

You܀ O merciful God, who in mercy governs all, we beseech You ܀ 

Who are glorified in Heaven and worshipped on Earth, we beseech You  

 Bestow Your peace and tranquility in the congregation of your ܀

worshipers, O Christ our Savior and have mercy upon us܀  

And the deacon who proclaimed the litany will say:  Lift up your 

voices, all you people, and glorify the Living God. 

They respond: Holy God, holy and Mighty, holy and Immortal, have 

mercy upon us܀ Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
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Spirit ܀Holy God, holy and Mighty, holy and Immortal have mercy 

upon us ܀ From everlasting to everlasting, amen܀  Holy God, holy 

Mighty, holy Immortal, have mercy upon us ܀ 

And then Our Father in Heaven, Hallowed be Thy Name. Thy 

Kingdom come. Holy, holy, holy, art Thou, our Father in Heaven, 
Heaven and Earth are full of the greatness of Thy glory. Angels and 

men cry out to Thee, Holy, holy, Holy art Thou. Our Father in Heaven, 

Hallowed be Thy Name. Thy kingdom come. Thy will be done on 
Earth as it is in Heaven. Give us this day our daily bread, and forgive 

us our offences as we forgive those who have offended us. And lead 
not into temptation, but deliver us from the Evil One. For Thine is the 

kingdom, and the power, and the glory, forever and ever, amen. Glory 

be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, from everlasting 
and forever and ever:  Amen. Our Father in Heaven, Hallowed be Thy 

Name Thy Kingdom be come. Holy, holy, holy art Thou, our Father in 

Heaven, Heaven and Earth are full of the greatness of Thy glory. 
Angels and men cry to Thee, Holy, holy, art Thou. 

 

Prayer. From you, who are full of Mercies and kindness, and from the 

great richness of the pleasant of your love, and the abundant treasur of 
your compation. We ask you o, Lord, give us by your grace and 

Mercies; aid, strength, deliverance, protection, good health and healing 

to our bodies and souls. O, Lord of all, Father, Son and the Holy Spirit 
forver. Amen 

 

Respond: Amen, bless ud o, our Lord. 
 

Prayer. O Lord may the blessing of Mercy, from the treasure of 

Mercies, by the angle of mercies, from God who is abundant in 
mercies, be send and bestowed upon the congregation of your 
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worshipers, who contually call upon your holy name, gaze and wait for 

the mercies of Salvation which are from you: O Lord of all. Father, Son 
and the Holy Spirit forever. Amen 

 

 
Another: Make, O my Lord, the help of Thy mercies, and the great aid 

of Thy loving kindness, and hidden and glorious strengths of Thy 

Glorious Trinity, and Thy right hand full of mercy and compassion to 
over-shadowed and to be joined, with the weakness of Thy worshipers, 

from Thy Holy House, filled with all helps and all blessings, by the 

prayer of all The Saints, who propitiate Thee, O Lord of all, Father, 
Son and Holy Spirit forever and ever: Amen 

 

Response: Amen, Bless O my Lord 
 

Another: With The blessing, O our Lord and God, may Thy servants 

be blessed, and by the care of Thy good will, may Thy worshipers be 
kept, and may perpetual peace, O, my Lord, of Thy Godhead, and the 

long enduring tranquility of Thy Majesty, rule among Thy people, and 

within Thy Church all the days of the world, O Lord of all, Father, Son 
and Holy Spirit, forever: Amen 

  

Response: Amen 
 

O my Lord, may the prayer and beseeching and entreating of the holy 

virgin who is full of grace, St Mary the Blessed, and the great power of 
the victorious Cross, and divine and request the request of John the 

Baptist, and the blessed Apostles, the Illustrious Fathers, the 
proclaimers of righteousness, the4 sowers of peace in creation, and of 

our holy and famous father, Mar Awa Catholicos, St Stephen the 

firstborn of martyrs, and the giant of strength St George the Illustrious 
Martyr, and of Mar (NN), of St Eugene the Blessed, and of St Shumni 
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and her children, and of all the Martyrs and Saints of our Lord, be with 

us continually, a high wall, and a strong house of refuge, to save, 
deliver, rescue, and guard our bodies and souls from the evil-one and 

his hosts, at all times and seasons, O Lord of all, Father, Son, and Holy 

Spirit: forever: Amen 
 

Conclussion 

 

May the name of God the Lord of all be glorfied among us.  The 

organizer of seasons and times. And upon us wretched and sinners: and 

upon the whole world from end to the end. And upon the holy Church 
and her children: and upon our forfathers, our monks, our doctors and 

our deceased ones: and the deceased who have been separated and have 

departed from among us. And upon all our brotherhood in Christ: May 
He lay the right hand of His attentive mercifulness: O Christ the hope 

of our nature. Now and at all times and forever and ever. Response: 

Amen.  
 

 
And they place the Leaven in the pot, and bring it to the Altar, with the 
Psalm:  

  

The earth is the Lord’s in its fullness ܀ the world and all its inhabitants 

 and arranged it with ܀ For he established its foundations in the sea܀

rivers ܀ Who shall ascend to the mountain of the Lord ܀ and who shall 

stand on his holy hill ܀ He whose hands are clean and whose heart is 

approved ܀ who does not swear within himself falsely nor take an oath 

deceitfully ܀ The same shall receive a blessing from the Lord ܀ and 

righteousness from God our Savior ܀ This is the generation which 

seeks and awaits the presence of your face, O God of Jacob ܀ 
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They hang it up in its place.  That which is left over the Sacristan brings 

to the lump of dough and brushes off into it very carefully.  But first he 
brings the Leaven which is on the Altar with the psalm: 
 

I will extol you, my Lord, the king ܀ and I will bless your name for 

ever and ever ܀ Always will I bless you, and I will praise your name 

for ever ܀ Great is our Lord, and greatly glorious ܀  There is no end to 

his greatness ܀ Generation after generation shall tell of your works ܀ 

and show forth your might ܀ and shall speak of your terrible strength ܀ 

and relate your mighty deeds ܀ and tell of the dread of your power ܀ 

They shall relate your greatness ܀  the memory of your many loving-

kindnesses ܀ 
 

And he signs the dough according to custom, then wipes it off and sets 
it in order. This is the renewal of Leaven in our eastern Church, and it is not 

right for anyone to alter these things, that he might not be condemned by justice, 

the lover (owner) of the Mysteries, as we have learned from orthodox teachers, 

their prayer be for us, amen. 
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The Sacrament of the holy leaven 

In the Holy Apostolic Catholic Assyrian Church of the East 

By Fr. George Toma 

 

Introduction 

The Sacrament of the Holy Leaven “Malka” is counted as one of the seven 

sacraments in the sacramental list of the Assyrian Church of the East. This 

Sacrament not found in any other apostolic churches nor recognized, except in 

the Church of the East. “George P Badger, an Anglican Priest of the 19th 

Century, in his book “the Nestorians and their Rituals”, says: “it is a poor 

selection to include the Holy Leaven in the list of the seven Sacraments. Since it 

is not mentioned in the Rituals of the early centuries according to the authority, 

it should be treated as a later introduction. Badger thinks it is of the 12th or 13th 

century.” 1 

One of the oldest and the most reliable reference in regard to the origin of the 

“Holy Leaven” available in our hands is the book of “Marganitha” written at the 

end of the 13th century by Mar Abdisho, Metropolitan of Suwa (Nisibis) and 

Armenia. Mar Abdisho counts the Holy Leaven as one of the seven Sacraments 

of the Church of the East saying: “The Sacraments of the Church, according to 

the Divine Scriptures, are seven in number: 1. The Priesthood which is the 

ministry of all the others. 2. Holy Baptism. 3. The Oil of Unction. 4. The 

Oblation of the body and Blood of Christ. 5. Absolution. 6. The Holy Leaven, 

‘The holy leaven is usually referred to as Malka “the King”. And 7. The Holy 

Cross. “These are necessary because of the wants of man in this carnal 

world”.2 

                                                             
1 The Most Rev. Dr. Mar Aprim, Metropolitan of the Church of the East, of India, Sacraments of the 

Church of the East, PP 38-39, Mar Narsai Press, Trichure: Kerala India, 1978. 

 
2 The book of Marganitha “the pearl” on the truth of Christianity written by Mar Abdisho Metropolitan 

of Suwa and Armenia, Translated from the Aramaic original by His Holiness Mar Eshai Shimun XXIII 
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Not having enough literature available in our hands written before and after the 

13th century makes it too difficult to prove the initiation, development and 

practice of this religious performance in the holy Church. Mar Abdisho in his 

book “Marganitha” part IV, Chapter I “on the number of the Church 

Sacraments” states, “But some Christians who possess not the Holy Leaven 

reckon marriage, which is according to Christ’s ordinance, the seventh 

Sacrament.” 3 

The tradition of the Holy Leaven:  

It has been a tradition for two thousand years in the Church of the East that the 

Sacrament of the Holy Leaven was initiated by our Lord Jesus Christ, practiced 

by the Holy Apostles and maintained by the fathers of the Church. The Church 

strongly believes that “The Holy and  blessed Apostles, Thomas and 

Bartholomew of the twelve, and Mar Addai and Mar Mari of the seventy, who 

discipled the East, committed to all the churches in the East the Holy Leaven, to 

be kept for perfection of the administration of the Sacrament of our Lord’s body 

until His coming again.”4 

Regarding the preservation of the holy leaven Mar Abdisho in the book of 

Marganitha says: “the Easterners from the day of their discipleship, up to this 

day, have kept their faith as a sacred trust, and have observed, without change, 

the Apostolic Canons, and notwithstanding all the persecutions which they have 

suffered from many kings, and their subjection to  the sever yoke of a foreign 

power, they have never altered their creed nor changed their canons, such as 

are well versed in such matters know full well the labor and care required on 

the part of Christians to  observe these canons, and more especially preserve 

this Leaven, in a difficult country, where there is no Christian sovereign to 

support them, nor any commander to back them, and where they are continually 

                                                             
Catholicos Patriarch of the East. P 45. And published with His sanction and authority, 1965, Mar 

Themothues Memorial Printing & Publishing, House limited, Ernakkulam, Kerala, India.   

3 Ibid PP 46-47 

 
4 Ibid p. 58.   
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persecuted, vexed , and troubled. Have this leaven not been of the Apostolic 

transmission they would not, most assuredly, have endured all these afflictions 

and trials to keep it together with orthodox faith. Then, as to their argument 

drawn from Peter and the great Apostles who discipled the West, we have this 

to oppose them, that those Apostles did transmit the same to the Westerners but 

that with their alteration of the faith, the canons also were corrupted by their 

(Western) subjection to the will of heretical kings. And, in proof of this 

statement, we urge that if they all held the tradition of the Apostles, the Franks 

would not offer an unleavened, and the Romans (Greeks) a leavened oblation: 

since the Apostles did not transmit it in two different ways. Therefore, the 

Westerners have changed the faith and the canons, and not the Easterners.” 5 

The historical development of the Sacrament of the Holy Leaven: 

How did Jesus Christ establish the Sacrament of the Holy Leaven? 

Mar Youkhanan Bar Zoobi in his account written in the 13th century concerning 

the origin and the establishment of the Sacrament of the Holy Leaven says: this 

Sacrament sprouts (stems) from the gathering of the Lord with his disciples 

when He (the Lord) celebrated the first Sacrament of the Holy Eucharist 

(Matthew 26:26). 

“After our Lord was baptized and began his economy, he called John the son of 

Zebedee, and made him the ‘beloved Disciple.’ When he completed his 

dispensation, and drew near to the passion and death, on the night of the 

Friday of the passion, he handed over the Passover to his disciples. For, as he 

handed over the mystery of his passion in the bread and wine as it is written. 

“To each he gave a single ‘coal’ [i.e. Particle of the Eucharist], but to John he 

gave two. He made John to eat one and to keep the other as a leaven, which be 

preserved, and to be placed in the Church for a memorial. But when the Jews 

arrested our Lord in order to condemn him, the disciples were afraid and hid, 

and John remained by himself. But when they crucified him on the wood, along 

with the malefactors in order to deride him; John was there also, to see what 

would be his (Jesus’) end; for the chief priests ordered  to bring down the 

crosses and to also break their legs, that if they were alive they should die. The 

                                                             
Ibid p. 59 5 
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soldiers came and broke the legs of the malefactors, and as they came to our 

Lord, they saw that he was dead and they did not break his legs, rather, one of 

the soldiers struck his side with a lance, and at that moment there came forth 

water and blood, and John saw them. For the blood is the symbol of the 

[Eucharistic] mysteries of the body and Blood, which exist in the Church. And 

the water is a sign of the rebirth of the faithful. It was John alone who saw 

them, the separation of the water and blood. And he testified in truth (even) as 

he said that we might believe his witness [cf. John 19:35] He saw the 

separation which he declared, for they were not taken together, rather each one 

of them was taken by itself. He took the (drop of) blood by the particle, which 

was kept from the Passover. And he took the water in a vessel, that which John 

the Baptist had handed down to him. The blood of his body was mixed, with that 

bread which he (Jesus) called his Body; and the water from his side was 

mingled with the water from his baptism.  .  

After he rose from the grave, and ascended in glory to his Father, and send the 

grace of the Spirit upon his disciples and made them wise. And he commanded 

his disciples, to place in the Churches the leaven which they took from his body 

that it may be for the (Eucharistic) mysteries and for baptism. But when his 

disciples gathered, in order to go out for the discipling of nations; they took this 

leaven and divided it in portions amongst them. They took pure olive oil and 

mixed it with the water of baptism in the vessel, and they distributed in horns 

according to their measure, that it may be for the Leaven of baptism. They 

ground the particle which was soaked with the blood from the side of our Lord, 

and they mixed it with flour and salt, and they divided it in vessels amongst 

them; that it might be in the Church for a leaven of the Body and Blood of 

Christ. This account which I have narrated, in which is placed the sign of peter, 

and I copied it even as it is, for the benefit of those who come upon our writing. 

Giving testimony to this account. (is) the priest-monk Shimoun (Simon), who 

recounted it to me and showed its text as well.” 6 

                                                             
6  See the modern Assyrian translation made by the late Rev. Isaac Rehana, printed in Chicago, 1990; Pp. 85-88.  

For the English translation see: Mysteries of the Kingdom, the Sacraments of the Assyrian Church of the East 

by Bishop Mar Awa Royel PP 306 -308. Edessa Publication Modesto, California. 2011. 
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The history and account of the origin of the Holy leaven as narrated by Mar 

Yohannan bar Zo’bi in essence stems from the memra of Sem’on Kepa on the 

mysteries of the Eucharist and baptism, documented by Raban Sem’on of 

Shanqalabad. In fact, mentions this at the very outset of the account he writes in 

this treatise quoted above, the Zaqora Mlakhma, or ‘Harmonious Textile.’ 7 

Mar Awa Royel says: “This enigmatic (mysterious) Sem’on Kepa has a 

pertinent (relevant) work attributed to him: The Questions of Mar Sem’on Kepa 

on the Divine Mysteries and Baptism, as to where they Originate From. J 

Assemani states that this Sem’on Kepa and Sem’on who was the master of 

Yohannan bar Zo’bi are one and the same, and it is to him whom he refers in 

his chapter ‘On Baptism and Eucharist ‘found in the Harmonious Textile. The 

select passages of the Questions and Answers of Sem’on Kepa are found in the 

manuscript Mingana 604 (ff. 74v-82r). At the beginning of this treatise, Sem’on 

Kepa makes this statement:” 8 

Mar Sem’on Kepa states how the Apostle Mar Addai received the Malka: 

“But when the Holy Spirit, the Paraclete, came upon the disciples and made 

them wise with the gift and he commanded them that they should proclaim the 

Good News of our Lord, just as he had commanded them: ‘Go and make 

disciples and baptize in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit; 

behold I am with you all the days, even unto the end of the world (Amen)’ 

[Matthew 28:19-20]…then Mar Addai, who was called Thaddeus one of the 

Twelve , by the permission of the Spirit was given [charge over] Edessa (which 

is the same Urhai). And when each one of the blessed apostles took of these 

divine mysteries of the Body and Blood of our Lord, the Holy leaven from the 

fragment [literally, ‘coal’] of John the Evangelist, and from the horn of the 

water which gushed forth from the side of our Lord, holy baptism which 

confirms unto true life. These divine mysteries which were handed down for the 

absolution of our debts and sins, were [then] handed down by the very hands of 

                                                             
Mar Awa Royel, The Sacrament of the Holy Leaven (Malka) in the Assyrian Church of the East. October  7

2011, p. 370. 

Ibid. page 370 8 
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the blessed apostles unto the ends of the earth, by the power of the Holy 

Spirit……” 9 

With regard to the transmission of the Holy leaven by the apostles to the 

Church in the East (i.e., the Persian Empire), Mar Sem’on Kepa states the 

following: 

“But we the children of the land of the East have received the Holy Leaven and 

Holy baptism from the hands of one of the twelve apostles, and Addai handed 

down the divine mysteries to Mar Mari the apostle, and the same Mar Mari 

gave them to all the limits of the East. And behold they are preserved and 

administered unto the age of ages by the might of our Lord Jesus Christ; amen. 

And know also, that there are those who say [concerning] the horn of 

anointing, the leaven and the anaphora of the apostles: that after the apostles 

gathered at Antioch, they baptized and consecrated the Eucharist, and from 

there they dispersed to the four corners. And, there are those who say that, 

Addai, after he had taken it from Daniel, was sent by our Lord and broke [the 

Eucharist] and baptized, and he gave it to Mari, and Mari handed it down to 

the East. The Holy thing is not consecrated at the hands of its recipients, and if 

it were consecrated at the hands of the recipients, what need would there be for 

the priest to consecrate the Holy Oblation. As a demonstration, as our Lord 

gave his Body to his disciples, he blessed [it], and by that blessing with which 

He blessed, the bread is consecrated.” 10 

There is another account of the holy leaven recorded by Mar Shleemon (around 

the same time as Mar Yohannan bar Zo’bi) the metropolitan of the city of Prath 

Maishan (modern day Basrah) which is located in the southern part of Iraq, 

commenting on the Feast of Pentecost writes an explanation of the tradition of 

the Holy Malka “the holy Leaven” in his book called “the Book of the Bee, 

chapter 47 saying: “Concerning the descent of the Holy Spirit on the apostles in 

the upper room, Ten days after the Ascension of our Lord, while the holy 

apostles were gathered in the upper Room and awaiting the promise of our 

Lord, all a sadden at the third hour [i.e. 9:00 am] of Sunday of the Pentecost, a 

                                                             
Ibid. page 371 9 

372-Ibid 371 10 



 

10
4 

mighty sound was heard, so much so that all men trembled and were amazed at 

the strength of that sound. The Upper Room was filled with a strong light which 

is unspeakable, and upon the head of each one of them the likeness of tongues 

of fire were seen. And a pleasant scent wafted from that place, which surpasses 

every fragrance that exists in this world, and the eyes of their heart were 

opened, and they began to interpret new things and to speak wonders or 

marvels in the languages of all nations. 

And when the Jews saw them, they thought to themselves that they had drunk 

new wine, and were drunk and out of their minds. And in that very day they 

participated in the mystery (Sacrament) of the body and blood of our Lord and 

they consecrated the leaven of the signing (roshma) and the Oil of Baptism. 

For [some] people hand down that when our Lord broke his Body for His 

disciples in the Upper Room, John the son of Zabedee hid [some] from his 

portion until our Lord rose from among the dead. And when our Lord was seen 

to his disciples and to Thomas, with them, and He said to Thomas ‘Bring your 

finger and put it in my side, and do not be without faith, but believer’ [John 20; 

26-27], and Thomas touched our Lord’s side with his finger and it fell upon the 

place of the [wound ]of the spear, and the disciples saw the blood from the 

wounds of the spear and the nails, [then] John took that portion from the ‘coal’ 

[portion from the Body given at the Last Supper] and he wiped that Blood with 

that portion . And the Easterners, Mar Addai and Mar Mari took that portion 

and consecrated by it this Leaven which has been handed down to us. But the 

other apostles did not take from it, for they said that’ they will consecrate for 

ourselves whenever we wish’. But [regarding] the Oil of Baptism, there are 

those who have said that it had come from the oil with which Kings were 

anointed, this, our Oil of baptism. And still others have said that [it comes 

from] the embalming ointments with which they embalmed our Lord, and many 

agree with this. Still others have said that when John took that portion of the 

Passover in his hand, it burst into flames and burned in his palm, and his palm 

sweated, and he took that sweat and kept it for the signing of baptism. And we 
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have heard this saying from mouth to ear, from a monk and visitor [i.e cor-

bishop], and we have not received it in writing…” 11 

Thus this particular piece of the consecrated loaf of bread (Body of Christ) 

became the Holy Leaven for the Holy Apostles of the Lord. The first time when 

the Apostles celebrated the first Holy oblation, Saint Luke says: “and they 

continued steadfastly in the teaching of the Holy Apostles and they took part in 

the breaking of the bread.” (Acts 2: 42) they entrusted pieces of this Holy 

Leaven to the entire Christian world. To this day, this Holy Leaven has been 

kept and renewed annually on the Holy Thursday in the Church of the East.  

Holy Malka in the Liturgical Canons of the Church of the East: 

The most ancient documents of the Church, written about the Holy Leaven 

‘Malka’ available at our hands are the Liturgical canons of Patriarch Mar 

Yohannan (John) V, bar Abgare (900-905) Canon 15 of this patriarch’s 

Liturgical directives decrees: 

“For it pleased the Holy Spirit, and He commanded: that those who make the 

dough of the Qsatha [i.e. hosts to be baked] preserve two leavenings, the one 

consecrated and the other ordinary. But the consecrated one is the one that is 

necessary for the hosts, and these things are so by the word of our Lord. 12 

Mar Awa bishop of California of the Church of the East says: “The first 

reference to the Malka exists in this Canon, which refers to it simply as the 

Holy (i.e. consecrated) Leaven, ‘Now, this does not mean that the sacrament of 

the Holy Leaven did not exist before the year 900 AD; however it simply is not 

mentioned or recorded in any document before that year.”13 

                                                             
Ernest A. Budge (English translation and editor), the Book of the Bee. The Syriac text Edited from the  11

Manuscript in London, Oxford and Munich, with English Translation (Oxford, 1886, chapter 47, P 102-103. For 

the original see Pp 115-117.  
12 (The English translation is that of Mar Awa Royel bishop of California, Assyrian Church of the East. For the 

original Syriac, see: J.E.Y. Kelaita (ed), The Liturgy of the Church of the East. Mousl 1928; reprinted in 

Chicago 2002, 213. According to J.S Assemani, this is number as ‘Canon 12;’ see Assemani, Bibliotheca 

Orientalis 111/1, 241.  
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The use of the term Malka in reference to the Eucharistic Loaves is also 

mentioned in Canon 9 of the same Patriarch Mar Yohannan (John) V, bar 

Abgare (900-905) Liturgical directives decrees. It is written: 

“For has pleased the Holy Spirit, and commanded: that no one from among the 

presbyters and deacons who minister the altar are to make the dough loaves of 

flour – while it is the King (Malka) –of dark wheat, and neither is it befitting 

that they should make the King (Malka) [to be] an enslaved Ethiopian servant, 

but rather a ‘white’ [i.e. Caucasian] Roman; and these things are so by the 

word of our Lord.”14 

Mar Giwargis Metropolitan of Athor (Arbel) from 938 to 960 AD., in his canon 

laws mentioning the Holy Leaven says:  

“I have seen sacristans who knead the dough (Qsatha) with the profane 

Leavening in the eventide, and at the nocturnal (night time) service they take 

half of the dough and bake the hosts in a profane manner [i.e. without the Holy 

Leaven], and the other half they sign with the holy Leaven [Malka] and bake it 

(and bring it] up to the altar. They put forth the pretext (excuse) that they give 

from the profane hosts to the pagans and to children, who are negligent in 

regards to keeping them and the crumbs which fall from them, and there are 

times that they are consumed after having taken food and drink.” 15  

The office for the renewal of the Holy Leaven: 

The office for the renewal of the Holy Leaven (Malka) is found in the Takhsa 

(Liturgy, PP. 180-192, printed by Rev. Joseph Qellaita, in Mousel in 1928. The 

renewal service of the Holy Leaven (Malka) is done on the Holy Thursday 

while the priest and deacons are fasting as it is a norm in the Church of the East. 

                                                             
J.E.Y. Kelaita (ed), The Liturgy of the Church of the East. Mousl 1928, 211. According to J.S Assemani, this  14

is is ‘Canon 10;’ see Assemani, Bibliotheca Orientalis 111/1, 241 
15 Assemani , Bibliotheca Orientalis 111/1,242; W.C. van Unnik, Nestorian Questions on the administration of 

the Eucharist by Isho Yabb 1v. A contribution to the history of the eucharist in the Eastern Church, Haarlem 

1937(reprinted Amsterdam 1970, 1719the English translation is that of the present writer, although van unnik 

has already excuted the English translation0. His question belongs to the collection of Liturgical questions 7 

answers which are ascribed to George of Arbel, Cf. A. Baumstarkthe following Liturgical setting is brought 

forward in which there is a mention of the Holy Leaven: 
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These clergies should fast while they are performing any one of the seven 

Sacraments. The Clergy wear the official vestments during this service which is 

done in the Beth d Yaqon, i.e. vestry. 

The rubric printed in the read in the “Takhsa” of the renewal of the Holy 

Leaven explains the ingredients, procedures of mixing and the performing of 

this Holy service. “First, on the day of Passover Thursday they bring pure, fine 

flour, that is, of the finest wheat two thirds, and another third of pure pounded 

and sifted salt and they sprinkle on it a little of pure reserved olive oil and three 

drops of water.  And they mix them together well upon the stone for the 

preparation of the Host.  Then the Sacristan and another Priest, or more, and 

the Deacons with them, place the Cross and Gospel with the Censer and lights 

in the place of the preparation of the Host.” 16 

The Psalms are read while ingredients are carefully mixed together. Just as all 

the spiritual services of the church begin with the prayer of the “our Father”, in 

the same manner, the priest who presides the performance of the renewal of the 

Holy Leaven, starts with “our Father” then continues to the end of the 

prescribed liturgy. Mar Aprem Mokan metropolitan of India says: 

“The service “of the renewal of the holy leaven” mainly consists of prayers and 

psalms. It is observed with great solemnity on the Maundy Thursday before the 

service of the washing of the feet ceremony. Several priests and deacons 

participate in this annual service.” 17 

The Holy Church, in its prayers, refers to the Holy Leaven as king (Christ) 

because it is the piece of the consecrated bread “Body of Christ”, the king of 

kings.  

                                                             

The Liturgy of the Church of the East. Printed and published by the Reverend  16

Joseph E.Y De Kelaita, in Mousel in March 15, 1928. The office for the 

renewal of the Holy Leaven (Malka), P 180.  
 

17 Sacraments of the Church of the East by Mar Aprem Mokan metropolitan of 

India, p. 39, Mar Narsai Press, Trichur: Kerala, India, 1978)   
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“Unto you O king of Kings the assembling and multitude of angles and 

archangels worship in great fear and tremble standing before you and minister 

and celebrate the greatness of your worshipful honor. We are bound to confess, 

worship and glorify at all times O Lord of all, Father and son and Holy Spirit.”  

Amen 18  

 

The Liturgy of the renewal of the Holy leaven in a prayer of Gehantha 

(bending), which the priest prays silently in his heart, confirms that this 

sacrament was entrusted to the Church by the Holy Apostles and kept alive in 

the Church through the intervention of the Holy Spirit. 

“O Lord God of Hosts, repeat, Holy and incomprehensible, you who appointed 

in your holy Church spiritual stewards, the blessed Apostles, to feed your flocks 

in tranquil meadows of doctrine, saying to them, Make disciples of every 

nation, and baptize them in the name of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; and when you have baptized them, give them communion in the 

life-giving Mysteries in holy Church; and the Apostles gave this symbol, 

delivering it to the priests and leaders of the flock of Christ, and on the strength 

of authority we too, your weak, miserable, and wretched servants, through the 

grace of the Holy Spirit, are perfecting and renewing this holy Leaven, that it 

may impart holiness to the mingling of the holy and life-giving Mysteries, and 

may pardon and heal from the scars of sin and from the filth of wickedness, for 

the assistance of all the community, and for the honor and worship of the 

glorious Trinity, now, always, and he signs over himself and raises his voice, and 

forever and ever. Response: Amen” 19 

The prayer of the canon is a visible sign that the Holy Leaven is a Sacrament. 

“The grace of our Lord Jesus Christ and the Love of God, the father and the 

fellowship of the Holy Spirit, be with us all, now, always and forever and ever.” 

Amen 20 

                                                             

of the Church of the East. Printed and published by the (Takhsa) The Liturgy  18

Reverend Joseph E.Y De Kelaita, in Mousel in March 15, 1928. The office for 

the renewal of the Holy Leaven (Malka), the priestly prayer Pp. 180-181.  
 

186. -Pp. 185Ibid.   19 

 
186 Ibid.  20 
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Upon the descending of the Holy Spirit on the Mixture through the priestly 

invitation of the Holy Spirit, this earthly mixture obtains a Divine power. This 

is a visible sign that this religious performance is no less, in anyway, than any 

other Sacraments. 

The priest recites this Gehantha softly in his heart saying:  “In Your name, O 

Lord God, compassionate Father, repeat, and in the Name of Your Only-

begotten Son, our Lord Jesus Christ, the Merciful One, and in The Name of 

Your living and Holy Spirit, we call upon You and beseech You to send the 

power of Your grace, with the gift of the Holy Spirit, the Paraclete, to bless the 

Leaven and sanctify it, that Your Godhead may dwell in it and Your Lordship be 

honored in it, so that the life-giving Mysteries, which on the Throne of your 

Lordship are offered, may be filled with it and perfected by it for the pardon 

and forgiveness of sin: Amen.” 21 

While the priest signs the mixture with the old consecrated Holy leaven recites 

the following prayer. 

 “Then he signs over the material, then takes some of the old Leaven from the 

Altar and with it signs the new flour, saying, “This flour is signed, hallowed, 

mingled, renewed, and made one with this holy and ancient Leaven of our Lord 

Jesus Christ, which was handed down to us from our spiritual fathers, Mar 

Mari, Mar Addai, and St. Thomas, the blessed Apostles who discipled this 

eastern region, that it may be taken from place to place, and from one land to 

another, for the completion and mingling of the living Host of the life-giving 

Mysteries, as often as a reason of necessity calls, in the name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit.” 22   

At the end of the Liturgy of the renewal of the Holy Leaven, the consecrated 

Leaven (Malka) will be put in a precious container and the priest recites Psalms 

carrying it highly above his head, as the deacons are carrying the incense and 

reciting the psalms with the priest and proceeding towards the sacristy and 
                                                             

188-Ibid. PP. 187 21 

The Liturgy (Takhsa) of the Church of the East. Printed and published by the Reverend Joseph E.Y  22

De Kelaita, in Mousel in March 15, 1928. The office for the renewal of the Holy Leaven (Malka), the 
priestly prayer P. 188. 
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places it down in the tabernacle which is fixed on the altar. The Candles will 

always be enlightened as the sign of the presence of the Lord. No clergy can 

ever enter the altar without fasting or with his ordinary shoes and clothes 

because of the presence of the Lord on the altar through the Sacrament of the 

Holy Leaven. God told Moses, “Moses remove your shoes for the place you 

stand is a Holy place.” 

The Theological significance of the Holy Leaven 

The Church of the East strongly believes that the Sacrament of the Holy 

Leaven, and the Sacrament of the Holy Eucharist, perpetuate the Sacrifice of 

the Cross throughout the ages until His second coming from heaven. The 

Church also believes that the Sacrament of the Holy Leaven is the only 

materialistic and visible sign that maintains the connection of the Sacrament of 

the Holy Eucharist with that of the last supper. Without this essential principle 

(the holy Leaven/Malka) it would seem that every time we celebrate the 

Sacrament of the Holy Eucharist, we are repeating the Sacrifice of the Cross 

and what Jesus established in the last supper. With the presence of Malka (The 

holy Leaven) the Church fathers, strongly believed that the celebration of the 

Holy Eucharist is the continuation of what Jesus did on the last Supper. In other 

words the fathers of the Church believed that any time the Holy Eucharist is 

celebrated in the Church, it brings the sacrifice of the Cross and the celebration 

of the last Supper into the present time.  Mar Aprem metropolitan of India says: 

“Continuity of Qurbana “Oblation” is kept by the mixing of the dough of the 

previous baking as well as the addition of a small portion of Malka “Holy 

leaven”.23  

Mar Awa Royel Bishop of the Assyrian Church of the East, diocese of 

California regarding the importance of Malka the holy Leaven as a materialistic 

and visible sign that maintains the connection of the Sacrament of the Holy 

Eucharist with that of the last supper says: 

                                                             
23 Sacraments of the Church of the East by Mar Aprem Mokan metropolitan of India, p. 41, Mar 

Narsai Press, Trichur: Kerala, India, 1978.   
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“The Malka is made use of in two very important liturgies of the Church of the 

East that are closely connected to the Eucharist. It is, this understanding that 

will give us a correct perspective concerning the Sacrament of Malka, namely 

its liturgical and sacramental function as an extension of the Eucharist. The 

first usage of the Malka proves to be a link between the Eucharist that the 

Church celebrates and offers today, in accord with and in faithfulness to the 

command of Christ to ‘Do this in remembrance of me’ (Luke 22:19), and the 

Eucharist which Jesus himself first celebrated after he observed the Mosaic 

prescription of the Passover meal. The Malka is the link between the Church’s 

Eucharist today and the first Eucharist of the Lord Jesus himself, and where 

does that link come from to us?  Again, from the apostles who are the authentic 

witnesses of Jesus Christ, his holy doctrine and his suffering, death and 

resurrection. The presence of the Sacrament of the Malka as a ‘leavening’ for 

the Holy Eucharist takes us back to the first Eucharist , so that we truly believe 

and hold that we are observing the same Eucharistic celebration which Christ 

and his holy apostles observed first, and handed down to the generations of 

believers in the Church.” 24  

Regarding that Jesus Christ offered himself on the Cross on behalf of the sins of 

all mankind once and for all, Saint Paul in his Epistle to Hebrews says: “And 

who needs, not daily, as do those high priests, to offer up sacrifices, first for 

their own sins and then for the people’s; for this did once when He offered up 

Himself.” (Hebrews 7:27) 

The Church of the East, as all other Catholic and Orthodox sister Churches, 

believes that the paschal mystery of our Lord Jesus Christ is a unique event of 

history which does not pass away as all other historical events do. All events 

that Jesus Christ did cannot just stay in the past but rather transcend time and 

participate in Divine eternity. 

The Sacrament of the Holy Leaven is an explicit and a visible Sacramental 

instrument through which the Church of the East reveals its solemn belief in the 

                                                             
24  Mysteries of the Kingdom, the Sacraments of the Assyrian Church of the East by Bishop Mar Awa 

Royel PP 313-314. Edessa Publication Modesto, California. 2011. 
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eternity of paschal mystery of our Lord Jesus Christ. Through the Sacrament of 

the Holy Leaven the Church of the East manifests that the Sacrament of the 

Holy Eucharist, the Sacrifice of the Cross and the last supper are one and the 

same Sacrifice which makes it possible for the people of all generations to be 

united with His offering the “Sacrifice of the Cross” and obtain spiritual 

benefits related to their Salvation. 

The Sacrament of the Holy Leaven of the Church of the East is equivalent to the 

preservation of the consecrated species in the tabernacle in some Apostolic 

Churches such as the Roman Catholic Church as a sign of the eternal presence 

of our Lord Jesus Christ in the Church. It is written: “And, Lo, I am with you 

always, to the end of the world.” Amen (Matthew 28:20) 

When the members of these apostolic Churches stand at the presence of the 

consecrated species, show due respect by means of blessing themselves with the 

sign of the Cross, genuflecting and bowing as a sign of adoration to the Lord 

Jesus Christ. The same respect the members of the Church of the East express 

when they enter the church knowing that the Sacrament of the Holy Leaven has 

been preserved in the tabernacle on the altar. 

Malka as the symbol of unity and intercommunion: 

In the Roman Catholic Church during the early centuries there was a practice of 

a liturgical performance similar to “Malka” which was called “Fermentum.”  

The particle of the Eucharistic Bread was sent by the Bishop of Rome to the 

bishops of other churches as a symbol of unity and intercommunion. According 

to Eusebius, the custom was already known to Irenaeus as a longstanding 

tradition (Hist. I eccl. 5. 24-16; GCS 9, 1:497). In the 4th century, the council of 

Laeoicea forbade sending Eucharist abroad. In Rome, however, at the time of 

innocent 1 (402-417), acolytes brought the Fermentum to the priests of the 

churches every Sunday. This, too, was a symbol of the unity between the bishop 

and his priests. For the same reason, the officiating priest, who represents the 

Pope of the stational Mass, also received the Fermentum. When this custom 

finally fell into disuse, every priest nonetheless, but the host was the one 

consecrated in the same Mass. (New Catholic Encyclopedia vol. 5, p. 889) 
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 Mar Aprim, Metropolitan of India, writes in his paper prepared for the meeting 

of the mixed committee of the Assyrian and Catholic dialogue, October 1996 in 

Adma Lebanon, in regard to the renewal of the Holy Leaven is saying: 

 “The renewal service of the Malka is done in the afternoon on Maundy 

Thursday before washing of the feet and evening Qurbana (Offering). The 

Priests and deacons assist the Metropolitan in his renewal service which is done 

in Beth d’ Yaqon, i.e., vestry.   The renewed Holy Leaven is put inside the 

container and taken to the altar. This is done only in Cathedral church. Parish 

churches take this Holy Leaven in small bottles to be kept inside the altar of the 

respective churches.”  25  

Mar Aawa Royel in his book the Mysteries of the kingdom says: “The practice 

of the Church of the East in India (Kerala, South India) is that the metropolitan 

renews the “Malka” together with all of his priests on the Holy Thursday, and 

then each priest takes a portion of the new Sacrament “Holy Leaven” to his 

parish. Then, the metropolitan celebrates the Qurbana of the Passover (i.e. 

Holy Thursday) with all of the priests concelebrating.”  26 

If then the renewal of the Holy Leaven is done only in Cathedral churches and 

from there is brought to the local parishes, it is self- evidence that Malka in the 

Church of the East as Fermentum in the Roman Catholic Church is a symbol of 

unity and intercommunion. 

In Conclusion: While Jesus was observing the Passover with His disciples, He 

took bread and blessed it and broke it and gave it to His disciples, and said; 

“Take eat, this is My body.” (Matthew 26:26) Jesus gave each one of His 

disciples one piece of the consecrated bread (His body) except to St. John, the 

son of Zebedee, He gave two pieces. Jesus asked John eat a piece and carefully 

keep the other one. When Jesus Christ was on the Cross, “one of the soldiers 

pierced His side with a spear and immediately blood and water came out.” 

(John 19:34-36) St. John then went and moistened (dipped) the piece of the 

                                                             
, Mar Narsai Press, 39Sacraments of the Church of the East by Mar Aprem Mokan metropolitan of India, p.  25

Trichur: Kerala, India, 1978 

 

Mysteries of the Kingdom, the Sacraments of the Assyrian Church of the East by Bishop Mar Awa Royel  26

P316. Foot note 104, Edessa Publication Modesto, California. 2011. 
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consecrated bread (the Body of Christ) in the blood that proceeded from Jesus’ 

side. When the Lord commissioned the holy apostles to go and preach the 

gospel of salvation to all the nations in the four corners of the world, they 

ground the particle which was soaked with the blood from the side of our Lord, 

and they mixed it with flour and salt, and they divided it in vessels amongst 

them; that it might be in the Church for a leaven of the Body and Blood of 

Christ. This leaven has been maintained in the Church of the East from 

generation to generation by renewing it every year on the Passover Thursday. 

Thus through the Holy leaven, they have kept the link between the present 

celebration of the Eucharist and the one Jesus celebrated on the Holy 

Thursday.  
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